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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler

— features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading to
get the very best from it.

Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.aeg.com

Register your product for better service:
www.aeg.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.aeg.com/shop

9 ||| (@

ENVIRONMENT CONCERNS

7~
Recycle the materials with the symbol O . Putthe packaging in applicable containers to
recycle it. Help protect the environment and human health and to recycle waste of electrical

and electronic appliances. Do not dispose appliances marked with the symbol E with the
household waste. Return the product to your local recycling facility or contact your municipal
office department for household waste or the shop where you purchased this product.

CUSTOMER CARE AND SERVICE

We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

A Warning / Caution-Safety information.
General information and tips
Environmental information.

Subject to change without notice.
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Closely follow the instructions set out in this
manual. All responsibility, for any eventual
inconveniences, damages or fires caused
by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood has
been designed exclusively for domestic use.
Warning! Do not connect the appliance

to the mains until the installation is fully
complete.

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation
and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by
children or persons with impaired physical,
sensorial or mental faculties, or if lacking

in experience or knowledge, unless they
are under supervision or have been trained
in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated
by adults, children should be monitored

to ensure that they do not play with the
appliance. This appliance is designed to be
operated by adults. Children should not be
allowed to tamper with the controls or play
with the appliance.

Never use the hood without effectively
mounted grating!

The hood must NEVER be used as

a support surface unless specifically
indicated.

The premises where the appliance is
nstalled must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.
The ducting system for this appliance must
not be connected to any existing ventilation
system which is being used for any other
purpose such as discharging exhaust fumes
from appliances burning gas or other fuels.
The flaming of foods beneath the hood itself
is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental

to the filters and may cause a fire risk,

and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

Accessible parts of the hood may became
hot when used with cooking appliance.
With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided
in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for
any faults, damage or fires caused to the
appliance as a result of the non-observance
of the instructions included in this manual.

USE

The hood is designed to be used either for

exhausting @ or filter version @ .

INSTALLATION

The mains power supply must correspond
to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in
an accessible area, after installation. If it not
fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible
area, after installation, apply a double

pole switch in accordance with standards
which assures the complete disconnection
of the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance with
installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood
circuit to the mains supply and checking

the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.



The hood is provided with a special power
cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm from
gas or mixed cookers. If the instructions for
installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any
maintenance operation, isolate the hood
from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector
fuse. Or if the appliance has been
connected through a plug and socket, then
the plug must be removed from the socket.
The cooker hood should be cleaned
regularly (at least with the same frequency
with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean
using the cloth dampened with neutral liquid
detergent. Do not use abrasive products.
DO NOT USE ALCOHOL!

Warning! Failure to carry out the basic
cleaning recommendations of the cooker
hood and replacement of the filters may
cause fire risks. Therefore, we recommend
observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility
for any damage to the motor or any

fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above
safety recommendations.

Grease filter - The grease filter must

be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or

in the dishwasher, which must be set to a
low temperature and a short cycle. When
washed in a dishwasher, the grease filter
may discolour slightly, but this does not
affect its filtering capacity.

o
e
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Charcoal filter - The saturation of the
charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of
cooking and the regularity of cleaning of the
grease filter.

In any case it is necessary to replace the
cartridge at least every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

CONTROLS

The hood is fitted with a control panel with
aspiration speed selection control and a
light switch to control cooking area lights.
Use the high suction speed in cases

of concentrated kitchen vapours. Itis
recommended that the cooker hood suction
is switched on for 5 minutes prior to cooking
and to leave in operation during cooking
and for another 15 minutes approximately
after terminating cooking.

The control switches are located on the

hood'’s front panel:
8 @
2

1 5 3 4

1. Motor ON/OFF button
By pressing the button, the hood starts
at speed 1.
Pressing the button (OFF) while the
hood is in function turns the latter off.

2. Speed increase button
By pressing the button, the hood starts
at speed 1.
Pressing the button (while the hood is
on) modifies the motor speed:
Speed 1: the number “1” appears on the



display
Speed 2: the number “2” appears on the
display
Speed 3: the number “3” appears on the
display
High-speed: the number “4” appears
(flashing) on the display
The high-speed function is regulated by
a timer. The standard time setting is 5,
at the end of which the hood adjusts to
speed 2.
Press button 2 to deactivate this function
before the set time expires; the hood will
adjust to speed 1. Press button 1 to turn
the hood off.

3. Lights ON/OFF button

4. Speed timer button

5. Display

Speed timer button

Press button “4” to activate the speed timer;

the hood turns off once the set time expires.

The timer functions in the following way:

+ Speed 1 - 20 minutes (the number “1”
and a small flashing LED light appear on
the display)

+ Speed 2 - 15 minutes (the number “2”
and a small flashing LED light appear on
the display)

+ Speed 3 - 10 minutes (the number “3”
and a small flashing LED light appear on
the display)

* High-speed - 5 minutes (the number “4”
and a small flashing LED light appear on
the display)

Press button 1 or button 4 to turn the hood

off while the speed timer is in function; by

pressing button 2, the hood returns to the
set speed.

Grease filter indicator

After 80 hours of operation, the number “1”
starts flashing on the display.

Press and hold button 1 for 3" to reset the
indicator.

Carry out maintenance on the grease filter
according to the indications of this manual.

Charcoal filter indicator

After 320 hours of operation, the number “2”
starts flashing on the display.

Press and hold button 1 for 3" to reset the
indicator.

Carry out maintenance on the charcoal filter

according to the indications of this manual.
When  both filter  signals  appear
simultaneously, numbers “1” and “2” will
alternately flash on the display.

Reset the indicator by performing the above-
mentioned procedure twice.

The first operation resets the grease filter
indicator, while the second operation resets
the charcoal filter indicator.

The charcoal filter indicator is not active in
the standard mode.

If the hood is used in the recirculation
mode, the charcoal filter indicator must be
activated.

Perform the following steps to activate
the charcoal filter indicator:

Turn the hood off and keep buttons 2 and 3
pressed for 3”.

The numbers “1” and “2” will flash for 2” once
the function has been activated.

Charcoal filter indicator deactivation:

Turn the hood off and keep buttons 1 and 2
pressed for 3”.

The number “1” will flash for 2” to indicate
that the function has been deactivated.

LIGHTING

Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light bulbs
ensure they are cooled down.

Replace with a new 12 Volt, 20 Watt
(Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN
LUMINAIRES. Follow package directions
and do not touch new light with bare hands.
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es geschaffen,
damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den innovativen
Technologien, die lhnen das Leben erleichtern, profitieren konnen. Es ist mit Funktionen
ausgestattet, die in gewohnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie sich ein paar
Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzuige kennen zu lernen.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:
@ Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-Informationen zu

erhalten:
www.aeg.com

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service dafir zu
gewahrleisten:
www.aeg.com/productregistration

Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fir Ihr Gerat zu erwerben:
www.aeg.com/shop

) |

UMWELTTIPPS

Y

Recyclen Sie Materialien mit dem Symbol Lo, Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.

Recyclen Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem Symbol E nicht mit dem Hausmldill. Bringen Sie das
Geréat zu |hrer ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

REPARATUR- UND KUNDENDIENST

Bitte verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile fir lhre Produkte.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden
(diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild): Modell, Produktnummer (PNC),
Seriennummer.

A Warnungs-/ Sicherheitshinweise.
Allgemeine Informationen und Empfehlungen.
Informationen zum Umweltschutz.

Anderungen vorbehalten.
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Die Instruktionen, die in diesem Handbuch
gegeben werden, missen strikt eingehalten
werden. Es wird keinerlei Haftung
Ubernommen fir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die
auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in
diesem Handbuch zurtickzufuihren sind. Die
Dunstabzugshaube ist ausschliesslich zum
Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.
Achtung! Das Gerat nicht an das
Stromnetz anschlielen, solange die
Installation noch nicht abgeschlossen ist.
Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten muss das Gerat durch
Ziehen des Steckers oder Betatigen

des Hauptschalters der Wohnung vom
Stromnetz getrennt werden. Bei allen
Installations- und Instandhaltungsarbeiten
immer Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.
Erwachsene und Kinder durfen nie
unbeaufsichtigt das Gerat betreiben,

— wenn sie korperlich oder geistig dazu
nicht in der Lage sind,

— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung
fehlen, das Gerat richtig und sicher zu
bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne
korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als
Abstellflache verwendet werden, sofern dies
nicht ausdrticklich angegeben wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende
Bellftung verfigen, wenn die
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig
verwendet wird. Bei gleichzeitigem Betrieb
der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb
und Feuerstatten darf im Aufstellraum der
Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als
4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in

Rohre geleitet werden, die fur die
Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt
werden.

Es ist strengstens verboten, unter der
Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter
und kann Brande verursachen, daher ist
dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen,
um zu vermeiden, dass das Uberhitzte

Ol Feuer fangt. Zugangliche Teile
kénnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden. In Bezug auf technische
und SicherheitsmalRnahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften
der zustandigen Ortlichen Behdérden
strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelmafig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT, diesbeziiglich sind in jedem
Fall die ausdriicklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs
zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriften zur Reinigung der Haube
sowie zur Auswechselung und Reinigung
der Filter fihrt zu Brandgefahr. Um das
Risiko eines Stromschlages zu vermeiden,
darf die Dunstabzugshaube ohne richtig
eingesetzte Lampen nicht betrieben
werden. Es wird keinerlei Haftung
Ubernommen fur Fehler, Schaden

oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

BEDIENUNG

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat

@ als auch als Umluftgérat @

eingesetzt werden.

BEFESTIGUNG

Die Netzspannung muss der

Spannung entsprechen, die auf dem
Betriebsdatenschild im Innern der Haube
angegeben ist. Sofern die Haube einen
Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose auch nach der
Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter auch
nach der Montage anzubringen, der unter
Umsténden der Uberspannung Kategorie

Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss
sichergestellt sein, dass die Netzversorgung
(Steckdose) ordnungsgemaf montiert
wurde.



Die Dunstabzugshaube ist mit einem
Spezial-Netzkabel ausgestattet; sollte
das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.
Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite

der Dunstabzugshaube darf 50cm im

Fall von elektrischen Kochfeldern und
65cm im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.Wenn

die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen gréfieren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

WARTUNG

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege
ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen
des Netzsteckers oder Ausschalten der
Sicherung stromlos zu machen. Die
Dunstabzugshaube muss sowohl innen als
auch aulen haufig gereinigt werden (etwa
in denselben Intervallen, wie die Wartung
der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit
flussigem Neutralreiniger getranktes Tuch
verwenden. Keine Produkte verwenden,
die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Hinweis! Nichtbeachtung dieser
Anweisungen zur Reinigung des Gerates
und zum Wechsel bzw. zur Reinigung

der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!
Der Hersteller ibernimmt keine Haftung
fur irgendwelche Schaden am Motor oder
Brandschaden, die auf eine unsachgemale
Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angeflihrten Sicherheitsvorschriften
zurlickzufiihren sind.

Fettfilter - Der Metallfettfilter muss einmal
monatlich gewaschen werden. Das kann
mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger
Temperatur und Kurzspulgang erfolgen.
Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung
in der Spllmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.

DEUTSCH 9

Aktivkohlefilter - Je nach der Benetzungs-
dauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer
mehr oder weniger langen Benutzungs-
dauer die Sattigung des Aktivkohlefilters
auf. Auf jeden Fall muf} der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt
werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktivi-
ert werden.

BEDIENELEMENTE

Die Dunstabzugshaube ist mit einer
Bedienungsblende ausgestattet, die mit
einer Steuerung fir die Ansaugstarke bzw.
-geschwindigkeit, sowie einer Steuerung
zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung
versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die

héchste Betriebsstufe einschalten. Es

wird empfohlen, die Dunstabzugshaube
schon funf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach
dessen Beendigung noch ungefahr 15
Minuten weiterlaufen zu lassen.

Auf der Vorderseite des Gerates befinden

sich die Schalter:
® €
3 4
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1. ON/OFF Motor
Wird die Taste gedrickt, startet
die  Dunstabzugshaube mit der
Geschwindigkeit 1.
Wird die Taste bei laufender
Dunstabzugshaube gedrickt, dann
schaltet sie sich aus (OFF).

2. Erhohung der Geschwindigkeit
Wird die Taste gedrickt, startet
die  Dunstabzugshaube mit der
Geschwindigkeit 1.



Wird die Taste gedrickt
(Dunstabzugshaube lauft) wird die
Geschwindigkeit des Motors geandert:
Geschwindigkeit 1: auf dem Display
erscheint die Nummer “1”
Geschwindigkeit 2: auf dem Display
erscheint die Nummer “2”
Geschwindigkeit 3: auf dem Display
erscheint die Nummer “3”
Hochste Geschwindigkeit: auf dem
Display erscheint die Nummer “4”
(blinkend)
Die Hoéchstgeschwindigkeit ist zeitlich
begrenzt. Die  Standardeinstellung
der Zeitschaltung betragt 5 Minuten.
Nach dem Ablaufen dieser Zeitspanne
wird die Dunstabzugshaube auf die 2.
Geschwindigkeitsstufe gestellt.
Zum Abschalten der Funktion vor Ablauf
der Zeitschaltung driicken Sie die Taste
2. Die Dunstabzugshaube stellt sich auf
die Geschwindigkeit 1. Drickt man die
Taste 1, schaltet sich das Gerat aus.

3. ONJ/OFF Beleuchtung

4. Zeitschaltung

5. Display

Zeitschaltung der Geschwindigket

Die Zeitschaltung der Geschwindigkeiten

wird Uber die Taste “4” eingeschaltet und

nach Ablauf der Zeit schaltet sich das Gerat
aus.

Die Zeitschaltung ist wie folgt aufgeteilt:

* Geschwindigkeit 1 - 20 Minuten (auf
dem Display erscheinen die Nummer “1”
und eine kleine, blinkende LED-Lampe)

* Geschwindigkeit 2 - 15 Minuten (auf
dem Display erscheinen die Nummer “2”
und eine kleine, blinkende LED-Lampe)

* Geschwindigkeit 3 - 10 Minuten (auf
dem Display erscheinen die Nummer “3”
und eine kleine, blinkende LED-Lampe)

* Hochstgeschwindigkeit - 5 Minuten
(auf dem Display erscheinen die
Nummer “4” und eine kleine, blinkende
LED-Lampe).

Wahrend der Funktion mit Zeitschaltung

kann die Dunstabzugshaube mit der Taste

1 oder der Taste 4 ausgeschaltet werden;

driickt man die Taste 2 kehrt das Gerat zur

eingestellten Geschwindigkeit zuriick.

Fettfilter-Anzeige

Nach 80 Betriebsstunden beginnt die
Nummer “1” auf dem Display zu blinken.
Halten Sie die Taste 1 fur 3” gedriickt, um
die Anzeige zuriickzusetzen.

Flhren Sie die Wartung des Fettfilters
entsprechend der Anweisungen in diesem
Handbuch aus.

Aktivkohlefilter-Anzeige

Nach 320 Betriebsstunden beginnt die
Nummer “2” auf dem Display zu blinken.
Halten Sie die Taste 1 fur 3” gedrickt, um
die Anzeige zuriickzusetzen.

Fuhren Sie die Wartung des Aktivkohlefilters
entsprechend der Anweisungen in diesem
Handbuch aus.

Im Falle der gleichzeitigen Anzeige beider
Filter, werden auf dem Display die Nummern
“1” und “2” im Wechsel angezeigt.

Zum Zurlcksetzen fiuhren Sie den oben
beschriebenen Vorgang 2 Mal aus.

Mit dem ersten Mal wird die Fettfilter-
Anzeige zurlickgesetzt, bei zweiten Mal die
Aktivkohlefilter-Anzeige.

Im Standardmodus ist die Aktivkohlefilter-
Anzeige nicht aktiv.

Wird die Dunstabzugshaube in der
Filterversion verwendet, dann muss die
Aktivkohlefilter-Anzeige aktiviert werden.

Aktivkohlefilter-Anzeige aktivieren:
Stellen Sie das Gerat auf OFF und halten
Sie die Tasten 2 und 3 gleichzeitig fur 3”
gedriickt.

Die Nummern “1” und “2” blinken fir 2" um
die erfolgte Aktivierung anzuzeigen.

Aktivkohlefilter-Anzeige ausschalten:
Stellen Sie das Gerat auf OFF und halten
Sie die Tasten 1 und 2 gleichzeitig fur 3”
gedrickt.

Die Nummer “1” blinkt fur 2” um die erfolgte
Ausschaltung anzuzeigen.

BELEUCHTUNG

Das gerat vom stromnetz nehmen.
Hinweis! Vor berlihren der lampen sich
vergewissern, dass sie abgekihlt sind.
AusschlieBlich Halogenlampen zu m12V
-20W max - G4 verwenden und darauf
achten, diese nicht mit den Handen zu
berthren.




FRANCAIS 1

POUR DES RESULTATS PARFAITS

Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous I'avons congu pour qu’il vous offre des
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies innovantes qui
vous simplifient la vie grace a des caractéristiques que vous ne trouverez pas forcément
sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin
d’utiliser au mieux votre appareil.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de I'aide, des informations :
www.aeg.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.aeg.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour
votre appareil :
www.aeg.com/shop

9| Q) |@

EN MATIERE DE PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

/a%
Recyclez les matériaux portant le symbole o, Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole g avec les ordures ménagéres. Emmenez un tel produit dans votre
centre local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

SERVICE APRES-VENTE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modéle, PNC, numéro de série.

A Avertissement/Attention : consignes de sécurité.
Informations générales et conseils.
@ Informations en matiére de protection de I'environnement.

Sous réserve de modifications.



/\ ATTENTION

Suivre impérativement les instructions de
cette notice. Le constructeur décline toute
responsabilité pour tous les inconvénients,
dommages ou incendies provoqués a
'appareil et dUs a la non observation des
instructions de la présente notice. La hotte
a été congue exclusivement pour 'usage
domestique.

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au
circuit électrique avant que le montage ne
soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit
électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.
Munissez-vous de gants de travail avant
d’effectuer toute opération d’installation et
d’entretien.

L’appareil n’est pas destiné a une utilisation
par des enfants ou des personnes a
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu’ils ne soient sous
la supervision ou formés sur I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu’ils
ne jouent pas avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille
ne soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme plan pour déposer quelque chose
sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps
que d’autres appareils a combustion de
gaz ou d’autres combustibles, le local doit
disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé
dans un conduit utilisé pour I'’évacuation
des fumées produites par des appareils

a combustion de gaz ou d’autres
combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber
les aliments sous la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer
des dégats aux filtres et peut donner lieu a
des incendies, il faut donc les éviter a tout
prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous
contréle pour éviter que I'huile surchauffée
ne prenne feu. Les piéces accessibles
peuvent se réchauffer de fagon importante
quand elles sont utilisées avec des
appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité a adopter pour I'évacuation
des fumées, s’en tenir strictement a ce qui
est prévu dans les réglements des autorités
locales compétentes. La hotte doit étre
régulierement nettoyée, aussi bien a
l'intérieur qu’a I'extérieur (AU MOINS UNE
FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien fournies
dans ce manuel).

La non observation de ces normes de
nettoyage de la hotte et du changement et
nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que
les ampoules soient correctement placées
pour éviter tout risque de choc électrique.
La société décline toute responsabilité
pour d’éventuels inconvénients, dégats

ou incendies provoqués par I'appareil

et dérivés de la non observation des
instructions reprises dans ce manuel.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon qu’elle
puisse étre utilisée en version aspirante a

évacuation extérieure ﬁ , ou filtrante a

recyclage intérieur e

INSTALLATION

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune
prise n’est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne

se trouve pas dans une zone accessible
également aprés l'installation, appliquez

un disjoncteur normalisé pour assurer

de débrancher complétement la hotte

du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux
reglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de
la hotte a I'alimentation électrique et d’en
vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.



La hotte est pourvue d’'un cable
d’alimentation spécial; en cas de
détérioration du cable, en demander un
neuf au service d’assistance technique.

La distance minimum entre la superficie

de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques
et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz
ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

ENTRETIEN

Attention! Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher la
hotte du circuit électrique en enlevant

la prise ou en coupant I'interrupteur
général de I'habitation. La hotte doit étre
régulierement nettoyée a l'intérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence
que pour I'entretien des filtres a graisse).
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre.
Ne pas utiliser de produit contenant des
abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!
Attention! Il y a risque d’incendie si

vous ne respectez pas les instructions
concernant le nettoyage de 'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne

peut en aucun cas étre engagée dans le
cas d’'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou

au non respect des consignes de sécurité
précédemment mentionnées.

Filtre anti-graisse - Le filtre anti-graisse
doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans
le lave-vaisselle a faibles températures et
cycle rapide. Le lavage du filtre anti-graisse
au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques
de filtrage ne seront en aucun cas
modifiées.
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Filtre a charbon actif - La saturation du
charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence
d'utilisation et la régularité du nettoyage

du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

COMMANDES

La hotte est équipée d’'un panneau de
contréle doté d’'une commande de vitesse
d’aspiration et d’'une commande d’éclairage
du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d’aspiration maximum
en cas de concentration trés importante
des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d’allumer la hotte 5 minutes avant de
commencer la cuisson et de la faire
fonctionner encore pendant 15 minutes
environ apres avoir terminé la cuisson.

Le bandeau de commandes de la hotte se
trouve sur 'avant de I'appareil.

O®@ @B ®CEC
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Le bandeau de commandes de la hotte se

trouve sur 'avant de I'appareil:

1. Touche Marche / Arrét
En appuyant sur la touche, la hotte
démarre a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le
fonctionnement, la hotte se met a
I'arrét.

2. Vitesses moteur
En appuyant sur la touche, la hotte
passe de mise a l'arrét a la vitesse 1.



En appuyant par pressions successives
sur la touche, (hotte en fonctionnement)
la vitesse du moteur change:
Vitesse 1: “1” apparait sur I'afficheur.
Vitesse 2: “2” apparait sur I'afficheur.
Vitesse 3: “3” apparait sur I'afficheur.
Vitesse intensive: “4” clignote sur
I'afficheur.
La vitesse intensive est minutée.
La minuterie standard est de 5’, a la fin
desquelles la hotte permute a la vitesse
2.
Pour désactiver la fonction avant la
fin de la durée, appuyez sur la touche
“2”, la hotte permute a la vitesse 1, en
appuyant sur la touche “1”, la hotte se
met a 'arrét.

3. Marche / Arrét Eclairage

4. Minuteur

5. Afficheur

Minuteur

Pour activer le minuteur vitesse, appuyez
sur la touche “4”.

A la fin du délai indiqué pour la vitesse
sélectionnée, la hotte se met a l'arrét.

Le minuteur est divisée de la fagon suivante

* Vitesse 1: 20 minutes ( “1” apparait sur
I'afficheur et un petit point clignote).

* Vitesse 2: 15 minutes (“2” apparait sur
I'afficheur et un petit point clignote).

* Vitesse 3: 10 minutes (“3” apparait sur
I'afficheur et un petit point clignote).

* Vitesse intensive: 5 minutes (“4”
apparait sur l'afficheur et un petit point
clignote).

Pendant le fonctionnement de la hotte

a l'aide du minuteur, si on appuie sur la

touche “1” la hotte s’éteint, si on appuie sur

la touche “2”, la hotte permute a la vitesse

programmeée, si on appuie sur la touche “4”,

la hotte se met a 'arrét.

Signalisation de saturation du filtre a
graisse

“1” clignote lorsque le filtre a graisse doit
étre nettoyé. Ceci se produit aprés environ
80 heures d'utilisation.

Aprés avoir nettoyé le filtre a graisse,
appuyez sur la touche 1 pendant 3 secondes
jusqu’a ce que le voyant cesse de clignoter.
Lisez attentivement les conseils pour
I'entretien du filtre a graisse.

Signalisation de saturation du filtre au
charbon

“2” clignote lorsque le filtre a charbon actif
doit étre remplacé. Ceci se produit apres
environ 320 heures d'utilisation.

Aprés avoir remplacé le filtre a charbon actif,
appuyez sur la touche 1 pendant 3 secondes
jusgu’a ce que ce voyant cesse de clignoter.
Lisez attentivement les conseils sur le
remplacement du filtre a charbon actif.

En cas de signal simultané des deux filtres,
“1” et “2” clignotent.

La remise a zéro se fait en effectuant 2 fois
la procédure décrite ci-dessus.

La premiere annule la signalisation de
saturation du filtre a graisse, la deuxieme
annule la signalisation de saturation du filtre
a charbon.

En mode standard, le dispositif signalant la
saturation du filtre a charbon est désactivé.
Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version
recyclage, il est nécessaire d’activer cette
signalisation.

Activation de la signalisation de
saturation du filtre a charbon:

La hotte doit étre mise a 'arrét.

Activez le  dispositif en  appuyant
simultanément sur les touches 2 et 3
pendant 3 secondes.

“1” et “2” clignotent pendant 2 secondes
sur I'afficheur.

Pour le désactiver, appuyez a nouveau sur
les touches 2 et 3 pendant 3 secondes : “1”
clignote pendant 2 secondes puis cesse de
clignoter.

ECLAIRAGE

Débrancher I'appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes,
assurez-vous qu’elles soient froides.
Utiliser uniquement des lampes halogénes
12V -20W max - G4 (Adaptée a un systéme
d’éclairage ouvert), en ayant soin de ne pas
les toucher avec les mains.
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VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat u voor dit AEG product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen om vele jaren
uitstekend te presteren, met innovatieve technologieén die het leven gemakkelijker helpen
maken — functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar minuten de
tijd om het door te lezen zodat u er optimaal van kunt profiteren.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen en
onderhoudsinformatie:
www.aeg.com

Registreer uw product voor een betere service:
www.aeg.com/productregistration

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
apparaat:
www.aeg.com/shop
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MILIEUBESCHERMING

VA%
Recycle de materialen met het symbool T, Gooi de verpakking in een geschikte
verzamelcontainer om het te recyclen. Help om het milieu en de volksgezondheid te
beschermen en recycle het afval van elektrische en elektronische apparaten. Gooi

apparaten gemarkeerd met het symbool g niet weg met het huishoudelijk afval. Breng het
product naar het milieustation bij u in de buurt of neem contact op met de gemeente.

KLANTENSERVICE

Wij raden altijd het gebruik van originele onderdelen aan.

Zorg er als u contact opneemt met de klantenservice voor dat u de volgende gegevens bij
de hand hebt.

De informatie staat op het typeplaatje. Model, productnummer, serienummer.

A Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie.
Algemene informatie en tips
(%) Milieu-informatie.

Wijzigingen voorbehouden.



/N WAARSCHUWING

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze
tekst houden. ledere aansprakelijkheid
voor eventuele schade of brand aan het
apparaat veroorzaakt door het niet in

acht nemen van de aanwijzingen in deze
handleiding weergegeven wordt afgewezen.
De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor
huishoudelijk gebruik.

Attentie! Het apparaat niet aan het
stroomnet aansluiten voordat de

installatie voltooid is. Koppel, voor ieder
onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te
trekken of door de hoofdschakelaar van

de woning uit te schakelen. Draag bij alle
installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen of door personen met beperkte
sensorische of geestelijke capaciteiten

of met weinig ervaring en onvoldoende
kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen
van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. De kinderen moeten
altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen. De wasemkap
nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak
gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk

is aangegeven. Altijd voor een goede
ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt

met andere apparaten die gas en andere
brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd
worden in een leiding die gebruikt wordt
voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen
onder de wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk
voor de filters en kan brand veroorzaken,
daarom moet het absoluut vermeden
worden. Het frituren moet geschieden
onder voortdurend toezicht om te
voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder
warm worden als deze tegelijkertijd met
kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en

veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer
zich strikt houden aan de regelingen
voorzien door de plaatselijke bevoegde
autoriteiten. De wasemkap moet
regelmatig schoongemaakt worden, zowel
binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL
PER MAAND, neem in ieder geval hetgeen
in deze handleiding is aangegeven in acht).
Het niet in acht nemen van de
reinigingsnormen van de wasemkap en van
de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap
aanwezig en goed gemonteerd zijn om

het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele
schade aan het apparaat of brand
veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding
wordt afgewezen.

GEBRUIK

De kap is vervaardigd voor gebruik in de

afzuigversie met afvoer naar buiten Tj
, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie

it
HET INSTALLEREN

De netspanning moet corresponderen met
de spanning die vermeld wordt op het etiket
met eigenschappen, aan de binnenkant
van de wasemkap. Als de wasemkap

een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact worden gestoken dat voldoet
aan de geldende voorschriften op een, ook
na de installatie, goed bereikbare plaats.
Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse
verbinding met het net) of is deze, ook na
de installatie, niet goed te bereiken, dan
moet er een tweepolige schakelaar worden
geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval

van een overspanning van klasse lll,

in overeenstemming met de installatie
normen.

Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan
het voedingsnet aan te sluiten controleer of
deze goed functioneert, controleer altijd of
de voedingskabel goed gemonteerd is.



De afzuigkap is voorzien van een speciale
voedingskabel; als de kabel beschadigd
is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

De minimum afstand tussen het kookvlak
van het fornuis en het laagste deel van de
afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen,
in geval van een elektrisch fornuis en 65cm,
in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Indien in de installatie-aanwijzing van

het gaskooktoestel een grotere afstand
wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

ONDERHOUD

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud,
eerst de wasemkap van het elektriciteitsnet
af door de stekker weg te trekken of door
de hoofdschakelaar van de woning uit

te schakelen. De kap moet regelmatig
schoon gemaakt worden, zowel binnen als
buiten (tenminste met dezelfde regelmaat
waarmee de vetfilters gereinigd worden).
Gebruik voor het reinigen een doek die

u vochtig maakt met een beetje neutraal
vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie! Als u deze aanwijzingen m.b.t.
reiniging van het apparaat en vervanging
resp. reiniging van de filters niet opvolgt,
kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen
beslist opvolgen! De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van
ondeskundig onderhoud of niet opvolgen
van de bovengenoemde veiligheidsvoorsc
hriften.

Vetfilter - Het metalen vetfilter moet
eenmaal per maand worden gereinigd

met neutrale reinigingsmiddelen, met de
hand of in de vaatwasmachine op lage
temperaturen en met een kort programma.
Door hem in de vaatwasmachine te wassen
kan het metalen vetffilter ontkleuren, maar
dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

o
e

NEDERLANDS 17

Koolstoffilter - De verzadiging van de
koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt

af van het soort koken en de regelmaat
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4
maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt
worden

BEDIENINGSELEMENTEN

De kap is voorzien van een
bedieningspaneel met een schakelaar
voor de snelheid van afzuiging en een
schakelaar voor de verlichting van het
fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie
een hogere zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten
voordat men begint te koken aan te doen
en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.
De schakelaars bevinden zich aan de

voorkant van de kap:
8
1 2 3 4

5

1. motor ON/OFF
Door op de knop te drukken start de
afzuigkap op snelheid 1
Door op de knop te drukken terwijl de
afzuigkap aan is, wordt deze uitgezet
(OFF).

2. Verhogen van de snelheid
Door op de knop te drukken start de
afzuigkap op snelheid 1



Door op de knop te drukken (met de
afzuigkap aan) verandert de snelheid
van de motor:
Snelheid 1: op de display verschijnt het
getal “1”
Snelheid 2: op de display verschijnt het
getal “2”
Snelheid 3: op de display verschijnt het
getal “3”
Intensieve snelheid: op de display
verschijnt het getal “4” (knipperend)
De intensieve snelheid is verbonden
aan een timer. De standaard tijd is 5,
waarna de afzuigkap overschakelt op de
snelheid 2.
Om de functie uit te schakelen voordat
de tijd verstrijkt, op toets 2 drukken en de
afzuigkap schakelt over op snelheid 1,
en op toets 1 drukken om de afzuigkap
uit te schakelen.

3. Verlichting ON/OFF

4. Timer snelheid

5. Display

Timer snelheid

De timer van de snelheden kan worden

ingesteld door op toets “4” te drukken.

Na afloop van de ingestelde tijd gaat de

afzuigkap uit.

De instelling van de timer is als volgt

ingedeeld:

» Snelheid 1 - 20 minuten (op de display
verschijnt het getal “1” en een kleine
knipperende led)

» Snelheid 2 - 15 minuten (op de display
verschijnt het getal “2” en een kleine
knipperende led)

» Snelheid 3 - 10 minuten (op de display
verschijnt het getal “3” en een kleine
knipperende led)

* Intensieve snelheid - 20 minuten (op
de display verschijnt het getal “4” en een
kleine knipperende led)

Tijdens de werking met ingestelde timer kan

de afzuigkap worden uitgeschakeld door op

toets 1 of toets 4 te drukken. Als op toets 2

gedrukt wordt, schakelt de afzuigkap weer

over op de ingestelde snelheid.

Signalering veffilter

Na 80 werkingsuren begint op de display het
getal “1” te knipperen.

Om de signalering te resetten, toets 1 3”
ingedrukt houden.

Vette filters schoonmaken overeenkomstig
de instructies in deze gebruikshandleiding.

Signalering koolstoffilter

Na 320 werkingsuren begint op de display
het getal “2” te knipperen.

Om de signalering te resetten, toets 1 3”
ingedrukt houden.

Koolstoffilters schoonmaken overeenkomstig
de instructies in deze gebruikshandleiding.
In het geval van een gelijktijdige signalering
van beide filters, verschijnen op de display
beurtelings de getallen “1” en “2”.

Door 2 keer de hierboven beschreven
procedure uit te voeren kan de display
gereset worden.

De eerste keer wordt de signalering van
het veffilter gereset, de tweede keer de
signalering van het koolstoffilter.

In het geval de afzuigkap in de filterversie
gebruikt wordt, moet de signalering voor het
koolstoffilter ingesteld worden.

Inschakeling signalering koolstoffilter:
De afzuigkap in de OFF stand zetten en
tegelijkertijd de toetsen 2 en 3 gedurende 3”
ingedrukt houden.

De getallen “1” en “2” gaan 2” knipperen om
aan te geven dat de signalering ingeschakeld
is.

Uitschakelen signalering koolstoffilter:
De afzuigkap in de OFF stand zetten en
tegelijkertijd de toetsen 1 en 2 gedurende 3”
ingedrukt houden.

Het getal “1” gaat 2” knipperen om aan te
geven dat de signalering uitgeschakeld is.

VERLICHTING

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken
controleer eerst of ze koud zijn.

Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V
-20W max - G4, en zorg ervoor dat u hen
niet met de blote hand aanraakt.
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PARA OBTENER RESULTADOS PERFECTOS

Gracias por escoger este producto AEG. Lo hemos creado para ofrecerle un rendimiento
impecable durante muchos afios, con tecnologias innovadoras que le facilitaran la vida:
caracteristicas que probablemente no encontrara en electrodomésticos corrientes.

Lea durante algunos minutos este documento para aprovechar al maximo este
electrodoméstico.

Visite nuestro sitio web para:

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio:
www.aeg.com

Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
www.aeg.com/productregistration

Adquirir accesorios, articulos de consumo y recambios originales para su aparato:
www.aeg.com/shop

9| (@

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

/a%
Recicle los materiales con el simbolo T, Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.Ayude a proteger el medio ambiente y la salud
publica, asi como a reciclar residuos de aparatos eléctricos y electrénicos. No deseche

los aparatos marcados con el simbolo gjunto con los residuos domésticos. Lleve el
producto a su centro de reciclaje local o pongase en contacto con su oficina municipal.

ATENCION Y SERVICIO AL CLIENTE

Le recomendamos que utilice recambios originales.

Al contactar con el Servicio, cercidrese de tener la siguiente informacién a mano.

La informacion se puede encontrar en la placa de caracteristicas. Modelo, PNC, Numero de
serie.

A Advertencia - Precaucién-Informacion sobre seguridad.
Informacion general y consejos
Informacion medioambiental.

Sujeto a cambios sin previo aviso.
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Aténgase estrictamente a las instrucciones
del presente manual. Se declina

cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios
provocados al aparato originados por

la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana ha
sido concebida exclusivamente para un uso
domeéstico.

Atencion! No conectar el aparato a la

red eléctrica hasta que la instalacion fue
completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimento, desenchufar la campana o
el interruptor general de la casa.

Todas las operaciones de instalacion y
mantenimiento se deben realizar utilizando
guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el

uso por parte de los nifios o personas

con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no
sea bajo la supervisién de profesionales

,0 por una persona responsable de su
seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar
que jueguen con el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla
correctamente montada!

La campana no debe ser nunca

utilizada como plano de apoyo solo si es
expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente
ventilacién, cuando la campana de cocina
es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado

en un conducto para descarga de humo
producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama
alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar
dafos a los filtros y dar lugar a incendios,
por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo
control para evitar que el aceite recalentado
prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse
cuando se usan junto a aparatos para la
coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad adoptar para la descarga de
humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre
internamente y externamente (COMO
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la
campana y el cambio de los filtros puede
provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las
lamparas correctamente montadas, debido
a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer
atentamente las instrucciones indicadas en
este manual.

uso

La campana esta disefiada para ser
utilizada tanto en la forma de extraccion

ﬁ como para la forma filtrante de

interior @

INSTALACION

La tension de red debe corresponder con
tensién indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a

un enchufe conforme a las normas en
vigor y colocarlo en una zona accesible,
aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa
a la red) o clavija y no es posible situarla
en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar
de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a

la red en el caso de la categoria de alta
tensién lll, conforme con las reglas de
instalacion.

Atencién! Antes de reconectar el circuito
de la campana a la red y de verificar

el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado



La campana esta provista de un cable de
alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas. Si las instrucciones
para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia
mayor, hay que tenerlo en consideracion.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacion
de limpieza o mantenimiento, retire la
campana de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el interruptor
general de la casa. La campana debe

ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la
misma frecuencia con la que se realiza el
mantenimiento de los filtros de grasa). Para
la limpieza, utilice un pafio impregnado

de detergente liquido neutro. No utilice
productos que contengan abrasivos. {NO
UTILICE ALCOHOL!

jAtencion! De no observarse las
instrucciones dadas para limpiar el aparato
y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas
y respetarlas atentamente. El fabricante no
se hace responsable por los dafios al motor
o los incendios provocados en el aparato
debido a intervenciones de mantenimiento
incorrectas o al incumplimiento de las
normas de seguridad proporcionadas.
Filtro antigrasa - El filtro antigrasa debe
limpiarse una vez al mes con detergentes
no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo
breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro
antigrasa metalico puede destefirse pero
sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.
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Filtro al carbon activo - La saturacion
del carbon activado ocurre despues da
mas 0 menos tiempo de uso prolongado,
dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de limpieza del filtro de grasa.
En cualquier caso es necesario sustituir el
cartucho al menos cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

MANDOS

La campana esta dotada de un panel de
mandos con control de las velocidades de
aspiracion y control de encendido de la luz
para la iluminacién del plano de coccién.
Usar la potencia de aspiracion mayor

en caso de particular concentracion de
vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de
iniciar a cocinar y dejarla en funcion por
otros 15 minutos aproximadamente.

Los mandos en el lado frontal del aparato:

©O®@ @6 ®6

5

1. ON/OFF motor
Presionando el pulsador, la campana se
enciende a la velocidad 1.
Presionando el pulsador durante el
funcionamiento la campana se apaga
(OFF).

2. Aumento de la velocidad
Presionando el pulsador, la campana se
enciende a la velocidad 1.

Presionando el pulsador (campana
encendida) la velocidad del motor
cambia:

Velocidad 1: en la pantalla aparece el
ndmero “1”
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Velocidad 2: en la pantalla aparece el
numero “2”
Velocidad 3: en la pantalla aparece el
numero “3”
Velocidad de amplificacion: enla pantalla
aparece el nimero “4” (intermitente)
Lavelocidad amplificada es temporizada.
La duracion estandar es de 5 al final
de la cual la campana funciona a la 2°
velocidad.
Para desactivar la funcién antes de que
termine el tiempo presionar la tecla 2, la
campana se posiciona en la velocidad
1, presionando la tecla 1 la campana se
apagara.

3. ONJ/OFF luces

4. Temporizacion velocidad

5. Pantalla

Temporizacion de la velocidad

La temporizacion de las velocidades se

habilita presionando la tecla “4”, al finalizar

el tiempo fijado la campana se apaga.

Latemporizacion se subdivide de la siguiente

manera:

» Velocidad 1 - 20 minutos (en la pantalla
aparece el nimero “1” y un pequefio led
intermitente)

* Velocidad 2 - 15 minutos (en la pantalla
aparece el nimero “2” y un pequefio led
intermitente)

» Velocidad 3 - 10 minutos (en la pantalla
aparece el nimero “3” y un pequefio led
intermitente)

» Velocidad de amplificacién - 5 minutos
(en la pantalla aparece el nimero “4” y un
pequefio led intermitente)

Durante el funcionamiento temporizado, al

presionar la tecla1 o la tecla 4 la campana se

apaga, si se presiona la tecla 2 la campana
vuelve a la velocidad programada.

Seialacion filtro grasas

Pasadas 80 horas de funcionamiento, en la
pantalla comienza a parpadear el numero
“1”.

Para reajustar la sefalizaciéon mantener
presionada la tecla 1 durante 3”.

Realizar el mantenimiento del filtro de grasas
como se describe en este manual.

Senalizacion filtro al carbono

Pasadas 320 horas de funcionamiento, en
la pantalla comienza a parpadear el nimero
won

Para reajustar la sefializaciéon mantener
presionada la tecla 1 durante 3”.

Realizar el mantenimiento del filtro al
carbono como se describe en este manual.
En caso de sefalizacion simultanea de
ambos filtros, en la pantalla apareceran de
forma alternada ambos ndmeros “1”y “2”.
El reajuste se realiza efectuando 2 veces el
procedimiento arriba descripto.

La primera vez reajusta la sefializacion
del filtro grasas, la segunda reajusta la
sefializacion del filtro al carbono.

En la modalidad estandar, la sefializaciéon
filtro al carbono no estéa activada.

Si se utiliza la campana en la version filtrante
es necesario habilitar la sefalizacion del
filtro al carbono.

Activacion seializacion filtro al carbono:
Posicionar la campana en OFF y mantener
presionadas simultdneamente las teclas 2 y
3 durante 3”.

Los numeros “1” y “2” parpadean durante
2” indicando que se ha producido la
activacion.

Desactivacion sefalizacion filtro al
carbono:

Posicionar la campana en OFF y mantener
presionadas simultaneamente las teclas 1y
2 durante 3”.

El ndmero “1” parpadeara durante
2" indicando que se ha producido la
desactivacion.

ILUMINACION

Desconecte el aparato de la red eléectrica.
jAtencion! Antes de tocar las lamparas
asegurese de que esten frias.

Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V
-20W max - G4 (Adecuada para su uso en
luminaria abierta) prestando atencion en no
tocarlas con las manos.
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PARA RESULTADOS PERFEITOS

Obrigado por escolher este produto AEG. Criamo-lo para Ihe oferecer um desempenho
impecavel durante varios anos, com tecnologias inovadoras que tornam a sua vida mais
facil — funcionalidades que podera ndo encontrar em aparelhos comuns. Continue a ler
durante alguns minutos para tirar o maximo partido do produto.

Visite o nosso website para:

of Resolver problemas e obter conselhos de utilizagéo, catélogos e informagoes
sobre servigos:
www.aeg.com

Registar o seu produto para beneficiar de um servigo melhor:
www.aeg.com/productregistration

)

Adquirir acessorios, consumiveis e pegas de substituicao originais para o seu
.E aparelho:
www.aeg.com/shop

PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Va%
Recicle os materiais que apresentem o simbolo o, Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude publica através da reciclagem de aparelhos

eléctricos e electronicos. Nao elimine os aparelhos que tenham o simbolo == juntamente
com os residuos domeésticos. Coloque o produto num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades municipais.

APOIO AO CLIENTE E ASSISTENCIA

Recomendamos a utilizagéo de pegas de substituicao originais.
Quando contactar a Assisténcia, certifique-se de que tem os seguintes dados disponiveis.
A informacg&o encontra-se na placa de caracteristicas. Modelo, PNC, Numero de Série.

& Aviso / Cuidado - Informagbes de seguranca.
Informagdes gerais e sugestbes
Informagdes ambientais.

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.
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Siga especificamente as instrucdes
indicadas neste manual. Declina-se
qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios
provocados ao aparelho, derivantes da
inobservancia das instru¢des indicadas
neste manual. O exaustor foi projectado
para ser utilizado exclusivamente em
ambientes domésticos.

Atencao! Nao conectar o aparelho a rede
elétrica enquanto a instalagéo nao tiver sido
totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo,
desligar a coifa da rede elétrica tirando o
pluge da tomada ou desligando o interruptor
geral da alimentacéo elétrica.

Para todas as operacgdes de instalagéo e
manutencao, utilize luvas adequadas para
este tipo de atividade.

O aparelho néao é destinado para uso

de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem
experiéncia ou sem conhecimentos
suficientes. Devem ser de ser auxiliadas
por alguém que tenha com conhecimento
e capacidade competéncia para utilizar

o aparelho. As criancas devem ser
controladas de maneira que nao brinquem
com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem
a grelha esteja corretamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como
plano de apoio. Quando a coifa é utilizada
ao mesmo tempo com outros aparelhos a
combustao de gas ou outros combustiveis o
local deve dispor de suficiente ventilagao.
O ar aspirado néo deve ser transportado
por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por
aparelhos a combustéo de gas ou de
outros combustiveis. E severamente
proibido cozinhar alimentos diretamente
na chama sob a coifa. O emprego de
chama livre é danoso para os filtros e pode
dar lugar a incéndios, portanto, deve ser
absolutamente evitado. A fritura deve ser
feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se
notavelmente quando forem usadas com os
aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e

de seguranca a serem adoptadas para a
descarga dos fumos, ater-se estritamente
a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente
tanto interna quanto externamente (AO
MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutencéo indicadas
neste manual).

O nao atendimento as normas de limpeza
da coifa e de substituicdo e limpeza dos
filtros pode provocar riscos de incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas
ou com sua montagem incorreta, pois isto
pode provocar risco de choque elétrico.
Nao nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios
provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo
sejam seguidas corretamente.

A coifa é fabricada para ser utilizada na
versao aspirante, com evacuagéo externa

ﬁ , ou filtrante, com recirculagao

interna @ .

INSTALACAO

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no
interior da coifa. Se dotada de ficha,
conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes
posta em zona acessivel,mesmo depois

da instalagéo. Se nédo dotada de ficha
(conexao direta a rede) ou a tomada nao
se encontra em zona acessivel,mesmo
depois da instalagéo, aplicar um interruptor
bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexao completa da rede
nas condi¢des da categoria de sobretensao
IIl, conformemente as regras de instalagéo.
Atencao! Antes de conectar novamente o
circuito da coifa com a alimentagao elétrica,
verificar seu funcionamento, atentar sempre
para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.



O exaustor esta equipado com um cabo de
alimentagéo especial; no caso do cabo ficar
danificado, efectuar um pedido ao servigo
de assisténcia técnica.

A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogdo

e a parte mais baixa da coifa ndo deve

ser inferior a 50cm no caso de fogdes
elétricos e 65cm no caso de fogdes a

gas ou combinados. Se as instrugdes de
instalacéo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.

MANUTENCAO

Atencao! Antes de qualquer operacao

de limpeza ou manutengao, desconectar

a coifa da rede elétrica tirando o pluge

da tomada ou desligando o interruptor
geral da alimentagéo elétrica. O exaustor
deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma
frequéncia com a qual se efectua a
manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido
com detergentes liquidos neutros. Evite o
uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

Atencao! O nao cumprimento das
instrucdes fornecidas para a limpeza do
aparelho e para a limpeza ou substituicdo
do filtro pode provocar riscos de incéndio.
O fabricante néo se responsabiliza por
danos causados ao motor ou decorrentes
de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo néo
cumprimento das indicacdes de seguranca
citadas neste manual.

Filtro de gordura - O Filtro de gordura
deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode
ser lavado manualmente ou em maquina
de lavar louga a baixas temperaturas e com
ciclo breve. O filtro metélico para a gordura
pode perde cor com as lavagens na
maquina da louga, mas suas caracteristicas
de filtragdo nao se alteram.
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Filtro de carvao - A saturacao do filtro

de carvao activado se verifica apdés um
uso mais ou menos prolongado em fungéo
do tipo de cozinha e da regularidade da
limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no
maximo cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

COMANDOS

O exaustor é dotado de um painel de
comandos com um controlo de velocidade
de aspiragao e um controlo para acender a
luz de iluminagéo do plano de cozedura.
Usar a poténcia de aspiragao no caso

de uma maior concentragéo de vapor

de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragao 5 minutos antes de iniciar a
cozinhar e de deixa-la em funcionamento
por aproximadamente 15 minutos apos o
término do cozimento.

Os comandos frontais do aparelho:

@@ 8 ®E®

1 5 3 4

1 ON/OFF motor
Ao pressionar o botdo, o exaustor liga-
se na velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o
funcionamento, o exaustor desliga-se
(OFF).

2 Aumento velovidade
Ao pressionar o botdo, o exaustor liga-
se na velocidade 1.
Ao pressionar o botéo (exaustor ligado)
a velocidade do motor muda:
Velocidade 1: no visor aparece o
ndamero “1”
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Velocidade 2: no visor aparece o
numero “2”
Velocidade 3: no visor aparece o
numero “3”
Velocidade intensiva: no visor aparece
o numero “4” (intermitente)
A velocidade intensiva é temporizada.
A temporizagdo padrao é de 5’, no fim
dos quais o exaustor se posiciona na 22
velocidade.
Para desactivar a fungdo antes que o
tempo se esgote, pressione o botdo 2, o
exaustor ira posicionar-se na velocidade
1, pressionando o botdo 1 o exaustor ira
apagar-se.

3 ONJ/OFF luzes

4 Temporizagao velocidade

5 Visor

Temporizagao velocidade

A temporizagdo da velocidade habilita-se
ao pressionar o botdo “4”, quando acabar a
temporizagéo, o exaustor desliga-se.

A temporizagédo divide-se da seguinte
forma:

» Velocidade 1 - 20 minutos (no visor
aparece o numero “1” e um pequeno led
intermitente)

* Velocidade 2 - 15 minutos (no visor
aparece o numero “2” e um pequeno led
intermitente)

» Velocidade 3 - 10 minutos (no visor
aparece o numero “3” e um pequeno led
intermitente)

* Velocidade intensiva - 5 minutos (no
visor aparece o numero “4” e um pequeno
led intermitente).

Durante o funcionamento temporizado,
ao pressionar o botdo 1 ou o botdo 4 o
exaustor desliga-se, ao pressionar o botao
2 o exaustor voltard a funcionar com a
velocidade configurada.

Sinalizagao Filtro de Gorduras

Apos 80 horas de funcionamento, no visor
comecara a piscar o nimero “1”.

Para fazer o reset da sinalizagdo, mantenha
pressionado o botéo 1 por 3”.

Efectuar a manutengao do filtro de gorduras
conforme descrito neste manual.

Sinalizagao Filtro de carvao

Ap6s 320 horas de funcionamento, no visor
comegcara a piscar o nimero “2”.

Para fazer o reset da sinalizagdo, mantenha
pressionado o botéo 1 por 3”.

Efectuar a manutencéo do filtro de carvao
conforme descrito neste manual.

No caso de sinalizagdo contemporanea
de ambos os filtros, no visor aparecerao,
alternando-se, ambos os numeros “1” e “2”.
Para fazer o reset, efectue duas vezes o
procedimento descrito acima.

A primeira vez, serve para fazer o reset da
sinalizacéo do filtro de gorduras, a segunda
para o filtro de carvao activo.

Na modalidade padréo, a sinalizagdo do
filtro de carvao ndo esta activa.

No caso em que se utilize o exaustor na
versao filtrante, serd necessario habilitar a
sinalizag&o do filtro de carvao.

Activacdo da sinalizagdo Filtro de
carvao:

Posicionar o exaustor em OFF e manter
pressionados contemporaneamente  os
botdes 2 e 3 por 3”.

Os numeros “1” e “2” irdo piscar por 2"
indicando a activagao.

Desactivagdo sinalizagdo filtro de
carvao:

Posicionar o exaustor em OFF e manter
pressionados contemporaneamente  os
botées 1 € 2 por 3”.

O numero “1” piscara por 2" indicando a
desactivagao.

ILUMINACAO

Desligar o aparelho da rede elétrica;
Atencao! Antes de tocar as lampadas,
certificar-se que estejam frias.

Utilize exclusivamente lampadas de
halogéneo de 12V - 20W max - G4,
tomando o cuidado para ndo as tocar com
as maos.
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PER RISULTATI PERFETTI

Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi
prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che vi semplificheranno
la vita - funzioni che non troverete sulle normali apparecchiature. Vi invitiamo a dedicare
qualche minuto alla lettura del presente manuale, per conoscere come trarre il massimo
vantaggio dall’utilizzo della vostra apparecchiatura.

Visitate il nostro sito web per:

informazioni sull’assistenza:

(@ ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
www.aeg.com

Z / registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.aeg.com/productregistration

apparecchiatura:

. acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
www.aeg.com/shop

CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

e

Riciclare i materiali con il simbolo &0, Buttare 'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non smaltire le apparecchiature che riportano il

simbolo == insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di riciclaggio piu
vicino o contattare il comune di residenza.

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE

Consigliamo sempre I'impiego di ricambi originali.

Quando si contatta I'Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati.

Le informazioni si trovano sulla targhetta di identificazione. Modello, numero
dell’apparecchio (PNC), numero di serie.

AN Avvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza

Informazioni e suggerimenti generali
Informazioni sull’ambiente.

Con riserva di modifiche
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/N AVVERTENZE

Attenersi strettamente alle istruzioni
riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all’apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni
riportate in questo manuale. La cappa &
stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio
alla rete elettrica finche l'installazione non &
totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro
L’apparecchio non & destinato all'utilizzo
da parte di bambini o persone con ridotte
capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno
che essi non siano sotto la supervisione o
istruiti nell’'uso dell’apparecchiatura da una
persona responsabile per la loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati affinché
non giochino con I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montatal!

La cappa non va MAI utilizzata come

piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata
in un condotto usato per lo scarico dei fumi
prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma
sotto la cappa.

L’impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri
e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che I'olio surriscaldato prenda
fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione

le parti accessibili della cappa possono
diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche

e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nelle istruzioni di manutenzione riportate in
questo manuale).

L’inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva

di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati
all'apparecchio derivati dall'inosservanza
delle istruzioni riportate in questo manuale.

uso

La cappa serve per aspirare i fumi e vapori
derivanti dalla cottura.

Nel libretto di installazione allegato &
indicata quale versione & possibile utilizzare
per il modello in Vs. possesso tra la
versione aspirante ad evacuazione esterna

@ o filtrante a ricircolo interno @

INSTALLAZIONE

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull’etichetta
caratteristiche situata all’interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare

la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo l'installazione. Se sprovvista
di spina (collegamento diretto alla rete) o
la spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione
I, conformemente alle regole di
installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
della cappa all’alimentazione di rete e

di verificarne il corretto funzionamento,



La cappa & provvista di un cavo
alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al
servizio assistenza tecnica.

La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in
caso di cucine elettriche e di 65cm in caso
di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione
di pulizia o0 manutenzione, disinserire

la cappa dalla rete elettrica togliendo

la spina o staccando l'interruttore
generale dell’abitazione. La cappa va
frequentemente pulita (almeno con la
stessa frequenza con cui si esegue

la manutenzione dei filtri grassi), sia
internamente che esternamente. Per la
pulizia usare un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi.
NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione! L'inosservanza delle

norme di pulizia dell'apparecchio e della
sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi
alle istruzioni suggerite. Si declina ogni
responsabilita per eventuali danni al
motore, incendi provocati da un’impropria
manutenzione o dall'inosservanza delle
suddette avvertenze.

Filtro antigrasso - |l filtro antigrasso
deve essere pulito una volta al mese con
detergenti non aggressivi, manualmente
oppure in lavastoviglie a basse temperature
ed a ciclo breve. Con il lavaggio in
lavastoviglie il filtro antigrasso pud scolorirsi
ma le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.

e
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Filtro Carbone - La saturazione del filtro
carbone si verifica dopo un uso pitl 0 meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e
della regolarita della pulizia del filtro grassi.
In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi.
NON puo essere lavato o rigenerato

COMANDI

La cappa é fornita di un pannello

comandi con un controllo delle velocita di
aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di
cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di
particolare concentrazione di vapori

di cucina. Consigliamo di accendere
I’aspirazione 5 minuti prima di iniziare a
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura
terminata per altri 15 minuti circa.

| comandi sul lato frontale dell’apparecchio:

©® 6 ®

1 2 5 3 4

| comandi si trovano nel pannello frontale

dell’'apparecchio:

1. Tasto ON/OFF motore
Premere questo tasto per accendere
la cappa, viene selezionata la velocita
(potenza) di aspirazione 1.
A cappa accesa (qualsiasi velocita)
premere questo tasto per spegnere la
cappa.

2. Tasto di selezione delle velocita
A cappa spenta, premere questo per
selezionare la velocita (potenza) di
aspirazione 1.
Premendo ancora € possibile selezionare
le velocita (potenze) di aspirazione
disponibili:
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Velocita (potenza) di aspirazione 1:
nel diplay appare il numero “1”
Velocita (potenza) di aspirazione 2:
nel diplay appare il numero “2”
Velocita (potenza) di aspirazione 3:
nel diplay appare il numero “3”
Velocita (potenza) di aspirazione
intensiva: nel diplay appare il numero
“4” (lampeggiante)
La velocita (potenza) di aspirazione
intensiva si attiva per un tempo limitato
(5 minuti circa) dopodiché la cappa
automaticamente si posiziona alla
velocita (potenza) di aspirazione 2.
Per disattivare la velocita (potenza) di
aspirazione intensiva prima del tempo:
premere il tasto 2 - la cappa si posiziona
alla velocita (potenza) di aspirazione 2.
o il tasto 1: la cappa si spegne.

3. Tasto ON/OFF illuminazione

4. Tasto per il funzionamento a tempo
limitato

5. Display

Funzionamento a tempo limitato

Questa funzione permette di temporizzare la

velocita (potenza) di aspirazione selezionata

e si attiva premendo il tasto “4”, dopo che il

tempo é trascorso la cappa si spegne.

Il funzionamento a tempo limitato &

dlsponlblle con le seguenti impostazioni:
Velocita (potenza) di aspirazione 1:
20 Minuti (sul display appare il numero
“1” e lampeggia un piccolo LED)

+ Velocita (potenza) di aspirazione 2: -
15 Minuti (sul display appare il numero
“2” e lampeggia un piccolo LED)

+ Velocita (potenza) di aspirazione 3: -
10 Minuti (sul display appare il numero
“3” e lampeggia un piccolo LED)

* Velocita (potenza) di aspirazione
intensiva: - 5 Minuti (sul display appare
il numero “4” e lampeggia un piccolo
LED)

Premere il tasto 1 o il tasto 4 per spegnere la

cappa prima del tempo; premendo il tasto 2

la cappa ritorna alla velocita ed impostazioni

precedenti.

Indicatore di saturazione del filtro grassi
Dopo 80 ore di funzionamento, nel display
inizia a lampeggiare il numero “1”.

Per resettare lindicatore di saturazione,
premere e mantenere premuto il tasto 1 per
3 secondi circa.

Eseguire la manutenzione del filtro grassi
come indicato in questo manuale.

Indicatore di saturazione del filtro al
carbone

Dopo 320 ore di funzionamento, nel display
inizia a lampeggiare il numero “2”.

Per resettare lindicatore di saturazione,
premere e mantenere premuto il tasto 1 per
3 secondi circa.

Eseguire la manutenzione del filtro al
carbone come indicato in questo manuale.
Nel caso che entrambi gli indicatori di
saturazione filtri inizino a lampeggiare,
procedere con l'operazione di reset per due
volte.

La prima volta si reimposta l'indicatore di
saturazione del filtro grassi, la seconda volta
si reimposta l'indicatore di saturazione del
filtro al carbone.

L'indicatore di saturazione del filtro al carbone
non & normalmente attivo e se la cappa viene
utilizzata in versione filtrante deve essere
attivato la prima volta manualmente.

Attivazione dell‘indicatore di saturazione
del filtro al carbone:

Spegnere le cappa e premere
contemporaneamente i tasti 2 e 3 per 3
secondi.

Sul display lampeggiano per 2 secondi
i numeri “1” e “2” ad indicare l'‘avvenuta
attivazione dell‘indicatore di saturazione del
filtro al carbone.

Disattivazione dell‘indicatore di
saturazione del filtro al carbone:
Spegnere le cappa e premere
contemporaneamente i tasti 2 e 3 per 3
secondi. Sul display lampeggia per 2 secondi
solo il numero “1” ad indicare I‘avvenuta
disattivazione dell‘indicatore di saturazione
del filtro al carbone.

ILLUMINAZIONE

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione! Prima di toccare le lampade
sincerarsi che siano fredde.

Utilizzare solo lampade alogene da 12V -
20W max - G4, avendo cura di non toccarle
con le mani.




FOR PERFEKT RESULTAT

Tack for att du valt denna produkt fran AEG. Vi har skapat den sa att du ska kunna fa felfritt
resultat i manga ar, med innovativa tekniker som gor livet enklare — funktioner som du inte
skulle hitta hos vanliga produkter. Varsagod att agna nagra minuter at att Iasa detta for att
fa ut s& mycket som mgjligt av produkten.

Besok var webbplats for att:

Fa tips om anvandning, broschyrer, felskare, serviceinformation:
www.aeg.com

Registrera din produkt for battre service:
www.aeg.com/productregistration

Kop tillbehor, forbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
www.aeg.com/shop

|

MILJOSKYDD

/a%
Atervinn material med symbolen TO. Atervinn forpackningen genom att placera den i
lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljd och var halsa genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter. Slang inte produkter markta med symbolen g med

hushallsavfallet. Lamna in produkten pa narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.

KUNDTJANST OCH SERVICE

Vi rekommenderar att originalreservdelar anvands.
Ha foljande uppgifter till hands nar du kontaktar serviceavdelningen.
Informationen finns pa typskylten. Modell, PNC, serienummer.

& Varnings-/viktig sakerhetsinformation.
Allman information och tips
Miljdinformation.

Vi forbehaller oss ratten till andringar utan foregadende meddelande.
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/N VARNINGSFORESKRIFTER
F&lj noga instruktionerna i denna manual.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella funktionsfel, skador eller brander
som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har
respekterats. Denna koksflakt ar endast
amnad for privat bruk i hemmet.

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet
forran installationen ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengoring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid
installation och underhall.

Apparaten far inte anvandas av barn eller
personer med reducerad rorelseférmaga
eller mental kapacitet, eller personer som
saknar erfarenhet och kdnnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet
overvakas eller instruktioner ges av erfaren
person som ansvarar for sakerheten.

Barn far inte I1amnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Flakten far alridg anvandas utan att gallret
ar korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen
angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad

nar koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vilka matas med gas och
andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal
som anvands for avledning av rékangor
som kommer fran apparater vilka matas
med gas eller andra typer av bransle.

Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfér undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att 6verhettad olja fattar eld.

Vid anvandning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgangliga delar
hettas upp avsevart.

Vad betraffar de tekniska och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall

de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som

invandigt, (MINST EN GANG | MANADEN,
och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna
manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren
samt ett uteblivet byte av filtren medfor
brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella problem eller brander som
orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

ANVANDNING

Flakten har tillverkats for att anvandas som
utsugningsversion med utvandig evakuering

ﬁ eller som filterversion med intern

atercirkulation @ .

INSTALLATION

Natspanningen skall motsvara spanningen
som anges pa markplaten som sitter

inne i flakten. Om flakten ar utrustad

med stickkontakt skall denna anslutas till
ett uttag som ar lattillgangligt aven efter
installationen och som uppfyller gallande
foreskrifter. | det fall flakten saknar
stickkontakt (direktanslutning till natet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med
Overspanningsklass lll, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets
ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.



Flakten ar férsedd med en speciell elkabel,
kontakta darfor vart tekniska servicekontor i
det kabeln skadats.

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens
stodyta pa spishallen och koksflaktes
underkant ar 50cm om det ar fragan om en
elektrisk spis och 65cm om det ar fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

UNDERHALL

Varning! Gor alltid flakten stromlds

innan nagon typ av underhallsarbete

eller reng6ring inleds genom att sla ifran
bostadens huvudstrémbrytare.

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt
som utvandigt (atminstone med samma
underhallsintervall som for fettfiltren).
Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengoring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning! Observera att en bristande
rengdring av apparaten och icke utférda
filterbyten kan medféra brandrisk. Folj
darfér ovanstaende instruktioner noga.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar

for eventuella motorskador, eldsvador
beroende pa ett bristande underhall eller att
dessa instruktioner inte respekterats.
Observera att en bristande rengdring

av apparaten och filtren kan medféra
brandrisk. Folj darfér ovanstaende
instruktioner noga.

Fettfilter - Filtret skall rengoras en gang i
manaden, med ett milt rengéringsmedel, for
hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall
missfargas utan att detta pa nagot satt
paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
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Kolfilter - Kolfiltret mattas efter en mer
eller mindre lang tidsperiod beroende pa

i vilken utstrackning flakten anvands, pa
typen av matlagning och hur regelbundet
fettfiltren rengdrs. Det ar under alla han-
delser nédvandigt att ersatta kolfilterpatro-
nen minst var 4 manad.
Filtret kan INTE
ateranvandas.

rengdras eller

KOMMANDON

Flakten ar utrustad med en mandverpanel
med en hastighetskontroll och en
strémbrytare for spishallens belysning.
Anvand en hogre hastighet om matoset ar
mycket koncentrerat. Vi rekommenderar
att starta luftevakueringen 5 minuter innan
matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
Mandvertangenterna pa apparatens front:

©O®@@E ®E
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1. Motorns ON/OFF-knapp
Nar denna knapp trycks ned startar
flakten med hastighet 1.
Nar knappen trycks ned ytterligare en
gang stangs flakten av (OFF).

2. Oka hastigheten
Nar denna knapp trycks ned startar
flakten med hastighet 1.
Nar knappen trycks ned nar flakten ar
tillslagen andras motorns hastighet:
Hastighet 1: Pa displayen visas nummer
“1”.
Hastighet 2: Pa displayen visas nummer
“2".
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Hastighet 3: Pa displayen visas nummer
“3".
Intensiv hastighet: Pa displayen visas
nummer “4” (blinkar).
Den intensiva hastigheten ar tidsinstalld.
Standardinstallningen ar 5 min, sedan
gar flakten over till hastighet 2.
Om du vill stanga av denna funktion
innan tiden gar ut, tryck pa knapp 2 och
flakten gar over till hastighet 1. Om du
trycker ytterligare en gang pa knapp 1
stangs kapan av.

3. Lampornas ON/OFF-knapp

4. Tidsinstéllning av hastighet

5. Display

Tidsinstéllning av hastighet

Tidsinstallningen av hastigheterna aktiveras

genom att trycka pa knapp “4”. Nar tiden gar

ut stangs kapan av.

Tidsinstallningen ar indelad pa foljande satt:

» Hastighet 1 - 20 minuter (pa displayen
visas numer “1” och en liten lysdiod
blinkar)

» Hastighet 2 - 15 minuter (pa displayen
visas numer “2” och en liten lysdiod
blinkar)

» Hastighet 3 - 10 minuter (pa displayen
visas numer “3” och en liten lysdiod
blinkar)

» Hastighet 5 - 15 minuter (pa displayen
visas numer “4” och en liten lysdiod
blinkar)

Flakten kan stangas av under den

tidsinstallda funktionen genom att trycka pa

knapp 1 eller 4. Om du trycker pa knapp 2

atergar flakten till installd hastighet.

Fettfiltersignalering

Efter 80 drifttimmar borjar siffran “1” blinka
pa displayen.

For att aterstalla signaleringen, hall knapp 1
nedtryckt i 3 sek.

Utfér  underhallet av fettfiltret enligt
beskrivningen i denna handbok.

Kolfiltersignalering

Efter 320 drifttimmar borjar siffran “2” blinka
pa displayen.

For att aterstalla signaleringen, hall knapp 1
nedtryckt i 3 sek.

Utfér  underhallet av  kolfiltret  enligt
beskrivningen i denna handbok.

Vid samtidig signalering av bada filtren visas

omvaxlande bada siffrorna “1” och “2”.
Kvitteringen utférs genom att upprepa
ovanstaende procedur tva ganger.

Forsta gangen proceduren utfors kvitteras
fettfiltersignaleringen och den andra gangen
kolfiltersignaleringen.

Kolfiltersignaleringen ar inte aktiv i
standardlaget.

Vid anvandning av flakten i filtrerande
version ar det noédvandigt att aktivera
kolfiltersignaleringen.

Aktivering av kolfiltersignalering:

Stéang av flakten (OFF) och hall knapparna 2
och 3 nedtryckta i 3 sek.

Siffrorna “1” och “2” blinkar i 2 sek for att
bekrafta aktiveringen.

Frankoppling av kolfiltersignalering:
Stéang av flakten (OFF) och hall knapparna 1
och 2 nedtryckta i 3 sek.

Siffran “1” blinkar i 2 sek for att bekrafta
frankopplingen.

BELYSNING

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har
svalnat innan ni vidrér dem.

Anvand endast halogenlampor 12V -20W
max - G4, och var noga med att inte vidréra
lamporna.




FOR PERFEKTE RESULTATER

Takk for at du har valgt dette AEG-produktet. Vi har konstruert det for & gi deg perfekt ytelse
i mange ar, med innovativ teknologi som bidrar til & gjere livet enklere - egenskaper som du
kanskje ikke finner i ordinzere produkter. Vi vil be deg bruke noen gyeblikk til & lese denne,
for & fa mest mulig ut av produktet.

Ga inn pa nettstedet vart for a:

Fa rad om bruk, finne brosjyrer, feilsgking, serviceinformasjon:
www.aeg.com

Registrere produktet ditt for & fa bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Kjope tilbehgr, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.aeg.com/shop

|

MILJOVERN

8"
Resirkuler materialer som er merket med symbolet o, Legg emballasjen i riktige
beholdere for & resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers helse og for & resirkulere avfall av elektriske og

elektroniske produkter. Ikke kast produkter som er merket med symbolet Z sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for naermere opplysninger.

KUNDESTOTTE OG SERVICE

Vi anbefaler at du bruker originale reservedeler.
Nar du kontakter serviceavdelingen, ma du serge for & ha felgende data for handen.
Informasjonen finner du pa typeskiltet. Modell, PNC (produktnummer), serienummer.

A Advarsel/Forsiktig - Sikkerhetsinformasjon.
Generell informasjon og tips
Q) Miljginformasjon.

Med forbehold om endringer.
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/N ADVARSEL

Instruksjonene i denne handboken ma
folges ngye. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader
eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke
har blitt overholdt. Denne ventilatoren er
kun til husholdningsbruk.

Advarsel! Ikke koble apparatet til
stromnettet for installasjonen er helt fullfart.
For rengjering eller vedlikehold av
apparatet ma ventilatoren kobles fra
stremnettet ved & trekke ut stgpselet eller
skru ut sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt
vedlikehold av ventilatoren ma man bruke
arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til a brukes av
barn eller personer med nedsatte fysiske,
mentale eller sensoriske funksjoner, eller
med manglende erfaring og kjennskap,
med mindre disse ikke blir overvaket eller
gitt instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som star ansvarlig for deres
sikkerhet.

Barn ma overvakes for a kontrollere at de
ikke leker med apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret
er korrekt montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som
anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig
angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre
apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres utien
avtrekkskanal for rayk som produseres av
apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt a lage mat pa apen
ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan
fremkalle brann, derfor ma det absolutt
unngas.

Steking ma forega under kontroll for &
unnga at den overopphetede oljen tar fyr.
De bergrbare delene kan bli meget varme
nar de brukes sammen med kokeapparater.
Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforans
taltningene som ma anvendes for raykutlap,
ma man forholde seg strengt til gjeldende
lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjgres

ofte bade innvendig og utvendig (MINST
EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
folge instruksjonene som er uttrykkelig
angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne
handboken).

Hvis man ikke overholder normene for
rengjgring av ventilatoren og utskiftning

og rengjering av filtrene, vil dette medfagre
risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte
lyspeerer, bade under bruk og i stand by, for
a unnga risikoen for elektrisk stgt.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle uhell, skader eller brann pa
apparatet som skyldes at bruksanvisningen
i denne handboken ikke har blitt overholdt.

BRUK

Ventilatoren er laget for & brukes med
direkte avtrekk der avtrekksluften fgres ut

i friluft Tj , eller med resirkulering av

avtrekksluften @

INSTALLASJON

Nettspenningen ma vaere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
fglger med stgpsel, kobles ventilatoren

til en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stapsel (direkte kobling il
strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold til
installasjonsreglene.

Advarsel! Fgr man kobler ventilatorens
stremkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere
at stremledningen er korrekt montert.



Ventilatoren har en spesiell stremledning;
dersom denne skades, skal man henvende
seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.
Minimumsavstanden mellom koketoppen
og undersiden av kjgkkenventilatoren

ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm
nar det gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et
gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.

VEDLIKEHOLD

Advarsel! Fgr enhver form for rengjering
eller vedlikehold ma ventilatorhetten
frakobles streamnettet ved & dra ut ledningen
eller sla av husets hovedstrgmbryter.
Ventilatoren ma rengjgres jevnlig, bade
innvendig og utvendig (minst sa ofte som
man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjgring benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjgringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende
produkter.

Advarsel! Hvis ikke reglene for rengjering
og utskifting av filtrene felges, kan det fere
til brann. Det er derfor meget viktig a felge
denne bruksanvisningen ngye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle skader pa motoren, brann
som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret - Fettfilteret ma rengjores en
gang i maneden uten bruk av aggressive
rengjgringsmidler, for hand eller i
oppvaskmaskin ved lav temperatur og med
kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan

fettfilteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.
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Kullfilter - Kullfilteret ma skiftes ut hver 4.
maned ved middels bruk av ventilatoren, og
oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om
igjen

KONTROLLER

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med
viftehastighetsvalg og en lysbryter for a
kontrollere kokeomradets lys.

Bruk stegrste hastighet ved hgy
dampkonsentrasjon pa kjgkkenet. Vi
anbefaler a sla pa viften 5 minutter fgr du
begynner & lage mat, og la den fortsette
a virke i enda cirka 15 minutter etter du er
ferdig med matlagingen.
Kommandoknappene pa forsiden av

apparatet:
8 @
1 2 5 3 4

1 ON/OFF motor
Ved a trykke pa knappen vil avtrekket
startes med hastighet 1.
Ved a trykke pa knappen mens avtrekket
er i bruk, vil det slas av (OFF).

2 @kning av hastighet
Ved a trykke pa knappen vil avtrekket
startes med hastighet 1.
Ved a trykke pa knappen (med avtrekket
pa) vil motorens hastighet endres:
Hastighet 1: pa skjermen vises tallet “1”
Hastighet 2: pa skjermen vises tallet “2”
Hastighet 3: pa skjermen vises tallet “3”
Intensiv hastighet: pa skjermen vises
tallet “4” (blinkende)
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Den intensive hastigheten er tidsinnstilt.
Standard tidsinnstilling er pa 5 minutter,
etter denne tiden settes avtrekket i
hastighet 2.
For & koble ut hastigheten fgr tiden er
ute, trykk pa tasten 2, avtrekket vil settes
pa hastighet 1, ved a trykke pa tasten 1
vil avtrekkes slas av.

3 ON/OFF lys

4 Tidsinnstilling av hastighet

5 Skjerm

Tidsinnstilling av hastighet

Tidsinnstilingen av hastighetene settes i

gang ved a trykke pa tast “4”, nar tiden er

gatt vil avtrekkes slas av.

Tidsinnstillingen er delt in som fglger:

» Hastighet 1 - 20 minutter (pa skjermen
vises tallet “1” og en liten blinkende
diode)

» Hastighet 2 - 15 minutter (pa skjermen
vises tallet “2” og en liten blinkende
diode)

» Hastighet 3 - 10 minutter (pa skjermen
vises tallet “3” og en liten blinkende
diode)

* Intensiv hastighet - 5 minutter (pa
skjermen vises tallet “4” og en liten
blinkende diode)

Under tidsinntilt bruk, vil avirekket slas av

ved a trykke pa tasten 1 eller tasten 4, ved a

trykke pa tasten 2 vil avtrekkes ga tilbake til

innstilt hastighet.

Signal for fettfilter

Etter 80 driftstimer vil tallet “1” begynne a
blinke pa skjermen.

For & nulistille signaliseringen hold tast 1
inne i 3 sekunder.

Utfgre vedlikehold av fettfilteret som
beskrevet i denne bruksanvisningen.

Signal for kullfilter

Etter 320 driftstimer vil tallet “2” begynne a
blinke pa skjermen.

For a nullstille signalet hold tast 1 inne i 3
sekunder.

Utfar vedlikehold av kullfilteret som beskrevet
i denne bruksanvisningen.

| tilfelle det meldes fra om begge filtrene
samtidig, vil begge tallene “1” og “2” komme
frem vekselvis pa skjermen.

Nullstillingen utferes ved a utfere 2 ganger
fremgangsmaten som er beskrevet ovenfor.

Nullstill signalet angaende fettfilteret den
forste gangen, den andre gangen nullstiller
du signalet angaende kullfilteret.

| standard modus er ikke signalet angaende
kullfilteret aktivt.

| tilfelle avtrekket i filterversjon brukes, er det
ngdvendig & koble inn signalet angaende
kullfilteret.

Innkobling av signalet for kullfilter:
Plassere avtrekket pa OFF og hold tastene 2
og 3 samtidig inne i 3 sekunder.

Tallene “1” og “2” vil blinke i 2 sekunder for &
angi innkoblingen.

Utkobling signalet for kullfilter:

Plassere avtrekket pa OFF og hold tastene 1
og 2 samtidig inne i 3 sekunder.

Tallet “1” vil blinke i 2 sekunder for & angi
utkoblingen.

BELYSNING

Koble ventilatoren fra stremnettet.
Advarsel! Forsikre deg om at lyspaeren er
kald fgr du tar i den.

Bruk bare halogene lyspaerer pa maks 12V
-20W - G4, og pass pa a ikke rgre dem
med hendene.




TAYDELLISTEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI

Kiitamme teitd tdman AEG-tuotteen valitsemisesta. Olemme kehittéaneet tdman tuotteen
tarjotaksemme teille huipputason suorituskyvyn moneksi vuodeksi. Laitteen innovatiiviset
teknologiat tekevat elamastanne yksinkertaisempaa — kyseisia ominaisuuksia ei valttamatta
|6ydy tavallisista laitteista. Kayttdkda muutama minuutti lukemiseen, jotta voitte hyddyntaa
laitteen ominaisuudet parhaalla mahdollisella tavalla.

Vieraile verkkosivullamme:

Saadaksesi kayttoon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita ja huolto-
ohjeita:
www.aeg.com

Tuotteen rekisterdimiseksi parempaa huoltoa varten:
www.aeg.com/productregistration

Ostaaksesi laitteesi lisavarusteita, kulutusosia ja alkuperaisia varaosia:
www.aeg.com/shop

9| () |

YMPARISTONSUOJELU

74"
Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla L. Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ymparist6éa ja ihmisten terveytta kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

Al havita merkilla & merkittyja kodinkoneita kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Suosittelemme alkuperaisten varaosien kayttoa.
Pida seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteytta valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.
Kyseiset tiedot [6ytyvat laitteen arvokilvesta. Malli, tuotenumero, sarjanumero.

A Varoitukset/huomautukset ja turvallisuusohjeet.
Yleisohjeet ja vinkit

Ymparistonsuojeluohjeita.

Oikeus muutoksiin pidatetaan ilman erillista ilmoitusta.
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/N TURVALLISUUSTIETOA
Noudata kayttéohjetta huolellisesti.
Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen noudatt
amattajattamisesta aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on
suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Huomio! Al3 yhdista laitetta sdhkéverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

Irrota laite sdhkdverkosta aina ennen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita , ottamalla
topseli irti seinasta tai katkaisemalla virta
huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa
suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kayttéon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai
henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet
eika sellaisten henkildiden kayttoon,

joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja
tieto, jollei henkildiden turvallisuudesta
vastuullinen henkild anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen kaytosta.

Ala anna lasten leikkié laitteella.

Ala koskaan kéyta laitetta, jos sen ritila ei
ole asennettu oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.
Jos liesituuletinta kaytetaan samaan
aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on
tultava niin paljon korvausilmaa, ettei synny
alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin.
Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua
huomattavasti ruoanlaiton yhteydessa.
Paistettaessa on valvottava paistoastiaa
jatkuvasti. Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla
palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti

seka sisa- etté ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA, noudata
kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien

vaihtoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamattajattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei

ole asennettu oikein. Siitd voi aiheutua
sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen
noudattamatta jattdmisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

KAYTTO

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko

imukupuversiona @ ulkoisella poistolla

tai suodatinversiona @ sisdiseen

kiertoon.

ASENNUS

Verkon jannitteen on oltava sama

kuin tuulettimen sisépuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi myos
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke
ei ole sellaisessa paikassa etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen,
kayta normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite
saadaan kokonaan irti sahkoverkosta, jos
ylijannite kategoria on I, asennussaantdjen
mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli
on asennettu oikealla tavalla ennen kuin
yhdistéat tuulettimen sahkdverkkoon ja
tarkistat etta se toimii oikein.



Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos
johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

Lieden keittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietdisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi etaisyys, on se otettava
huomioon.

HUOLTO

Huomio! Irroita laite aina virtalahteesta
ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita,
irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta
kodin sahkdverkosta.

Tuuletin on puhdistettava usein seka

sisa- etttd ulkopuolelta (vahintaan yhta
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa
pesuaineessa kostutettua kangasta.

Valtd hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA
PUHDISTUSAINEITA!

Huomio! Laitteen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa koskevien maaraysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa
noudattaa maarayksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen
normien noudattamattajattamisesta
aiheutuvista moottorivioista tai tulipaloista.
Rasvasuodatin - Rasvasuodatin on
puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampétilalla ja lyhyella
pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua
astianpesukoneessa, mutta tama ei vaikuta
sen suodatustehoon millaan tavallla.
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Hiilisuodatin - Hiilisuodattimen kyllastys
tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa
suodatin on vaihdettava vahintaan neljan
kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

OHJAIMET

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla,
josta voidaan saataa imun nopeuksia ja
kytkea valo, joka valaisee keittotasoa.
Kayta maksiminopeutta jos keittidssa on
erityisen paljon héyrya. On suositeltavaa
kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen
ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen
toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton
lopettamisesta.

Laitteen etuosassa olevat ohjaimet:

@@ 8 ®E®

1 5 3 4

1. Moottorin ON/OFF
Painiketta painamalla
kaynnistyy nopeudella 1.
Painiketta painamalla toiminnan aikana
liesituuletin sammuu (OFF).

2. Nopeuden lisdys

liesituuletin

Painiketta painamalla liesituuletin
kaynnistyy nopeudella 1.

Painiketta  painamalla  (liesituuletin
toiminnassa) moottorin nopeus
muuttuu:

Nopeus 1: naytdlle tulee nakyviin
numero “1”

Nopeus 2: naytdlle tulee nakyviin

numero “2”
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Nopeus 3: naytolle tulee nakyviin
numero “3”
Tehonopeus: naytdlle tulee nakyviin
numero “4” (vilkkuva)
Tehonopeus on ajastettu. Perusajoitus
on 5 minuuttia, jonka kuluttua liesituuletin
siirtyy automaattisesti nopeuteen 2.
Toiminnon kytkemiseksi pois paalta
ennen ajan kulumista loppuun paina
nappaintd 2, liesituuletin  siirtyy
nopeuteen 1, nappaintd 1 painamalla
liesituuletin sammuu.

3. Valojen ON/OFF

4. Nopeuden ajastus

5. Naytto

Nopeuden ajastus

Nopeuksien ajastus asetetaan paalle
painaen nappaintd “4” ja ajan kuluttua
loppuun liesituuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

* Nopeus 1 - 20 minuuttia (naytolle tulee
nakyviin numero “1” ja pieni vilkkuva
merkkivalo)

* Nopeus 2 - 15 minuuttia (naytolle tulee
nakyviin numero “2” ja pieni vilkkuva
merkkivalo)

* Nopeus 3 - 10 minuuttia (naytolle tulee
nakyviin numero “3” ja pieni vilkkuva
merkkivalo)

* Tehonopeus - 5 minuuttia (naytolle
tulee nakyviin numero “4” ja pieni vilkkuva
merkkivalo)

Ajastetun toiminnan aikana painettaessa
nappaintd 1 tai nappaintd 4 liesituuletin
sammuu, jos painetaan nappainta 2,
liesituuletin palautuu asetettuun nopeuteen.

Rasvasuodattimen ilmoitus

Noin 80 toimintatunnin kuluttua naytolla
alkaa vilkkua numero “1”.

limoituksen nollaamiseksi pida painettuna
nappainta 1 vahintaan 3 sekuntia.

Suorita rasvasuodattimen huolto taman
oppaan ohjeiden mukaisesti.

Hiilisuodattimen ilmoitus

Noin 320 toimintatunnin kuluttua naytolla
alkaa vilkkua numero “2”.

limoituksen nollaamiseksi pida painettuna
nappainta 1 vahintaan 3 sekuntia.

Suorita  hiilisuodattimen  huolto  taman
oppaan ohjeiden mukaisesti.

Mikali ilmoitetaan samanaikaisesti
molemmista suodattimista, naytolla nakyvat
vuorotellen molemmat numerot “1” ja “2”.
Nollaus tapahtuu suorittaen 2 kertaa ylla
kuvattu nollausmenetelma.

Ensimmainen nollaus poistaa
rasvasuodattimen ilmoituksen ja toinen kerta
nollaa hiilisuodattimen ilmoituksen.
Perustilassa hiilisuodattimen ilmoitusta ei
ole kytketty paalle.

Mikali liesituuletinta kaytetdan suodattavana
versiona, tulee ehdottomasti kytked paalle
hiilisuodattimen ilmoitus.

Hiilisuodattimen
kytkenta:

Laita liesituuletin asentoon OFF ja pida
samanaikaisesti painettuna nappaimia 2 ja
3 noin 3 sekuntia.

Numerot “1” ja “2” vilkkuvat noin 2 sekuntia
osoittaen tapahtuneen paalle kytkennan.

ilmoituksen  paalle

Hiilisuodattimen ilmoituksen pois paalta
kytkenta:

Laita liesituuletin asentoon OFF ja pida
samanaikaisesti painettuna nappaimia 1 ja
2 noin 3 sekuntia.

Numero “1” vilkkuu noin 2 sekuntia osoittaen
tapahtuneen pois paalta kytkennan.

VALAISTUS

Irrota laite sahkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole
kuumia ennen kuin kosket niihin.

Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4
halogeenilamppuja ja varo koskemasta niita
kasin.




FOR PERFEKTE RESULTATER

Tak fordi du valgte dette produkt fra AEG. Vi har skabt det, sa du kan nyde en ulastelig
funktionsevne i mange ar med nyskabende teknologi, der ger livet lettere — funktioner, som
du ikke finder i almindelige apparater. Brug et par minutter pa at la&ese mere — sa du kan fa
det bedste ud af det.

Besgg vores websted for at:

Fa radgivning, brochurer, fejlfinding, serviceinformation:
www.aeg.com

Registrere dit produkt for bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Kgbe tilbehgr, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.aeg.com/shop
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MILIOHENSYN

74"
Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla L. Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ymparist6éa ja ihmisten terveytta kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

Al havita merkilla & merkittyja kodinkoneita kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote

paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

PLEJE OG SERVICE

Vi anbefaler brugen af originale reservedele.
Sgrg for at have fglgende data tilgaengelig, nar du kontakter service.
Du finder oplysningerne pa maskinens typeskilt. Model, PNC, Serienummer.

/\ Advarsel [/Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger.
Generelle oplysninger og gode rad
@ Miljgoplysninger.

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes.
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/N ADVARSEL

Overhold venligst alle instruktioner i

denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader
eller brande forarsaget af apparatet,

men afledt af manglende overholdelse

af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er udelukkende udviklet til brug i
almindelige hjem.

Pas pa! Apparatet ma ikke tilsluttes elnettet
for installeringen er helt tilendebragt.

For der udfgres nogen form for rengaring
eller vedligeholdelse, skal emhaetten
afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket
ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og
vedligeholdelsesindgreb skal der baeres
arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller
af personer med nedsatte sanseevner
eller mentale faerdigheder, eller uden den
ngdvendige erfaring og kendskab, med
mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret
for deres sikkerhed.

Bgrn skal holdes under opsyn, sa de ikke
far mulighed for at lege med emheetten.
Emheetten ma aldrig benyttes uden korrekt
monteret rist!

Emheaetten ma ALDRIG benyttes som
statteoverflade, med mindre dette er
udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstraekkelig ventilation,
nar kokkenemhaetten anvendes samtidigt
med andre apparater der forbreender gas
eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i

ror, der anvendes til udledning af rgg fra
apparater med forbraending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under
emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan
medfgre brand, og skal derfor altid undgas.
Friturestegning skal ske under opsyn for at
forhindre, at den overopvarmede olie bryder
i brand.

De tilgaengelige dele kan blive meget
varme, nar de benyttes sammen med
apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske
forholdsregler og sikkerhedskrav for

udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden
undtagelse.

Emhaetten skal renggres ofte, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN
GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om
vedligeholdelse i denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for
rengering af emheetten, og for udskiftning
og rengering af filtrene, medfgrer brandfare.
Emhaetten ma hverken benyttes eller
efterlades uden korrekt indsatte lyspaerer
pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for
eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget
af apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktionerne i denne
vejledning.

ANVENDELSE

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende

udgave med ekstern udledning
eller i den filtrerende udgave med intern

recirkulation @ .

INSTALLERING

Netspaendingen skal svare til spaendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten.

Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgaengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geeldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stik (direkte tilslutning

til elnettet), eller hvis stikket ikke findes

i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt
efter installeringen, skal der monteres en
topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld
afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af

forhold i overspaendingskategori lll, og

i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet
monteret rigtigt, far emhaettens kredslgb
tilsluttes forsyningsnettet og der udfgres
kontrol af korrekt funktion.



Emhaetten er udstyret med en speciel
forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den
tekniske service.

Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emheetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader,
og ikke under 65cm ved gasblus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
starre afstand, skal dette overholdes.

VEDLIGEHOLDELSE

Obs! Inden der udfgres nogen form

for rengering eller vedligeholdelse skal
emhaetten afbrydes fra elnettet ved at fierne
stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa
ydersiden og pa indersiden (mindst med
samme frekvens som for vedligeholdelse
af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde
rengeringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende
slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa! Manglende overholdelse af
vejledningen til rengering af apparatet og
udskiftning af filtrene medfgrer brandfare.
Der henstilles séledes til, at instruktionerne
fglges. Fabrikanten frasiger sig ethvert
ansvar for eventuel beskadigelse af
motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller
manglende overholdelse af ovenstaende
instruktioner.

Fedstfilter - Fedffilteret skal rengares

én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes

i opvaskemaskine ved lav temperatur og
pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i
opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret
blive misfarvet, men dette vil ikke have
negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.
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Kulfilter - Kulfilteret skal udskiftes hver
4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes
intensivt, eller oftere.
Kulfilteret kan IKKE
genanvendes.

vaskes eller

BETJENING

Emhaetten er udstyret med et
betjeningspanel med mulighed for
regulering af sugestyrken og lys til
oplysning af kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor
dampkoncentration i kekkenet. Det
anbefales, at man teender udsugningen 5
minutter far pabegyndelse af madlavning,
og at udsugningen efterlades teendt i
yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningsanordninger pa apparatets

©@E®E

5 3 4

1 ON/OFF motor
Ved tryk pa denne knap starter emhaetten
pa hastighed 1.
Hvis man trykker pa knappen, mens
emhaetten er i funktion, slukker den
(OFF).

2 @gning af hastighed
Ved tryk pa denne knap
emhaetten pa hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (nar emheetten er
teendt) aendres motorens hastighed:
Hastighed 1: Pa displayet vises tallet
“q
Hastighed 2: Pa displayet vises tallet

teender
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wgn
Hastighed 3: Pa displayet vises tallet
“gr
Intensiv hastighed: Pa displayet vises
tallet “4” (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet.
Standard tidsindindstilingen er 5
min., hvorefter emhaetten indstilles til
hastighedstrin 2.
For at sla funktionen fra, inden tiden
er gaet, skal man trykke pa tasten 2.
Emhaetten indstilles til hastighedstrin
1 og ved tryk pa tasten 1 slukker
emheetten.

3 ON/OFF lys

4 Tidsindstillet hastighed

5 Display

Tidsindstillet hastighed

Tidsindstilingen af hastigheden slas il

ved tryk pa tasten “4”. Herefter slukker

emhaetten.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende

made:

» Hastighed 1 - 20 minutter (pa displayet
vises tallet “1” og en lille blinkende
lampe)

» Hastighed 2 - 15 minutter (pa displayet
vises tallet “2” og en lille blinkende
lampe)

» Hastighed 3 - 10 minutter (pa displayet
vises tallet “3” og en lille blinkende
lampe)

* Intensiv hastighed - 5 minutter (pa
displayet vises tallet “4” og en lille
blinkende lampe)

Hvis man under den tidsindstillede

funktion trykker pa tasten 1 eller 4, slukker

emheetten, og hvis man trykker pa tasten 2,

vender emheetten tilbage til den indstillede

hastighed.

Advarsel om skift af fedtfilter

Efter 80 timers funktion begynder tallet “1” at
blinke pa displayet.

For at nulstille advarslen skal man holde
tasten 1 nede i 3 sek.

Skift fedftfiliret som beskrevet i denne
manual.

Advarsel om skift af kulfilter

Efter 320 timers funktion begynder tallet “2”
at blinke pa displayet.

For at nulstille advarslen skal man holde
tasten 1 nede i 3 sek.

Skift kulfiliret som beskrevet i denne
manual.

Hvis begge filteradvarsler forekommer
samtidigt, vises skiftevis tallene “1” og “2” pa
displayet.

Advarslerne nulstilles ved at udfere den
ovenfor beskrevne fremgangsmade 2
gange.

Farste gang nulstilles advarslen for fedffiltret,
anden gang nulstilles advarslen for kulfiltret.
| standardindstillingen er advarslen for
kulfiltret ikke aktiveret.

Hvis man bruger emheetten med
filterfunktionen, skal man aktivere
kulfilteradvarslen.

Aktivering af advarsel om skift af
kulfilter:

Indstil emhaetten pa OFF og tryk og hold
tasterne 2 og 3 nede i 3 sek.

Tallene “1” og “2” blinker i 2 sek. for at
indikere, at advarselsfunktionen er slaet til.

Deaktivering af advarsel om skift af
kulfilter:

Indstil emhaetten pa OFF og tryk og hold
tasterne 1 og 2 nede i 3 sek.

Tallet “1” blinker i 2 sek. for at indikere, at
advarselsfunktionen er slaet fra.

BELYSNING

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paererne er kolde fer de
bergres.

Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max
- G4, og serg for ikke at rere ved dem med
haenderne.
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ANA WOEATBbHBIX PE3YIIBTATOB

Bnarogapum Bac 3a Bbibop gaHHoro usgenusa AEG. OHo Byaet 6e3ynpeyHo cnyxutb Bam
Jonrve rogbl — Bedb Mbl CO34anu ero, NpM3BaB Ha NOMOLLb MHHOBALMOHHbIE TEXHOIOMUK,
KOTOpbIE NMOMOratoT 06MErYnTb XM3Hb U peanuayoT (yHKLUM, KOTOPbIX He Haldellb B
06bIYHbIX Npubopax. MNMoTpaTbTe HECKONBKO MUHYT Ha YTeHWe, YTOObI NoNyYnuTb OT CBOEN
MOKYMKWM MakCUMyM Mosb3bl.

Ha Hawem Be6-caiTe Bbl cmoxeTe:

- HanTn pekomeHgaumm no UCNonb30BaHWMIO U3AENUNA, pykoBoacCTBa no
C@ aKcnnyatauun, mactep yctpaHeHua HewncnpaBHOCTEN, MHDOPMALMIO O
TEeXHUYEeCKOM OGCJ'Iy)KVIBaHVIVIZ

www.aeg.com

3apernctpmpoBaTb CBOE U3Aenusa ANs yny4ylieHns obcnyxmBaHus:
www.aeg.com/productregistration

MproBpecTy LoNONHUTENbHBIE NPUHAANEXHOCTH, pacXodHble MaTepuansl 1
hpypMeHHble 3anacHble YacTu Ans CBoero npudopa:
www.aeg.com/shop

19| |

OXPAHA OKPY>KAIOLLE CPELbI

VA
Matepuansi ¢ cumsoriom & crieflyeT chaBaThk Ha nepepaGoTKy. MonoXuTE ynakoBKy B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHEPBI ANt c6opa BTOPUYHOTO ChIpbSi.
MpuHMMas yyYacTve B nepepaGoTKe CTaporo anekTpobbiToBoro o6opyaosaHus, Bbl
nomMoraeTe 3aLMTUTb OKPYXatoLLylo cpeay 1 300poBbe Yernoseka. He BoibpackiBaiiTe

BMecTe C BbITOBbIMM OTXO4aMMU 6bITOBy}O TEXHUKY, NOMEYEeHHY0 CUMBOJIOM E ﬂOCTaBbTe
n3genve Ha MectHoe npeagnpuaTtue no nepepa60TKe BTOPUYHOIO CblpbA U o6paT|/|Ter B
CBO€ MyHUUUNanbHOe yrnpaBrieHne.

MOAOEPXKA MOTPEBUTENEW N CEPBUCHOE
OBCINYXVMBAHNE

Mbl pekoMeHAyeM UCNosb30BaTh OPUrHaNbHbIE 3an4acTu.

Mpu obpalleHnn B CepBUC-LEHTP CNeayeT UMETb NoZ PYKOW CreayoLLyto MHGopMaLmIo.
[JaHHas HdopMaLmus HaxoamTcs Ha Tabnuuke ¢ TEXHUYECKUMU AaHHbIMU. Mogerb, ko
nspnenus (PNC), cepuitHblii HOMep.

/\\ Buumanne / BaxHble cBefieHus Mo TexHuke 6e3onacHocTy.
O6Lwas uHopmMaLms 1 pekomeHaauum
VHdopMaums no oxpaHe oKpyxatoLen cpefpl.

[MpaBo Ha N3MEHEeHUs CoXpaHseTcs.
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/N BHUMAHME!

MponssBoauTens CHUMAeET ¢ cebsi BCAKYHO
OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku, yuwepo
UM noxap, KOTopble BO3HWKMN Npu
ncnonb3oBaHun npubopa BCrneacTave
HecobnAeHNS UHCTPYKLUUIA, NPUBEAEHHbIX
B JaHHOM PYKOBOACTBE. BbiTskka
npeaHasHaveHa UCKIIYUTENbHO ANs
[OMaLLHEro UCMomnb30BaHus.

BHumaHue! He nogkntovante npmbop kK
3NEKTPUYECKON CeTU, NMoka onepauym no
YCTaHOBKE MOMHOCTbIO HEe 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTyNnUTL K onepauusm no
OUNCTKE UMK YXOAY OTCOEANHUTE BbITSKKY
OT CEeTW, BbIHYB BUIIKY MW BbIKIOYNB
OBLLMI BbIKMIOYATENb 3MNEKTPUYECKON CEeTU.
[ns BbINOMHEHMS BCeX onepauuin no
yCTaHOBKe W yxoAy ucnonb3ynTe paboyve
nepyatkv. [letm unm B3pocrble He AOMKHbI
nonb30BaTLCS BbITSAXKKOW, €cnn no

cBOEMY (hM3NYECKOMY UIMN NCUXUYECKOMY
COCTOSIHUIO HE B COCTOSIHWUM 3TOro Aenatb,
UMK €Crnn OHM He 06NaaatoT 3HAHUSIMU U
OMbITOM HEOBXOANMBIMU AN MPABUMLHOIO
1 6e3onacHoro yrnpasneHus npubopom.

He octaBnsinTe geten 6e3 npucMoTpa,
4YTOObLI OHW He Urpanu ¢ NpUGopoM.

He ucnonb3ayinte BbITSXKY, €crnn peLuetka
HenpaBunbHO ycTaHoBneHa! Kateropuyecku
3anpeLlaeTcst NCNob30BaTb BbITSHKKY B
KayecTBe OMOPHOW MIIOCKOCTU, ECNK 3TO
cneumansHo He oroBopeHo. ObecneybTe
Hagnexatyuin Bo3gyxoobMeH nomMeLleHust,
Korga Bel ncnonb3syeTe BbITAXKY B

KyXHEe OJHOBPEMEHHO C ApYyruMu
npubopamu Ha rasy unv Ha Apyrom
roptoyeM. BbiTarnBaembin BO3gyx He
[OIMKeH BblIbpackiBaTbLCA HapYXy Yepes
BO3/lyXOBO/, UCNONb3yeMblin Ansi Bbiopoca
AbIMOB OT NPUGOPOB C ra3oBbIM CXUraHNEM
UKW C NUTaHUeM APYrMMu1 roplodumMm.
KaTeropuueckun 3anpelyaeTcs roToBUTb
6noga Haf nnaMeHeM, NoCKOsbKY
cB0ob0HOE Nnams MOXeT NoBPeauTb
UNbTPLI U CTaTb NPUYNHOW NOXapa;
noaTOMY, BO3AepXvBanTeCk OT 3TOrO B
no6om cryvae. XKapeHbe B 60MbLIOM
Konu4ecTse Macna AOMmKHO NPOU3BOANTLCA
noz NOCTOSIHHBIM KOHTPONeM, nMes B
BWAy, YTO NeperpeToe Macno MoxeT
BOCMNameHsTbecs. MNpn ncnonb3oBaHum
BMeCTe C NPoYVMM annapatamu Ans Bapkw,
OTKpbITble YacTu npubopa MoryT CUMbHO
HarpeBaTbCs. UTO KacaeTca TEXHUHECKNUX
Mep 1 yCroBwuin No TexHuke BeaonacHocTn
npu oTBOAE AbIMOB, TO NPUAEPXVBaNTECH

CTPOro npasun, NpeayCMOTPEHHbIX
pernamMmeHTOM MeCTHbIX KOMNETEHTHbIX
Bnactei. [ponssBognTe nepnognyeckyo
OUMCTKY BBITSXKKN KaK BHYTPU, TaK 1
cHapyxw (MO KPAMHEW MEPE, PA3

B MECAL| ¢ cobntogeHem ycnoBuit,
KOTOpble cneuunanbHO NpeayCMOTPEHbI B
WHCTPYKLMSIX MO 0OCNYXMBAHWIO AAHHOTO
npubopa). HecobniogeHne MHCTPYKLUWIA

MO YMCTKE BbITSXKKM U MO 3aMEHe N YNCTKe
hMNbLTPOB MOXKET CTaTb NPUYMHON Noxapa.
He ncnonb3ynte n He 0CTaBNANTE BbITSHKKY
6e3 NpaBuUMbHO YCTAHOBIIEHHbIX NTAMMOYEK
B CBSI31 C BO3MOXHbIM PUCKOM yaapa
3MEeKTPUYECKUM TOKOM. Mbl cCHUMaeM

¢ cebs BCSKYI0O OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, yuwepb nnm cropanve npubopa
BCNeACTBME HecobMNoAeHNst UHCTPYKLMIA,
npvBeAeHHbIX B JAHHOM PYKOBOZLCTBE.

SKCIMNYATAUNA

BbITskka BbINonHeHa ons npuMeHeHna
B NCMOJTHEHUN C OTBOAOM HapyXy

Q nnn B NCNOJTHEHUN C BHyTpeHHeI?I

peumvpKynaumnen Bosgyxa @

YCTAHOBKA

HanpspkeHne cetn JoMmKHO
COOTBETCTBOBATb HAMPSPKEHIO,
ykasaHHOMY Ha Tabrnumuke TeXHUYECKNX
[JaHHbIX, KOTOpasi pasMeLLeHa BHYTpU
npubopa. Ecnu BeITshkKka cHabxeHa BUIKOW,
NMOAKMHOUNTE BITSKKY K LUTENCENbHOMY
pasbeMy, oTBevaloLeMy AeNCTBYOLLMM
npasunam, KOTopbI JOMKEH ObITb
pacnornoxeH B NEerkofoCcTynHoOM MecTe, YTo
MOXHO caenaTb M nocre ycTaHoBku. Ecnn
e BbITSXKa He cHabxeHa BUMKon (NpsiMoe
NOAKIIOYEHMNS K CETUN), UMW LUTENCENbHbIN
pasbeM He pacrnoroXeH B OCTYMHOM
MecTe, Takke U Nocre yCTaHOBKU, TO
MCMonb3ynTe Haanexalummn AByXnonoCHbIN
BbIKMNtoYaTenb, obecnevmBatoLmii NomnHoe
pa3MblkaHue ceTu Npu BOSHUKHOBEHWU
YCNoBUiA NepeHanpsixeHus 3-e kKateropum,
B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMSMU MO
yCTaHOBKe.

BHumaHume! npexae 4eM NogKMounTb K
CEeTU NMUTaHUSI SNEKTPUYECKYHO CUCTEMY
BbITSDKKM M MPOBEPUTL UCTIPaBHOE
@yHKLMOHMPOBaHWe ee ybeamTech B

TOM, 4TO Kabesnb NUTaHus NPaBUIbHO
CMOHTUPOBaH.



BbITsbkKa MMeeT cneuunanbHbIn kabenb
3MNEeKTPONUTaHUS; B Criy4ae noBpexaeHus
kabens, HeobxoanMo 3akasaTb ero B
cnyx6e nNo TexXHU4Yeckomy 06CnyXMBaHUIo.
PaccTosiHme HKHEN rpaHn BbITSXKN

HaZ OMOPHOM NIIOCKOCTbIO NOA COCYAbl

Ha KyXOHHOW NnuTe J0SMKHO ObITh He
meHee 50cm — Ans 3neKTpu4ecKnx

NnnT, N He MeHee 65cm A ra3oBbIX

NIV KOMBMHMPOBaHHbLIX NNKT. Ecnn B
MHCTPYKUMAX MO YCTAHOBKE ra3oBOW NMUTbI
OroBOpeHo Gorbliee paccTosiHue, TO
yuTUTE 3TO.

yxXo[a

BHumaHume! lNpexae yem BbINONHUTL
nobyto onepawmio No YNCTKE Unu
TEeXHUYECKOMY 0BCnyXUBaHUIo,
OTCOEAVHUTE BbITSKKY OT 3N1EKTPOCETU,
OTCOEAVHSIA BUIKY UNW MMaBHbINA
BbIKItOYaTENb NMOMELLEHNS. BbiTsxka
[OOIKHa noaBepraTbCs YacTOM OUUCTKE
Kak BHYTPW, TaK 1 CHapyxu (No KpanHen
Mepe C TOW e NepUOgUYHOCTLIO, YTO U
yxopn 3a ounbTpamMu Ans 3afepKM XKupa).
[ns YMCTKM Ucnonb3ynTe cneumanbHyo
TPSINKY, CMOYEHHY HENTPanbHbIM XUOKUM
MOOLLMM cpeacTBOM. He npumeHsiite
cpefacTsa, coaepxatlve abpasvsHble
matepuansl. HE MPUMEHAUTE CIMUPT!
BHumaHume! He cobniogeHve npasun
YUCTKM Nprbopa 1 3ameHbl PUNbLTPOB
MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3ZHUKHOBEHMSI
noxapa. [oatomy pekomeHgyem
cobnoaath NpUBEAEHHbBIE UHCTPYKLNK.
CHumaeTcs niobasi OTBETCTBEHHOCTb B
CBS1311 C BO3MOXHbIMU NOBPEXAEHNAMUN
ABUraTensi 1 ¢ noxxapamu, BO3HUKLLMMU
BCINEACTBMNE HENPABUIbLHOIO peMOHTa
UM HecobmnoAeHNs BblLLEONUCAHHBLIX
npenynpexaeHun.

PunbTpbI 3a8ePXKKU XKupa - PunbTp
crnegyeT 3a4uLlaTh eXeMeCcsaqyHo
HearpeccyBHbIMU MOKLLMMW CPEACTBAMM,
BPYYHYIO UMK B NOCYAOMOEYHOM

MaLLWHE Npu HU3KOW TemnepaTtype u
3KOHOMMWYHOM LWMKIE MbITbst. [py MbITbe
B MNOCYJOMOEYHOW MallUMHE MOXET UMETb
MecCTO HekoTopoe obecLBeurBaHve
dunbTpa 3agepxKn xupa, Ho ero
uUNbTpyloLLLan xapakTepnucTuka ocTaeTcst
abcontoTHO HEM3MEHHOM.
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YronbHbI punbTp - HacbiweHne
yronbHOro punbTpa NponcxoaunT

no ncreyeHunn bonee nnn mexHee
ONVTenNbHOro nepuoaa aKcnyartaumu,
npefonpeaensiemMoro TUnoM KyxHu 1
NepuoaMYHOCTBIO 3afepXKu xupa. B
nobom cnyyae, 3ameHsINTe NaTpoH no
KpariHen mepe vepes Kaxable 4 mecsaua.
YronbHbln punstp HE noanexuT monke nnm
pereHepauuu.

OPIAHbI YTPABJTIEHNA
BbITsxkka ocHalleHa LMTOM yrnpaBreHus
NS KOHTPOINS CKOPOCTU BbITSHKHOIO
BEHTUNATOPA W 3aXUraHusa ceeTa Ans
ocBelleHns paboyeit NOBEPXHOCTH NAUTHI.
[Monb3ynTecb MHTEHCUBHBLIM PEXUMOM
paboThbl BLITSXKM B Cryvae 0cob0 BbICOKOM
KOHLIEHTPaLMN KYXOHHbIX UCNapeHuit.

MbI pekoMeHAyeM BKIIOYUTL BbITSHKKY

3a 5 MMHYT [0 Havana npotecca
NPUrOTOBIEHUS MULLM U OCTaBUTL ee
BKITHOYEHHOW B Te4eHne 15 MUHyT no
OKOHYaHWK npouecca.

KomaHabl Ha dppoHTanbHOM CTopoHe

yCcTponcTBaa:
8 @
1 2

5 3 4

1. Kuonka BKI/BbIKI1 aBuraTtens
Haxumas Ha 3Ty KHOMKY, BbITSXKa
HaumHaeT paboTy Ha ckopocTu 1.
Haxumass Ha kHonky (BbIKI) npwu
BKIMIOYEHHON  BbITSDKKE,  MPOUCXOAUT
BbIKIMIOYEHNE NOCNEefHeNn.

2. KHomnka yBenu4YeHusi CKOpocTH
Haxumas Ha 9Ty KHOMKY, BbITSXKa
HaumHaeT paboTy Ha ckopocTu 1.
Haxumas Ha 9Ty  kHOMKy  (Mpwm
BKJTIOYEHHOMN BbITSXKKE), MOXHO
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M3MEHUTb CKOPOCTb ABUraTensi:
CkopocTb 1: Ha Aucnnee BbIBOAUTCS
undpa “1”

CKopoCTb 2: Ha Jucnriee BbIBOAUTCS
undpa “2"

CkopocTb 3: Ha Jucnree BbIBOAUTCS
undpa “3”

Bbicokasi  ckopocTb: Ha  aucnnee
BbIBOAUTCS Undpa “4” (Muraer).
BblCOKOCKOpPOCTHas yHKUNS
perynupyeTtcsi Taimepom. CTaHgapTHas
ycTaBka BpeMeHu - 5’, no 3aBepLueHum
KOTOPOTO BbITSKKA MEPEXOANUT B PEXUM
paboTbl CO CKOPOCTLIO 2.

Haxmute Ha KHOMKY 2 Ansi OTMEHbI
3TON (PyHKUMM Mepen TeM, Kak ucteyeT
3afaHHOEe BpeMmsl; BbITSDKKa nepenget
B pexum paboTbl co ckopocTbio 1.
Haxxmute Ha KHOMKy 1 ANs BbIKMIOYEHUS
BbITSKK.

3. Knonka BKI1/BbIKJ1 nogceeTku

4. KHonka Tanimepa CKOpPOCTU

5. Oucnnen

KHonka Taimepa ckopocTu

Haxmute Ha kHonky “4” gna akTusBaumu

TaiMepa CKOPOCTU; BbITSKKA BbIKITIOYUTCS

Mo UCTEYEHUMN 3aJaHHOMO BPEMEHN.

Tanmep paboTaet crnegyowmum obpasom:

+  Ckopoctb 1 - 20 MWHYT (Ha Aucnnee
BbIBOAATCA umdpa “1” n HebomnbLuon
mMuratowmn CAM)

+  Ckopoctb 2 - 15 MuHYT (Ha Aucnnee
BbIBOASATCA UMdpa “2” n Hebonbluon
muratowmn CAM)

+  Ckopoctb 3 - 10 MMHYT (Ha Aucnnee
BbIBOAATCA umdpa “3” n HebombLuon
mMuratowmn CAM)

* Bbicokasi ckopocTb - 5 MuHYT (Ha
aucnnee BbIBOAATCS uUudpa 4" n
HebonbLuon muratowwmn CAM).

Haxxmute Ha kHomKy 1 Mnun 4 4ns BbIKMOYEHNS

BbITSDKKM BO BpeMsi paboTbl Tanmepa

CKOPOCTU; HaXuMasi Ha KHOMKY 2, BbITsKKa

BO3BpaLLaeTcs K 3a4aHHOW CKOPOCTH.

WupaukaTop macnsHoro cunsTpa

[Mocne 80 yacoe paboTbl Ha Aucnnee
Ha4ymHaeT muratb uudpa “1”.

Haxmute n ygepxusante kHonky 1 wnu 3
ans cbpoca nHankartopa.

BbinonHsanTe onepauuy no TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHuio MacnsiHoro unesTpa, criegys
yKa3aHWsiM B HacTOsILLIEM PYKOBOACTBE.

WHpaukaTop yronbHoro dounerpa

Mocne 320 yacoB paboTbl Ha Aucnnee
HayuHaeT muraTtb uudpa “2”.

Haxmute n yaepxwvsante kHonky 1 wnn 3
onsi cbpoca nHamkartopa.

BbinonHsanTe onepauuy No TeXHUYECKOMY
o6cny>kMBaHWIO yronbHoOro chunsTpa, crneays
yKa3aHWsiM B HaCTOsILLEEM PYKOBOACTBE.
[Mpy of4HOBPEMEHHOM MOSIBEHNM CUrHANOB
duneTpa Ha Aucnnee noovepenHo HauHyT
muratb umidpsl “1” n “2”.

Cbpocbte nHAamKarTop, BbIMOSHSIA
BblLLEYKa3aHHYo MpoLeaypy ABaXAbI.
MepBas onepauusi cOpPoCUT MHAWUKATOP
mMacnsiHoro punsTpa, a BTopasi — MHAUKaTop
yronbHoro cunerpa.

WHaukaTtop yronbHoro cunstpa He akTuBeH
B CTaHAAPTHOM pexume.

Ecnn BbITSDKKA ucnonb3yercst B
pexume  peumpkynsuuu,  HeobxoauMmo
aKTVBM3MPOBaTb  WMHAMKATOP  YrornbHOro
duneTpa.

BbinonHute  cnepywowme  onepauuu
ONSA aKTUBaLMM MHOUKaTopa YronbHOro
cdunbTpa:

Bblkniounte  BbITSXKKY U yOoepXkuBante
Ha)aTblMW KHOMKM 2 1 3 B TeyeHne 3”.
Lindpper “1” 1 “2” 6yayT murate B TedeHune 2"
npv aKTUBaLMM SAaHHOW PYHKLNN.

Oe3akTMBauMsa uHAUKaATOpa YrorbHOro
dunbrpa:

Bbikntounte  BbITSXKKY WM yAepxuBaiTe
HaXaTblMW KHOMKM 1 1 2 B TeyeHne 3”.
Lindppa “1” 6ynet muratb B TedeHune 2" ans
yKa3aHusi fe3akTuBauum 4aHHON OYyHKLUN.

OCBELEHHME

OTKJ‘I}OHI/II‘-I'I(:,‘l npubop OT 3NEKTPOCETH.
BHumaHume! MNpexae yem npukacaTbecs K
namnam ybeamTtecb B TOM, YTO OHU OCTbISIN.
VMcnonb3yviTe Anst 9TOro NuLLb ranoreHHble
namnbl Ha 12V - 20W makc - G4, He
npuKacaschb K HUIM pykamu.




PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

Taname teid selle AEG toote valimise eest. Léime toote, mis vdimaldab teil aastaid nautida
laitmatuid tulemusi ning lisasime elu lihtsamaks ja kergemaks muutvaid innovaatilisi
tehnoloogiaid — omadusi, mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke moni
minut aega ning lugege, kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Kiilastage meie veebisaiti:

Leiate nbuandeid, broSudre, veaotsingu, teavet teeninduse kohta:
www.aeg.com

Voite registreerida oma toote parema teeninduse saamiseks:
www.aeg.com/productregistration

Saate osta lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi:
www.aeg.com/shop

¥ || &

JAATMEKAITLUS

Va%
Siimboliga &P tahistatud materjalid vib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse.

Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised jadtmed

ringlusse. Arge visake siimboliga & tahistatud seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi p66rduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

KLIENDITEENINDUS

Soovitame alati kasutada originaalvaruosi.
Teenindusse podrdumisel peaksid teil olema varuks jargmised andmed.
Andmed leiate andmesildilt. Mudel, tootenumber (PNC), seerianumber.

/N Hoiatus / oluline ohutusinfo.
Uldine informatsioon ja nduanded
@ Keskkonnateave.

Jaetakse d6igus teha muutusi.
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/! OHUABINOUD

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud
juhiseid. Seadme valmistaja keeldub
igasugusest vastutusest seadmega
seotud voimalike ebameeldivuste, rikete
voi tulekahjude eest, mis tulenevad

selles juhendis antud juhiste eiramisest.
Ohupuhasti on projekteeritud ainult
koduseks kasutamiseks.

Tahelepanu! Arge liilitage seadet
elektrivdrku enne, kui paigaldamine on
taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v&i hooldust6dd lulitage
Shupuhasti vooluvérgust valja, tommates
selleks pistiku seinakontaktist voi lulitades
voolu pealilitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustéddel
kaitsekindaid.

Lapsed, fuusilise, vaimse vo6i meelepuudega
inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, voivad seadet
kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui
nende turvalisuse eest vastutav inimene on
Opetanud neid seadet kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti
paigaldatud voreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi
toetada, kui seda ei ole eraldi margitud.
Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt
teiste, gaasil v6i muul kutusel tootavate
seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada
ventilatsioonisiisteemiga, mida kasutatakse
muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi vdi muid
kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine
S6hupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja voib
pdhjustada tulekahju ning seega tuleb seda
igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et
valtida dli Glekuumenemist ja suttimist.
Kddgiseadmete kasutamisel voivad
Shupuhasti kokkupuutepinnad
markimisvaarselt soojeneda.

Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused
on suitsuarastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Ohupuhastit peab seest ja valjast

regulaarselt (VAHEMALT UKS

KORD KUUS) puhastama, pidades

kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnéuetest.

Kui kaesolevas juhendis 6hupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta satestatud
ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju
oht.

Arge kasutage dhupuhastit ega jatke
seda seisma ilma korralikult paigaldatud
lampideta, sest see pdhjustab elektrilddgi
ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja
kahjustuste eest, mis tekivad kaesolevas
juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarijel.

KASUTAMINE

Ohupuhasti on méeldud kasutamiseks

valjatdbmbereziimis @ voi 6hku filtreeriva

toasisese ringlusega reziimis @ .

PAIGALDAMINE

Vérgupinge peab vastama 6hupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, thendage

see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
S6hupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku Ghendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline
1Uliti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge korral taieliku eraldamise
vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lilitate Shupuhasti
uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas see
tootab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.



Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui
kaabel on kannatada saanud, pé6rduge
tehnoabi poole.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
ko6gi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm
ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

HOOLDUS

Enne hooldustéid votke Shupuhasti
vooluvorgust valja.

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt

sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid)

nii seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid
vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS
ALKOHOLI!

Tahelepanu! Seadme puhastamise

ja filtrite vahetamise eeskirjade
mittejargimisega kaasneb tulekahju oht.
Seeparast on soovitatav jargida antud
juhiseid. Me ei vbta endale mingit vastutust
ebadigest kasitsemisest voi eespool toodud
ettevaatusabindude eiramisest tingitud
vbimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude
eest.

Rasvafilter - Seda tuleb kord kuus
mittesOobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi voi
ndudepesumasinas madala temperatuuri ja
lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib
metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema
filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.
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Aktiivsoefilter - Soefilter kullastub kas
lihema v&i pikema kasutamise jarel ole-
nevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt
rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul tuleb
kassett valja vahetada vahemalt iga nelja
kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

JUHIKUD

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks
kasutada 6hupuhasti eeskiiljel olevaid
lUliteid.

Kui auru kontsentratsioon kéogis on eriti
suur, kasutage kdige suuremat kiirust.
Soovitame valjatdmbe sisse lulitada 5
minutit enne s66gitegemise algust ning jatta
see parast séogivalmistamise 16ppu veel
umbes 15 minutiks t6dle.

Seadme esikuljel olevad juhtseadmed:

©@® |8 ®E®

1 2 5 3

1. Mootori liiliti
Sellest nupust ltlitub Shupuhasti sisse ja
valitakse tdmbekiirus (-véimsus) 1.
Kui ©6hupuhasti tédtab (lUkskdik mis
kiirusel), tuleb valjaltlitamiseks vajutada
sellele nupule.

2. Kiiruse valimise nupp
Kui 6hupuhasti on valja lilitatud ja te
vajutate sellele nupule, olete valinud
tébmbekiiruse (-véimsuse) 1.
Uuesti vajutades saab valida jargmisi
témbekiirusi (-vdimsusi):
tombekiirus (-voimsus) 1:
ilmub number 1;
tombekiirus (-voimsus) 2: kuvarile
ilmub number 2;

kuvarile
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tombekiirus (-véimsus) 3: kuvarile
ilmub number 3;
intensiivne tombekiirus (-voimsus):
kuvarile ilmub number 4 (vilgub).
Intensiivsel tdmbekiirusel (-vdimsusel)
tootab Ohupuhasti piiratud aja (umbes
viis minutit), seejarel lilitub automaatselt
tdmbekiirusele (-vbimsusele) 2.
Et intensiivset tdmbekiirust (-vdimsust)
rutem valja lulitada:
vajutage nupule 2: 6hupuhasti |aheb
tdmbekiirusele (-vdimsusele) 2
vOi nupule 1: dhupuhasti lUlitub valja.

3. Valguse liiliti

4. Tootamisaja madramise nupp

5. Kuvar

Tootamisaja madaramine

See funktsioon vdimaldab maarata, kui

kaua valitud tdmbekiirus (-vdimsus) tootab;

funktsioon lulitub sisse nupust 4. Kui aeg on
mooddas, lulitub 6hupuhasti valja.

Tootamisaja maaramisel on vdimalikud

jargmised seaded:

+ tombekiirus (-véimsus) 1: 20 minutit
(kuvarile ilmub number 1 ja vaike
margutuli hakkab vilkuma);

+ tombekiirus (-véimsus) 2: 15 minutit
(kuvarile ilmub number 2 ja vaike
margutuli hakkab vilkuma);

+ tombekiirus (-v6imsus) 3: 10 minutit
(kuvarile ilmub number 3 ja vaike
margutuli hakkab vilkuma);

* intensiivne tombekiirus (-vdimsus): 5

minutit (kuvarile ilmub number 4 ja vaike

margutuli hakkab vilkuma).

soovite Shupuhasti enne maaratud aega

vélja lulitada, vajutage nupule 1 voi 4;

kui vajutate nupule 2, 1dheb Shupuhasti

eelmise kiiruse ja eelmiste seadistuste
peale (le.

Kui

Rasvafiltri kiillastumise indikaator

80 tootunni jarel hakkab kuvaril vilkuma
number 1.

Kullastumisfiltri indikaatori 1ahtestamiseks
vajutage nupule 1 ja hoidke seda umbes
kolm sekundit all.

Tehke rasvafiltri  hooldustédd nii, nagu
juhendis 6petatud.

Soefiltri kiillastumise indikaator
320 to6tunni jarel hakkab kuvaril vilkkuma
number 2.

Kullastumisfiltri indikaatori 18htestamiseks
vajutage nupule 1 ja hoidke seda umbes
kolm sekundit all.

Tehke soefiltri hooldustddd nii, nagu juhendis
Opetatud.

Kui vilkuma hakkavad molemad
killastumisindikaatorid, tehke reset kaks
korda.

Esimene kord lahtestub rasvafiltri

klllastumise indikaator, teise korraga soefiltri
killastumise indikaator.

Soefiltri  kiullastumise indikaator ei ole
standardjuhul aktiveeritud. Kui 6hupuhastit
tahetakse kasutada filtreerival reziimil, tuleb
see esimesel korral kasitsi aktiveerida.
Soefiltri kiillastumise indikaatori
aktiveerimine

Lilitage 6hupuhasti valja ja hoidke nuppe 2
ja 3 kolm sekundit korraga all.

Kuvaril vilguvad kahe sekundi jooksul
numbrid 1 ja 2, mis naitab, et soefiltri
killastumise indikaator on aktiveeritud.
Soefiltri kiillastumise indikaatori
desaktiveerimine

Lilitage 6hupuhasti valja ning hoidke nuppe
2 ja 3 kolm sekundit korraga all.

Kuvaril vilgub kahe sekundi jooksul ainult
number 1, mis naitab, et soefiltri killastumise
indikaator on desaktiveeritud.

VALGUSTUS

Votke aparaat vooluvorgust valja.
Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist
veenduge, kas need on jahtunud.
Kasutage Uksnes 20-vatise voimsusega
(12 V) G4-pirne ning arge neid kaega
puudutage.
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LABAKIEM REZULTATIEM

Pateicamies, ka izvéléjaties AEG produktu. Esam to izveidojusi, lai ilgsto$i nodroSinatu
nevainojamu veiktspéju, izmantojot novatoriskas tehnologijas, kas palidz vienkarsot dzivi,
— iespéjas, ko neatradisit parastas iericés. Ludzu, veltiet daZzas minadtes, lai izlasTtu $o
tekstu un gatu labakus rezultatus.

Apmekléjiet misu majaslapu:

apkopi:

@ Atradisiet lietoSanas padomus, broSiras, informaciju par traucéjumu novér§anu un
www.aeg.com

Z / Registréjiet savu produktu, lai uzlabotu pakalpojumu:
www.aeg.com/productregistration

legadajieties iericei originalas rezerves dalas, materialus un piederumus:
www.aeg.com/shop

APLINKOSAUGA

/a%
Nododiet otrreiz€jai parstradei materialus ar simbol () levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSos konteineros to otrreiz&jai parstradei.
Palidziet aizsargat apkart&jo vidi un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumus. Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar o simbolu ;, kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja otrreizéjas parstrades punkta
vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

KLIENTU APKALPOSANA UN PAKALPOJUMI

lesakam izmantot originalas rezerves dalas.
§azinoties ar apkalpes dienestu, parliecinieties, vai jums ir $adi dati.
So informaciju var atrast tehnisko datu plaksnité. Modelis, izstradajuma Nr., sérijas numurs.

A DroS$ibas informacija bridindjumam un piesardzibai.
Visparéja informacija un padomi

@ Informacija par apkartéjo vidi.

Izmainu tiesibas rezervétas.
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/N DROSIBAS BRIDINAJUMI

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja
rokasgramata. Netiek uznemta jebkada
atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var
notikt iericei §1s rokasgramatas instrukciju
neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosucéjs
tika projektéts tikai izmanto$anai majas.
Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska
tikla, I1dz ko iertko$ana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras tirisanas vai tehniskas
apkalpoSanas operacijas, atslégt gaisa
nosucéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdaksu vai atslédzot majokla kopéjo
slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni
vai cilvéki ar nepietieckamam fiziskam,
sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar
nepietiekoSam zinaSanam un pieredzi,
iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai
ierices izmantoSanu apmaca cilvéks, kurs ir
atbildigs par vinu drosibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie
nespéléetos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis
nav pareizi ierikots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots, ka
atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits.

Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad
gaisa nosucéjs tiek vienlaicigi izmantots ar
citam iericém, kuras darbojas ar gazi vai
citam degvielam.

lestktam gaisam nav jabat vérstam
caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieri¢u domu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem gaisa nosucéja.
Atlkatas uguns izmantosana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadé|
no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cepsana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsu$as ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties,
kad tiek izmantotas kopa ar iericém édiena
gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un drosibas
noteikumiem, lai izvaditu damus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo
kompetento autoritaSu noteikumiem.
Gaisa nosucgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI,jebkura

gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri
rakstits Sis rokasgramatas tehniskas
apkalpoSanas instrukcijas).

Gaisa nosiicéja tirisanas, filtru
nomaini$anas un tiriSanas normu
neievero$ana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa noslcéju
bez pareizi iertkotam spuldzém iespé&jama
elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par
iespéjamiem kaitéjumiem, neértibam

vai ugunsgrekiem, kurus provocéja
ierice, gadijuma kad netika ievérotas Sis
rokasgramatas instrukcijas.

NAUDOJIMAS

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai tas
bitu izmantots iestk$anas versija ar

evakuésanu uz arpusi @ vai ar filtru ar

iek8éju cirkulésanu @

IERIKOSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,
kur$ ir atziméts uz 1pasas etiketes, kura
atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
noslcéjam ir kontaktdaksa, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa pieslégSana pie elektriskas sistemas)
vai arT kontaktdaks$a neatrodas pieejama
zona, ari péc installéSanas, pielietot
normam atbilstosu bipolaru slédzi, kurs
nodrosina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il
nosacijumos, saskana ar ierikoSanas
likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau
pie tikla baro$anas un pirms parbaudit ta
pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka
tikla kabelis ir ierikots pareizi.



Gaisa nosiicéjam ir ipasa baroSanas
caurule; caurules bojasanas gadijuma,
pieprastt to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu,
kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas
gaisa noslcéja dalas nav jabdt mazakam
par 50cm elektriskas plits gadijuma un
65cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes
iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir
nepiecieSams to ievérot.

APKOPE

Pirms jebkura veida tehniskas apkaloSanas
darba, atslégt gaisa noslicéju no elektribas.
Gaisa nosicéjs ir biezi jatira (vismaz

tikpat biezi, cik biezi tiek veikta tauku filtru
tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. Tirisanai ir jaizmanto mitrs
audums, kur$ ir samitrinats ar neitraliem
Skidriem mazgasanas Ilidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturosu
produktu.

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu! lerices tiriSanas un filtru
nomainiSanas normu neievérosSana var vest
pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir ietecams
pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par
iespéjamiem dzinéja bojajumiem,
ugunsgrékiem, kas tika provocéti
neatbistoSas tehniskas apkalposanas vai
augstak minéto bridindjumu neievéro$anas
del.

Prettauku filtrs - Prettauku filtram ir jabat
tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama
masina, pie zemas temperatdras un
izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra
metala detalas var k|Gt nespodras, bet
jebkura gadijuma to spéjas nemainas
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Aktivo oglu filtrs - Ogles filtra
piesatinasana notiek péc vairak vai mazak
ilgas izmantoSanas, atkariba no virtuves
veida un tauku filtru tiriSanas biezuma.
Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.
NEVAR blt mazgats vai atjaunots.

VADIBAS ELEMENTI

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja
priek§dalas lai ieslégtu gaismas un
iestikSanas motoru.

Izmantot augstaku atrumu Tpasas virtuves
ddmu koncentracijas gadijuma. lesakam
ieslégt iesikSanu 5 mindtes pirms édiena
gatavoSanas sakSanas un neslégt to ara
vél 15 minGtes péc édiena gatavoSanas
pabeigSanas.

Komandas uz ierices priek$gjas dalas:

©@E®E

1 5 3 4

1. Dzinéja ON/OFF tausts
Piespiezot taustu, lai iedarbinatu gaisa
nosuceéju, tiek izvéléts 1. nosukSanas
atrums (jauda).
Kad gaisa nosicgjs ir ieslégts (jebkurs
atrums), piespiest So taustu, lai izslégtu
gaisa nosucéju.

2. Atrumu izvéles tausts
Kad gaisa nosucéjs ir izslégts, piespiest
So taustu, lai izvélétos 1.nosUkSanas
atrumu (jaudu).
Piespiezot vélreiz, iriespéjams izvéléties
pieejamo nosikSanas atrumu (jaudu):
1.nosiikSanas atrums (jauda): uz
displeja paradas numurs “1”
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2. nosuksanas atrums (jauda): uz
displeja paradas numurs “2”
3. nosiikSanas atrums (jauda): uz
displeja paradas numurs “3”
Intensivas nosiikSanas atrums
(jauda): uz displeja paradas numurs “4”
(mirgulo)
Intensivas nostkSanas atrums (jauda)
aktivizéjas uz ierobezotu laiku (aptuveni
5 mindtes), péc ka gaisa noslcéjs
automatiski novietojas 2.nosUk3anas
atruma (jauda).
Lai atslégtu intensivas nosikSanas
atrumu (jaudu) pirms laika:
piespiest taustu 2 — gaisa nosicéjs
novietojas 2.nosukSanas atruma
(jauda).
vai taustu 1: gaisa noslcgjs izslédzas.
3. Apgaismojuma ON/OFF tausts
4. Tausts ierobeZota laika darbo$anai
5. Displejs

lerobezota laika darbos$anas

ST funkcija lauj palaicinat izvelétas

nostks$anas atrumu (jaudu) un tiek aktivizéta,

piespiezot taustu “4”; kad laiks beidzas,
gaisa nosucéjs izslédzas.

Darbo$anas ar ierobezoto laiku ir pieejams

ar sekojoSiem uzstadijumiem:

* 1. nosukS8anas atrums (jauda): - 20
Minates (uz displeja paradas numurs “1”
un mirgujo mazais LED)

* 2. nosukSanas atrums (jauda): - 15
Minates (uz displeja paradas numurs “2”
un mirgujo mazais LED)

* 3. nosukSanas atrums (jauda): - 10
Minates (uz displeja paradas numurs “3”
un mirgujo mazais LED)

* Intensivas nosuksanas atrums
(jauda): - 5 Minates (uz displeja paradas
numurs “4” un mirgulo mazais LED).
Piespiest taustu 1 vai taustu 4, lai izleégtu
gaisa nosiceju pirms laika; piespiezot
taustu 2, gaisa noslcéjs atgrieZzas pie
iepriek§€jiem atruma un uzstadijumiem.

Tauku filtra piesatinasanas noraditajs
Péc 80 darboSanas stundam, uz displeja
sak mirgulot numurs “1”.

Lai iestatitu piesatinaSanas noraditaju,
piespiest un turét piespiestu taustu 1
aptuveni 3 sekundes.

Veikt tauku filtra tehnisko apkopi, ka tas ir
uzradits Saja rokasgramata.

Oglu filtra piesatinasanas noraditajs

Péc 320.darboSanas stundam, uz displeja

sak mirgulot numurs “2”.

Lai iestatitu piesatina8anas noraditaju,
piespiest un turét piespiestu taustu 1
aptuveni 3 sekudnes.

Veikt oglu filtra tehnisko apkopi, ka tas ir
uzradits Saja rokasgramata.

Gadijuma, ja abi filtru piesatinaSanas
noraditaji sak mirgulot, veikt reset operaciju
divas reizes.

Pirmoreiziiestatas taukufiltra piesatinasanas
noraditajs, otro reizi iestatas oglu filtra
piesatinasanas noraditajs.

Oglu filtra piesatinaSanas noraditajs parasti
nav aktivs un, ja gaisa nosicégjs tiek lietots
filtréjoSa versija, pirmo reizi tam ir jabat
aktivizétam manuali.

Oglu filtra piesatinasanas noraditaja
aktivizésSana:

Izslégt gaisa nosticéju un vienlaicigi peispiest
taustus 2 un 3 uz 3 sekundém.

Uz displeja 2 sekundes mirgulo numuri “1”
un “2”, lai uzraditu oglu filtra piesatinasanas
noraditaja notiku$o aktivizéSanu.

Oglu filtra piesatinasanas noraditaja
aktivizéSanas atslegsana:

Izslégt gaisa nosticéju un vienlaicigi piespiest
taustus 2 un 3 uz 3 sekundém.

Uz displeja 2 sekundes mirgulo tikai numurs
“1”, lai uzraditu oglu filtra piesatinasanas
noraditaja aktivizéSanas atslégsanu.

APGAISMOJUMS

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.
Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém,
parliecinaties, ka tas ir aukstas.

Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna
spuldzes, uzmanoties lai neaiztiktu tas ar
rokam.
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PUIKIEMS REZULTATAMS PASIEKTI

Agit, kad pasirinkite §f AEG gaminj. Mes sukdréme jj taip, kad jis nepriekaistingai veikty
daugelj mety — pasizymintis paZzangiomis technologijomis, kurios padeda palengvinti
gyvenima, jis turi funkcijy, kuriy galite nerasti jprastuose buitiniuose prietaisuose. Skirkite
kelias minutes perskaityti insktrukcija, kad galétumeéte ji maksimaliai panaudoti.

Apsilankykite misy interneto svetainéje, kad:

gautuméte naudojimo patarimy, brosiary, trikéiy $alinimo, aptarnavimo informacijos:
www.aeg.com

uzregistruotuméte savo gaminj geresniam aptarnavimui:
www.aeg.com/productregistration

isigytuméte priedu, vartojamujy prekiy ir originaliy atsarginiy daliy savo prietaisui:
www.aeg.com/shop

7| Q) &

APLINKOS APSAUGA

/%
Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas Siuo zenklu TP, Ismeskite pakuote | atitinkamag
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji baty perdirbta.

Padékite saugoti aplinkg bei zmoniy sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir elektronikos

prietaisy atliekas. NeiSmeskite Siuo Zenklu g pazymety prietaisy kartu su kitomis
buitinémis atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky surinkimo punktg arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos informacijos.

KLIENTU PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

Rekomenduojame naudoti tik originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi | aptarnavimo centrg, batinai pateikite Sig informacija.
Informacija yra nurodyta techniniy duomeny ploksteléje. Modelis, PNC, serijos numeris.

A |spéjimas / atsargumo ir saugos informacija.
Bendroji informacija ir patarimai
@ Aplinkosaugos informacija.

Galimi pakeitimai be jsp&jimo.
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& SAUGOS TAISYKLES
Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybeés,
jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma
naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy
ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo
pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas buvo
sukurtas naudoti tik namuose.

Démesio! Nejunkite aparato j elektros tinklg
tol, kol jdiegimas néra visiSkai uzbaigtas.
Prie$ bet kokj priezitros ar valymo veiksma,
reikia iSjungti gaubta i$ elektros sroves
Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés arba
iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams,
Zzmonéms su fizine arba protine negalia be
uz juos atsakingo asmens priezitros arba
specialiy nurodymuy.

Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su
jrenginiu. Nenaudokite gaubto, jei grotelés
sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos,
nebent toks jo naudojimo bidas yra
nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai
virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su
kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas |
dimtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius i$
dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant
ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, todél jos reikia grieztai vengti.
Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus
neuzsidegty.

Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga
kai kurios detalés gali stipriai jkaisti.

Batina laikytis vietos valdzios nustatyty
ddmtraukio techniniy bei saugos taisykliy.
Gaubta reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i
vidaus (bent vieng kartg per ménesj arba
taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy
knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy,
nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar

ju néra, nenaudokite gaubto, gali jvykti
elektros iSkrova.

Imoné neatsako uz jvairius nepatogumus,
Zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje
knygeléje.

IZMANTOSANA

Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos:
jtraukiamoji, kai oras pasalinamas | iSore

Tj , ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné

oro recirkuliacija e .

|RENGIMAS

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti
gaubta j rozete, atitinkancig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas

prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis,
pagal visas jdiegimo taisykles uztikrinantis
visiSka atsijungima nuo elektros tinklo per
aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie$ vél prijungdami gaubta prie
elektros maitinimo tinklo ir patikrindami,

ar jis tinkamai veikia, visada jsitikinkite, ar
tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.



Prie gaubto pridedamas specialus
maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités
i techninés pagalbos centrg dél kabelio
keitimo.

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas
tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bdti
50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota

— 65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, bdtina | tai
atsizvelgti.

PRIEZIURA

Démesio! Prie$§ valydami prietaisa, iSjunkite
ji i$ elektros tinklo. IStraukite kiStuka i$
rozetés arba iSjunkite pagrindinj namy,
elektros jungiklj.

Gaubta reikia nuolat valyti (bent jau taip pat
daznai kaip ir prizidrint riebaly filtrus), tiek
i$ vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui naudoti
Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.
NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio! Netinkamai valant prietaisg bei
nesilaikant filtry keitimo normy gali kilti
gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymuy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uz gaisra bei galimus variklio gedimus,
kilusius dél netinkamos priezilros arba dél
$iy nurodymy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras - Turi bati
valomas vieng kartg per ménesj Svelniais
valikliais, rankiniu badu ar indaplovéje
atitinkamoje temperatdroje ir trumpuoju
ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg
indaplovéje, jis gali prarasti spalva, bet jo
filtravimo savybés isliks nepakitusios .
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Anglies filtras - Anglies filtras prisipildo
naudojant jj ilgq laikg, priklausomai nuo
virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reg-
uliarumo. Bet kokiu atveju, kapsule reikia
keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

VALDYMAS

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo
greicio parinkimu ir Sviesos jungikliu, kuriuo
galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui,
naudokite didZiausig greitj. Patartina jjungti
iStraukima prie$ 5 minutes pradedant
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti

dar apie 15 minuciy. Valdymo komandos

priekinéje prietaiso dalyje:
® @
3 4

©O® @6 &

5

1. Variklio jjungimol/iSjungimo
OFF*“) mygtukas
Norédami jjungti gaubta, paspauskite §j
mygtuka — gaubtas ims veikti 1 jtraukimo
greiciu (galia).
Gaubtui esant jjungtam (bet kuriuo
grei€iu), paspauskite §j mygtuka, kad
gaubtas iSsijungty.

2. Greicio nustatymo mygtukas
Gaubtui esant i§jungtam, paspauskite §j
mygtuka — taip nustatysite 1 jtraukimo
greitj (galig).
Paspaudus dar karta, galima pasirinkti
tokius jtraukimo greicius (galig):

1 jtraukimo greitis (galia): ekrane
pasirodo skaicius ,1“
2 jtraukimo greitis (galia): ekrane

pasirodo skaicius ,2“
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3 jtraukimo greitis (galia): ekrane
pasirodo skaicius ,3"“

Intensyvus itraukimo greitis
(galia): ekrane pasirodo skai¢ius ,4"
(mirksintis).

Intensyvaus jtraukimo greitis (galia)
veikia ribotg laikg (mazdaug 5 minutes),
0 po to gaubtas automatiskai ima veikti
2 jtraukimo greiciu (galia).
Norédami anksciau iSjungti intensyvy
greitj (galia):
paspauskite 2 mygtukg — gaubtas ims
veikti 2 jtraukimo greiciu (galia).
Arba 1 mygtuka: gaubtas iSsijungs.

3. ApSvietimo jjungimof/i§jungimo  (,ON/
OFF*) mygtukas

4. Ribotos veikimo trukmés nustatymo
mygtukas

5. Ekranas

Veikimas ribota laika

Si funkcija leidZia nustatyti veikimo pasirinktu

jtraukimo greiciu (galia) trukme, jg jjungsite

paspaude mygtuka ,4“. Prabégus nustatytam
laikui, gaubtas iSsijungs.

Galima nustatyti Sig gaubto veikimo trukme:

» 1 jtraukimo greitis (galia): - 20 minuciy,
(ekrane pasirodo skai¢ius ,1“ ir ima
mirkséti mazas Sviesos diodas)

+ 2 jtraukimo greitis (galia): - 15 minuciy
(ekrane pasirodo skaicius ,2“ ir ima
mirkséti mazas Sviesos diodas)

+ 3 jtraukimo greitis (galia): - 10 minuciy,
(ekrane pasirodo skai¢ius ,3" ir ima
mirkséti mazas Sviesos diodas)

+ Intensyvus jtraukimo greitis (galia): -
5 minutés (ekrane pasirodo skaicius ,4"
irima mirkséti mazas Sviesos diodas)

Norédami iSjungti gaubtg nepraéjus
nustatytam laikui, paspauskite 1 arba
4 mygtuka, kad gaubtas iSsijungty
anksCiau; paspaudus 2 mygtuka,
gaubtas ima veikti prie§ tai nustatytu
greiciu ir rezimu.

Riebaly filtro perpildymo indikatorius

Po 80 gaubto veikimo valandy ekrane ima
mirkséti skaicius ,1%.

Norédami nustatyti perpildymo indikatoriy
| pradine padétj, paspauskite 1 mygtuka ir
laikykite nuspaude mazdaug 3 sekundes.
Atlikite Siose instrukcijose apraSytus riebaly
filtro priezidros darbus.

Anglies filtro perpildymo indikatorius
Po 320 gaubto veikimo valandy ekrane ima
mirkséti skaicius ,2“.

Norédami nustatyti perpildymo indikatoriy
| pradine padétj, paspauskite 1 mygtuka ir
laikykite nuspaude mazdaug 3 sekundes.
Atlikite Siose instrukcijose aprasytus anglies
filtro prieziGros darbus.

Jei imty mirkséti abu filtry perpildymo
indikatoriai, du kartus nustatykite indikatoriy,
i pradine padét;.

Pirma kartg | pradine padét] nustatomas
riebaly filtro indikatorius, o antrg kartg —
anglies filtro indikatorius.

Paprastai anglies filtro perpildymo filtro
indikatorius nebdna jjungtas, ir jei naudojate
gaubto su filtravimu versija, pirmg kartg
turésite jjungti indikatoriy rankiniu badu.

Anglies filtro perpildymo indikatoriaus
jlungimas:

ISjunkite gaubtg ir vienu metu paspauskite
2 ir 3 mygtukus ir laikykite nuspaude 3
sekundes.

Ekrane 2 sekundes mirksés skaiciai ,1“ ir
,2", rodantys, kad anglies filtro perpildymo
indikatorius jsijungé.

Anglies filtro perpildymo indikatoriaus
iSjungimas:

ISjunkite gaubtq ir vienu metu paspauskite
2 ir 3 mygtukus ir laikykite nuspaude 3
sekundes.

Ekrane 2 sekundes mirksés skaicius ,1%
rodantis, kad anglies filtro perpildymo
indikatorius jsijungé.

APSVIETIMAS

ISjunkite prietaisg i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas,
isitikinkite, kad jos atvésusios.

Naudokite tik halogenines 12V -20W
(daugiausia) lempas G4, saugokités, kad
nepaliestuméte jy rankomis.
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npoTsrom 6araTbox PoKiB, 3a iHHOBALIHUMW TEXHOMOTIAMU, SiKi onoMaratoTe pobuTn
XWUTTS NPOCTILLMM - Lii BNACTUBOCTI, SIKi MOXXHa 1 He 3HanTW B 3BMYanHKUX npunagax. byab
nacka, npuainite Aekinbka XBUNUH, abu npounTaT, SK OTPUMAaTU Halkpalle Big Liboro
npunagy.

3BepTanTecs Ha Hall Beb6-canT:

cepBicHa iHdopmauis:

@.@ Mopaaw 3 BukopucTaHHsi, 6poLypu, iHCTPYKLii 3 YCYHEHHSI HECTIPaBHOCTEW,
www.aeg.com

3apeecTpyiTe BUpib, Wo6b oTprMaTh nokpaLleHe obCrnyroByBaHHs:
www.aeg.com/productregistration

MpuabaHHsa Npunagas, BUTPaTHUX MaTepianis Ta opuriHanbHWX 3an4acTuH Ans
BaLLOro npunaay:
www.aeg.com/shop

17| |«

OXOPOHA OOBKI1A

78"
3paBaviTe Ha NOBTOPHY NepepobKy MaTepianu, No3HaveHi BignoBiAHYM CUMBOIIOM o,
Buknparite ynakoBky y BiAMoOBiAHI KOHTENHEPW ANsi BTOPUHHOI CUPOBUHM.
[lonomMoxiTb 3aXUCTUTK HaBKONMULLHE CepefoBuLLE Ta 300POB’SA iHLLUX Mtoden i 3abe3neunTn
BTOPUHHY NepepobKy enekTpUYHUX i eNeKTPOHHUX Npunagis. He BuknganTte npunagn,

Nno3HayveHi BiANoOBiAHUM CUMBOJIOM E pas3oM 3 iHWMM JOMAaLLHIM CMITTSIM. [TOBEpHITh
NpPOAYKT [0 3aBOAY i3 BTOPMHHOT Nepepobky y BaLwin MicLieBOCTi abo 3BepHITbCS A0
MiCLIEBMX MYHILMNanbHUX OpraHiB BNaau.

POBOTA 3 KINIEHTAMW TA CEPBICHE
OBCJTYTOBYBAHHA

PekomeHay€eTbCH BUKOPUCTOBYBATU OpUriHamnbHi 3an4acTuHu.

Mpw 3BEepTaHHI 0 CepBiCHOro LeHTPY HEOBXiAHO MaTK HacTynHy iHopMaLiito.

[i MoxHa 3HaWTK Ha Tabnuyui 3 TexHiYHUMKU fgaHumn. Mogenb, Homep BUpoby, cepiiHuii
HoMep.

& YBara! BaxnuBa iHopmaLjis 3 TexHiku 6e3neku.
3aranbHa iHdopMauisa 1 pekomeHaauii
IHcbopmaLis Woao 3aXMCTy HAaBKOMMLLHBOrO CepenoBuLLa.

[aHi MoxyTb 6yTV 3MiHEHI 6e3 nonepeaKeHHs.
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/\ MOMEPEMKEHHS MO
BE3MEL|

YiTko AOTpMMyBaTUCA NpUBESEHUX B
[aHOMy KepiBHULTBI iIHCTPYKLin. BUpobHumk
3HiMae 3 cebe BCSKY BiANoOBiganbHICTb 3a
Henonagku, 36utku abo noxap, Lo Moxe
MaTun Micue npy BUKOPUCTaHHI npubopy
BHACIMiAOK HEBUKOHAHHS IHCTPYKLUIN,
NpVBeAEHNX B JAHOMY KEePIiBHULITBI.
Butspkka npuaHaveHa BUKITHOYHO A
noGyTOBOro BUKOPUCTaHHS.

YBara! He nig’eaHyBaTy npucTpin o
enekTpoMepexi MoKN yCTaHOBKa MOBHICTIO
He 3aBeplLueHa.

Mepen BYKOHaHHAM OyAb-sKOT onepawii no
yncTUi abo PEMOHTY, BiOKMIOYUTY KOBNaK
BiJ enekTpomepexi, BUMmaryy BUIKy

abo BigKMoYayYn OCHOBHUIM BUMMKaY
npuMileHHs1. O6rnagHaHHs He NpU3HaYeHo
[Onsi BUKopucTaHHs 3 6oky fiten abo niogen
3 06MeXeHMU i3NYHUMUN MOXITMBOCTAMM
CNPUAHATTS abo po3yMoBUMM i 3
BiCYTHICTIO 4OCBIAY i 3HaHb, 32 BUHATKOM
BUMaAKIB KON BOHM 3HAX0OATLCS Mg
HarnsgoM abo HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATU
obnagHaHHs NAnHOW, WO BianoBinae

3a ix 6e3neky. He gonyckawite giten oo
npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.

He BMKOPUCTOBYWTE BUTSKKY, SIKLLO peLliTka
HenpaBuIIbHO 3MOHTOBAHA BUTSKHUIA
KoBnak 6e3 npaBuiIbHO BMOHTOBAHOI
peLiTkm!

BuTtskka He MOBMHA BUKOPUCTOBYBATUCH SIK
oropHa NoBepXHs, NuLle y BUNagkax Komnm
SICHO MpO Lie cka3aHo.

B BMNagKy BUKOPUCTaAHHS BUTSDKKM pa3om

3 iHLUMMW MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHWNX
roproyrx, NPUMILLEHHS Mae MaTu JOCTaTHIO
BeHTUNAUj0. NOBITPS, LLO BCMOKTYETLCS HE
Mae ByTu HanpaBneHo B BUTSXKHWI KaHar,
SIKUI BUKOPUCTOBYETLCS A BUKUAY OUMIB
Bi, poOOTM MPUCTPOIB Ha rasi abo iHLWNX
roprYmX.

CyBopo 3a60pOHSETLCS FOTYBaTU yaanNuTh
Xy nig BorHem.

BuKOpUCTaHHS BinNbHOro BOTHIO €
LWKIANMBMM NS InNbTPIB | MOXe BUKIMKATH
NOXeXy, OTKe HeobXigHO YHUKaTh Noro
BVKOPWCTaHHS y Byab-sKOMY BUNAAKY.
CwmaxeHHs1 Mae BigbyBaTucs nig
KOHTpOrnem, Wwob yHUKHYTU 3aiMaHHs
pogirpiToi onii.

BigkpuTi YacTMHU MOXYTb CUIBHO
HarpiBaTmcs Konm BUKOPUCTOBYHOTLCS
pasoM 3 npunagamu ansi BapiHHs.

LLlo >k cTOCy€eTbCA BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX
npasun Ta npasun 6e3neku Ans BUKUAy
OVMIB, TO HEOBXiAHO YiTKO A4OTPMMYBaTUCh
HOpMaTuMBIB, NnepeabayveHnx MicLleBMMUN
iHCTaHUisMN. YULLEHHSA BUTSHKKM Mae
perynsipHo NPoOBOANTUCS, Ik BCEPEAUHI,
Tak i HasosHi (HE MEHLLE OHOIO
PA3Y HA MICALlb, B 6yab-sikomy Bunaaky
BMKOHYBATM BCi IHCTPYKLUIT, LLIO OnncaHi B
LibOMY KEPIiBHULTBI).

HepoTprMaHHS HOPM OYULLIEHHST BUTSIKKN
Ta 3aMiHu | OYMLLEHHS iNbTpiB MoXe
BUKITMKATU PUSMK NMOXKEXI.

He BMKOPUCTOBYITE i He 3anuwanTe 6e3
BipHO BMOHTOBaHWUX Namn y 3B’A3Ky 3
MOXIMBUM PU3MKOM yaapy eNnekTpuyHUM
CTPYyMOM.

He HeceTbcs »0AHOI BianoBiaanbHOCTI

32 HECNPaBHOCTI, YLUKOKEHHS Ta NOXeXi
HaHeCceHi NPUCTPOLO, LLIO € HAcMiaKOM
HeJOTpMMaHHsA nopaj, NoAaHuX B AaHin
iHCTPYKL;i.

BUKOPNCTAHHA

BUTSXHMI KOBNAK CNPOEKTOBaHMIN
ANs BUKOPUCTaHHS B PEXVMIi BiABOAY

Ha30BHi UM B PEXUMI BHYTPILLHBOT

peumpkynsuii e .

IHCTANAUIA

Hanpyra B enektpomepexi mae
BigNoBiAaTV BKa3aHWM XapakTepucTmkam
Ha eTUKeTLi, ika 3HaxXoAUTbCs BCcepeanHi
BUTSDKKU. AKLLO B KOMMMEKT BXOAUTb
BWIKa Mif’'€AHaHHSA B eNEeKTPOMEPEXY,
TO CniA nig’eaHaTV BUTSHXKKY OO PO3ETKM,
Lo BigNOBiga€ iCHyOUMM HOPMaMm Ta
3HaxoAWTbCHA B AOCTYNHOMY MicCLi, LLIO
MOXHa BUKOHATU 1 nicns iHcTansauii. Akwo
X BUIIKA HE BXOAUTb B KOMMIEKT (Npsime
nig’eQHaHHS B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HaxoauTbCs B AOCTYNMHOMY
MicLj, TaKoX i micns iHcTanauii, To cnig
BMOHTYBaTW HamNeXHWIN [BOX-MOMOCHUIA
BMMMKaY, SIKMI 3a6e3neynTb NoBHe
BiKIMIOYEHHS BiJ Mepexi B ymoBax
nepeHanpyru Il kateropii, B NOBHi
Bi4NOBIOHOCTI 3 NpaBunamu iHcTanauii.
YBara! nepeq TMM K 3HOBY MiAKIIOUNTY
BUTSKKY O ereKTpoMepexi i nepesipntn
npaBumbHICTb poboTK, 3aBXaN
KOHTportovTe LWob LWHYp Mepexi OyB
3MOHTOBaHWI BIpPHO.



ButskHMI kOBNak Mae crnevjianbHuii NpoBig
XKVBIEHHSI; Y BUNAAKY MOLLIKOAXKEHHS
NpoBOAY, 3aMOBTE 0ro Y Cryx6i
TEXHIYHOro 0BCIyroByBaHHs.

BigcTtaHb HMXKHBOT BiAYACTUHU BUTSKKN
[0 nocyay Ha KyXOHHIil nnuti Mae 6ytu

He MeHLwe 50cm, y Bunagky enekTpuyHux
nnuT, Ta 65¢cm, y BUNagKy rasosux ta
KOMOGIHOBaHUX MuT.

HeobxigHo npuiimaTt 0o yBaru BigcTaHi,
AKLLO BKa3yloTbCH B IHCTPYKUIT 3 iHCTanauji
rasoBoi NAnTK.

OBCJTYITOBYBAHHA

Yeara! Nepen 6yab-akoto onepauieto
4YUCTKM Yn 0BCNyroByBaHHs, Big'eAHaNTe
BUTSIKKY Bifi €NEeKTPOMEpPEXi, BUTATYHUM
BUIKY abo BiAKMHOYao4mn rofioBHUN
BMMMUKAY XUTNa.

Butskka Mae YMCTUTUCH YacTo i SIK 30BHi
Tak i B cepeyHi (Mo KpamHii Mipi 3 Takoro X
nepioguYHicTIO sk | gornsa 3a inbTpamm
Ons 3aTpUMaHHs XupiB). [ns YicTku
BVIKOPVICTOBYWTE CrneLjianbHy cepBeTky,
HaMOYeHy HENTparbHUM PiIOKUM MUOYUM
3acobomM. He BrkopucTOBYITE 3acobm Lo
MatoTb abpasviBHI maTtepianu.

HE BVUKOPUCTOBYWTE CMNUPT!

YBara! He BMKOHaHHSA NpaBui YULLEHHS i
3aMiHn INbTPIB MOXe NPUBECTUN [0 PUSUKY
BVHUKHEHHS NOXeXi. ToOMy peKoMeHOyeEMO
OOTPUMYBaTUCh MPUBEOEHNX IHCTPYKLN.
3HiMaeTbCA BCsika BianoBiganbHICTb B
3B’513KY 3 MOXITUBUMM YLLKOOXKEHHSIMM
OBUryHa i NoXexXaMu, Lo BUHMKIMN
BHACIiOK HEBIPHOrO PEMOHTY abo He
BMKOHaHHS BULLIEONUCaHKX NoMnepesKeHsb.
®PinbTp 3aTPUMKMN XKUpiB - [oBUHEH
YUCTUTUCb OOMH pa3 Ha MicsiLb He
CUNbHOAIYNMN MUIOYUMU 3acobamu,
BpY4Hy abo B NOCYAOMMIHIN MaLLWHi npu
HU3bKIN TemnepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKIOM.
[Mpy MUTTI B NOCYJOMUIAHIN MaLUWHI
MeTanesun inbTp 3aTPUMKMN XUPY MOXKe
BTpPATUTK KOMip, ane Moro xapakTepucTuku
3 piNbTPyBaHHA XOAHUM YNHOM He
3MiHATbCS.
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ByrinbHui dinbTp - MNepesipka ByrinbHoOro
inbTPy Ha HACUYEHHSI NPOBOAUTLCH

nicns Ginbl MeHL J0Broro nepiogy
BMKOPUCTaHHS B 3aNeXHOCTI Bifj TUMY KyXHi
i perynsipHocCTi O4MCTKM pinbTpy Xupis. Y
6yab-IKOMY BUNaAKy HeobXiaHO 3aMiHATH
naTPOH MaKCUMYM KOXHi YOTUPU MicCALi.

HE nignsrae MUTTIO Y1 MOHOBMNEHHIO.

JIEMEHTW KEPYBAHHA
Butskka obrnagHaHa naHenmio komaHg

3 KOHTPONEM LUBWAKOCTI BUTAryBaHHS

Ta KOHTPONEeM CBiTna Ansi OCBITNEHHS
BapUIbHOI MOBEPXHI.

BukopucToBynTE iIHTEHCUMBHY LUBUAKICTb Y
BMNaZKy 0COOMMBO BMCOKOI KOHLLEHTpaLji
KYXOHHUX napiB. PekomeHayeMO BKNOYUTH
BUTSKKY 32 5 XBUINWH [0 novaTtky
roTyBaHHS iXi i 3anUWNTN AOrO BKITOYEHUM
Ha NpoTA3i 15 XBUIMH Nicnsa 3akiHYeHHA
roTyBaHHs iki. Komanam Ha dpoHTanbHin

CTOPOHi NPUCTPOIO:
8
1 2 3 4
1. KHonka ON/OFF aBuryH

5
HaTucHyTH Ha Lito KHOMKY LL06 BBIMKHYTU
BUTSDKHUIA ~ KOBMaK,  SKUA  MO4YHe
npautoBaTtu 3i WBUAKICTIO (MOTYXHICTIO)
BCMOKTYBaHHS 1.
Mpy BkntodeHin BUTSXUI  (Oyab-sika
LIBMAKICTb) HATWCHYTU Ha L0 KHOMKY
06 BUMKHYTU BUTSDKKY.

2. KHonka BMGOpY LIBUAKOCTI

[Mpn BUKNIOYEHIN BUTSXKUI, HaTUCHYTU
Ha L0 KHOMKY L1006 BUGpaTy LWBMAKICTb
(MOTY>XHICTb) BCMOKTYBaHHS 1.
Hatwuckytoum e pas, Moxnmeo BubpaTm
HasBHi LUBMAOKOCTI (noTy>xHOCTi)
BCMOKTYBaHHS:
LLiBnAKicTb (MOTYXHiCTb)
BCMOKTYBaHHs 1:
Ha gucnnei 3’aButbes undpa «1».




66

LBuakictb (MOTYXHicTb)
BCMOKTYBaHHA 2: Ha Aucnnei 3’aBUTbCH
undpa «2».

LBuakictb (MOTYXHicTb)
BCMOKTYBaHHA 3: Ha Aucnnei 3’aBUTbCcs
undpa «3».

IHTeHCcMBHa WBUAKICTL (NOTYXHIiCTb)
BCMOKTYBaHHSA: Ha gucnnei 3’9BuTbCH
undpa «4» (murae).

IHTEHCMBHA  WBMAKICTb  (MOTYXXHICTb)
BMUKaETbCA Ha  obBMexeHun yac
(6ina 5 xBWNMH), nicns Yoro KoBMak
aBTOMAaTU4YHO MepexoguTb Ha  2-y
LIBUAKICTb (MOTY>KHICTb).

LLlo6 BUMKHYTWU iHTEHCWBHY LUBMAKICTb
(NOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS paHilue:
HaTucHiTb  KHOMKYy 2 —  BUTSXKKA
nepenge Ha LWBUAKICTb (MOTYXHICTb)
BCMOKTYBaHHS 2.

abo KHOMKy 1: BUTSXKKA BUMKHETbLCS.

3. KHonka ocsitneHHss ON/OFF

4. KHonka yHKUiOHYBaHHS 0BMeEXeHWi
yac

5. [Oucnnen

DyHKLiOHYBaHHA OOMeXeHUn yac

3aBasku Ui yHKLUIT MOXHa 3anporpamyBaTu

Ha 4Yac oOpaHy LWBUAKICTb (MOTYXHICTb)

BCMOKTYBaHHS, HAaTWCKYlO4M Ha  KHOMKY

“4” akTmByemo LI YHKLUiO, mnicns Toro

SK BUIie 3anporpamoBaHW Yac BUTSXKKa

BUMKHETbLCSI.

DyHKLjt0 poBOTH B 0BMEXEHOMY Yaci MOXHa

BCTaHOBUTY HACTYMHUM YAHOM:

* LBuakictb (noTyxHicTb)
BCMOKTYBaHHA 1: - 20 xBUNMWH (Ha
aucnnei 3'aButbes umdpa «1» Ta 6yne
MUraTv ManeHbKui CBiTnoaiosn, )

+ LBuAakictb (MOTYXHicTb)
BCMOKTYBaHHA 2: -15 XBuUnuH (Ha
aucnnei 3'sBuTbcs undpa «2» Ta dyge
MUraTu ManeHbkuin caiTrogion )

* LBupakictb (MOTyXHicTb)
BCMOKTYBaHHA 3: -10 XxBUnuH (Ha
aucnnei 3aBuTbes undpa «3» Ta dyge
MUraTu ManeHbKui caitrogion )

* |HTeHCMBHa WBMAKICTb (MOTYXHIiCTb)

BCMOKTYBaHHS: -5 XBUNVH (Ha gucnnei
3'ABUTbCA UMppa «4» Ta byge muratu
MarneHbKuin cBiTnoaion, )
HaTtucHytT kHonky 1 4m KHOMKy 4,
Wwob  BUMKHYTU  BUTSDKKY  paHile
3anporpamMoBaHOro 4acy; HaTWCKY4M
KHOMKY 2 BWUTSDKKA MNOBEPHETbCA Ha
nonepenHio LWBWUAKICTb Ta nonepeaHi
HanalTyBaHHS.

Xuposui inbTp iHAMKaTOP HaCMYEHHSs

IMicns 80 roanH byHKUiOHYBaHHS Ha gucnnel

noyHe muratu undpa «1».

LLlo6 nepesaBaHTaXxuTn iHankaTop

HacW4eHHsi, HaTUCHITb Ta  TpumaWnTe

HaTWUCHYTO NPOTAroM 3 CeKyHA KHOMKy 1.

BukoHaiiTe  06GCrnyroByBaHHS — XMPOBOTO
dinbTPa K ONUCAHO B LN IHCTPYKLT.
ByrinbHun inbTp iHOMKaTOP HACUYEHHA
Micna 320 rogwH (YHKUIOHYBaHHA Ha
aucnnei novYHe muratn uudpa «2».

LLlo6 nepesaBaHTaXunTn iHavkaTop
HaCUYeHHsl, HaTUCHITb Ta  TpumaiTe
HaTVCHYTOK NPOTAroM 3 CeKyHA KHOMKy 1.
BukoHaliTe  obcnyroByBaHHS  BYTiNlbHOTO
dinbTpa K ONMCAHO B Ll IHCTPYKLUIT.

Axkwo obuaea  iHOMKATOPU — HACUYEHHS
@INbLTPIB NOYHYTbL MUraT¥ - BMKOHATU ABa
pasu onepauito nepesaBaHTaXEHHS.
Mepwni pas nepesaBaHTaXyeTbCsl
iHOMKaTOp Hacu4eHHs XUpoBoro inkTpa,
OpYrun pas nepesaBaHTaXyeTbCsl iHONKaTop
HaCWYeHHs BYrinbHOro ginstpa.

IHAMKaTOpP HacuyeHHs ByrinbHOro insTpa
3a3BMYai He aKTUBOBAHUM i SKLO BUTSDKKA
Oyoe  BMKOPUCTOBYBATUCA Yy  PeXUMI
peuupkynsauii - noBiTps  Moro  HeobXxigHO
aKTUBYBaTU BPYYHY.
AKTuUBauis iHaukaTopa
ByrinbHoro ¢inksTpa:
BUMKHYTV BUTSDKKY Ta OQHOYACHO HaTUCKaTh
NpOTAroM 3 CeKyHA KHomMku 2 1a 3.

Ha pwcnnei noyHyTe mMuratm npotarom 2
CekyHa umdpu «1» i «2», BKasywuu LWO
aKTMBaLis iHAMKaTopa HaCUYEHHS BYTiNbHOrO
dinbTpa ycnilHo 3aBepLueHa.
[e3akTuBauina iHAMKaTOpa HaCUYEHHA
BYrinbHoro cinsrpa:

BUMKHYTV BUTSXXKY Ta OQHOYACHO HaTuUcKaTh
npoTsiroM 3 cekyHA KHomku 2 1a 3.

Ha gucnnei novyHe murat npoTsarom 2
CeKkyHA nuie undpa «1», Bkasdyuu Lo
Ae3aKTMBaLis iHaMKaTopa HacuYeHHs
BYTiNbHOrO (hinbTpa ycnilHO 3aBepLueHa.

Hacu4yeHHA

OCBITNIOBANBbHUW MPUNAL

BigkniounTtu npunag Bifg enekTpomepexi.
YBara! [NepLu Hix TopkaTn namnu
HeobXiAHO BMEBHUTUCS LLO BOHW OXOJIOMMN.
BukopucToByiTe Ans LbOro nuile
ranoreHHi namnu Ha 12V -20W makc - G4,
He JOTOPKYHUMCh A0 HUX PyKaMu.
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AZ ON ELEGEDETTSEGE ERDEKEBEN

K&szonjuk, hogy megvasarolta ezt az AEG készuléket. Termékiink készitésekor egy olyan
beredezést kivantunk létrehozni az On szamara, amely kifogastalan teljesitményt nyuijt
hosszu éveken keresztul, kdszénhetben az alkalmazott innovativ technoldgiaknak, amelyek
az életét jelentésen megkonnyitik — és amelyeket mas készllékeken nem talal meg. Kérjuk,
szanjon néhany percet az Utmutato végigolvasasara, hogy a maximumot hozhassa ki
készullékébdl.

Latogassa meg a weboldalunkat:

Kezelési tanacsok, kiadvanyok, hibaelharitd, szerviz informaciok:
www.aeg.com

Tovabbi elényokeért regisztralja készulékét:
www.aeg.com/productregistration

Kiegészitdk, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készllékhez:
www.aeg.com/shop

9| Q) @

KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

™
A kovetkezé jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa tjra: &, Ujrahasznositashoz tegye a
megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kornyezetlink és egészséglink védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A & tilté szimbélummal ellatott készilléket ne dobja
a haztartasi hulladék k6zé. Juttassa el a készlléket a helyi Ujrahasznosito telepre, vagy
Iépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s hivatallal.

VASARLOI TAMOGATAS ES SZERVIZ

Kizardlag eredeti alkatrészek hasznalatat javasoljuk.
Ha készilékével a szervizhez fordul, legyenek kéznél az alabbi adatok.
Ezek az informaciok az adattablan olvashatok. Tipus, Termékszam, Sorozatszam.

& Figyelmeztetés - Biztonsagi informaciok
Altalanos informéaciok és hasznos tanacsok
Kornyezetvédelmi informaciok.

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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/\ FIGYELMEZTETES

Ezen kézikényv utasitasait szigoruan be
kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be
nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba,
kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto
felelésséget nem vallal. Az elszivé kizardlag
héaztartasi felhasznalasra késziilt.
Figyelem! A késziléket mindaddig ne
kdsse be az elektromos halézatba, amig a
beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivét az elektromos
halozatbdl a villasdugo kihuzasa vagy a
lakas 6 biztositékanak lecsapasa réven.
Valamennyi izembe helyezési és
karbantartasi mivelethez hasznaljon
védobkesztydit.

A készulék nem arra készilt, hogy
gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy
értelmi képességekkel rendelkezd,
tapasztalatok és ismeretek hijan levd
emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelés személy felugyelete
alatt, vagy ha ez a személy a készulék
hasznalatat megtanitotta.

Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a
készllékkel jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ré (racs) nélkal
soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivét SOHA nem szabad
lerako felliletnek hasznalni, kivéve, ha
kifejezetten fel van tlintetve ez a lehetdség.
A helyiségnek elegendd szell6zéssel

kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai
elszivot gaz és mas tizeléanyaggal
mikodtetett készulékekkel egyidében
hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan
kéménybe, fustcsébe vezetni, amelyet gaz
vagy mas tlzel6anyagok égéstermékeinek
elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott
ételeket késziteni.

A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket,
tlzveszélyt okozhat, ezért minden esetben
kerdini kell.

B& zsiradékban stitni csak ellenbrzés
mellett szabad, nehogy a tulhevilt olaj vagy
zsir meggyulladjon.

F6zés kdzben a felszallé forrd levegb a
készllékhazat felmelegitheti!

A flustelvezetésre vonatkoz6 miszaki

és biztonsagi intézkedések tekintetében

szigoruian be kell tartani a helyi illetékes
hatésagok eléirasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni,

mind beliilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten
eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a
filterek cseréjére és tisztitasara vonatkozo
eléirasok be nem tartasa tlzveszélyt okoz.
A paraelszivoét ne hasznalja szabalyosan
beszerelt izz6lampa nélkil, mert aramités
veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitasok be nem
tartasabol kdvetkez6 kellemetlenségekeért,
karokért vagy tlizesetekért a gyarté nem
vallal felelsséget.

HASZNALAT

Az elszivo kilsé elvezetési elszivo @

vagy belsé visszaforgatésos szlir6s @
lUzemmodban is hasznalhato.

FELSZERELES

A haldzati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivé belsejében
elhelyezett miiszaki adattablan feltlintetett
feszultséggel. Ha az elszivo rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy
hozzaférhet6 helyen elhelyezett, az
érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszol6 aljzathoz, akar a beszerelést
kdévetben is. Ha nem rendelkezik
csatlakozodugoval (kdzvetlen csatlakozas
a haldzathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem
hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos,
kétpolusi megszakitot akar a beszerelést
kovetden is, amely Ill. tularam-kategoria
esetén biztositja a halozatrdl vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivd aramkorét
visszakoéti a halézatba és ellenérzi, hogy
az elszivo helyesen mikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték
beszerelése szabalyos-e.



Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik,
melynek sérlilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgalattol.

A f6z6készulék felllete és a konyhai
szagelszivo legalsé része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy
vegyes tlzelésl f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

KARBANTARTAS

Figyelem! Takaritas vagy karbantartas
elétt minden esetben késse ki az elszivot
az elektromos halézatbdl a villasdugo
kihtizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind
beltlrél, mind kivilrél (legalabb olyan

gyakran, mint a zsirsz(r6 filterek tisztitasat).

A tisztitashoz hasznaljon semleges
folyékony mosészerrel atitatott nedves
ruhat. Kerllje a surolészert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Figyelem! Az elszivé tisztan tartasara,
valamint a filterek cseréjére vonatkozé
eléirasok be nem tartasa tlzveszélyt okoz.
Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az
utasitasokat.

A helytelen karbantartas, vagy a fent
emlitett utasitasok be nem tartasa miatt a
motorban esetleg bekdvetkezé karok vagy
tlzesetek miatt semmiféle felel6sséget nem
vallalunk.

Zsirsziro filter - Havonta egyszer nem
agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és
rovid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatégépben torténé mosogatas a
zsirsz(ré elszinezédését okozhatja, de ez
nem valtoztat hatékonysagan.
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Szénfilter - A szénfilter telitédése tobbé
vagy kevésbé hosszu idé alatt torténik meg,
a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(r6 tiszto-
gatasanak rendszerességétél fuggden.
Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

KEZELOSZERVEK

Az elszivo szivaserbsség-szabalyozoval
és féz6lapvilagitas-kapcsoloval ellatott
kezel6panellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kuléndsen nagy a
parakoncentracio, hasznalja a nagyobb
sebességet. Javasoljuk, hogy fé6zés el6tt 5
perccel kapcsolja be az elszivot, és a fézés
befejezése utan 15 percig mikddtesse
tovabb. A front panel vezérldgombjai:

O®@ @6 ®CE

5 3

1. Motor ON/OFF kapcsolo
Az elszivd bekapcsolasahoz nyomja
meg a gombot, ekkor az 1. sebességi
fokozat kerul aktivalasra.
Bekapcsolt elszivonal (barmely
sebességnél) az elszivo kikapcsolasa a
gomb megnyomasaval térténhet.

2. Sebességvalaszté gomb
Lezart elszivonal a gomb lenyomasaval
az 1. sebesség (teljesitmény) fokozat
aktivalhato.
Ismételt lenyomasaval az alabbi elszivé
sebességi  (teljesitmény) fokozatok
valaszthatoak:

1.Elszivo sebesség (teljesitmény)

fokozat: a kijelz6n “1” szam jeleniti
meg.
2. elszivé sebesség (teljesitmény)
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fokozat: a kijelz6n a “2” szam jeleniti
meg,
3. elszivé sbeesség (teljesitmény)
fokozat: a kijelz6n a “3” szam jeleniti
meg.
Intenziv elszivo sebesség
(teljesitmény) fokozat: a kijelzén a “4”
szam jelenik meg (villog)
Az intenziv elszivd sebesség
(teljesitmény)korlatozottidintervallumra
aktivalhato (cca 5 perc ), mely utan az
elszivd automatikusan a 2. sebességi
(teljesitmény) fokozatra all.
Az intenziv elszivo
(teljesitmény)
deaktivalasahoz:
nyomja meg a 2 — gombot, az elszivo
ekkor a 2. sebességi (teljesitmény)
fokozatra all; vagy az 1.-es gomb
lenyomasaval kikapcsolhato.

3. Vilagitas ON/OFF gomb

4. Timer

5. Kijelzé

sebesség
lejarat el6tti

Idézitett miikodés

Ezafunkcidlehetbvé tesziavalasztottelszivo

sebssség (teljesitmény) idézitését, mely a

“4” gomb megnyomasaval aktivalhaté, majd

az id6zités végével az elszivé kikapcsol.

Az idézitett mikodés az alabbi beallitasok

mellett lehetséges:

* 1.Elszivé sebesség (teljesitmény)
fokozat: - 20 perc (a kijelzén “1” szam
jelenik meg és egy kis LED villog)

* 2 Elszivo sebesség (teljesitmény)
fokozat: - 15 perc (a kijelzén “2” szam
jelenik meg és egy kis LED villog)

+ 3. Elszivd sebesség (teljesitmény)
fokozat: - 10 perc (a kijelzén “3” szam
jelenik meg és egy kis LED villog)

* Intenziv elszivo sebesség

(teljesitmény) fokozat: - 5 perc (a
kijelz6n “4” szam jelenik meg és egy kis
LED villog)
Azelszivo id6zités lejarta  edtti
lekapcsolasahoz nyomja meg az 1 —es
vagy 4 - es gombot; a2 —es gombbal az
elszivo az el6zd bedllitasra all vissza.

Zsirfilter telitettség kijelzései

80 ora Uzemidd leteltével a kijelzén az “1”
szam villogni kezd.

A telitettség kijelzés visszadllitasahoz
tartsa az 1 —es gombot cca 3 masodpercig
lenyomva. Hajtsa végre a zsirfilter
karbantartast a hasznalati Gtmutatéban
leirtak szerint.

Szénsziiro telitettség kijelzései

320 éra Uzemidé eltelte utan a kijelzén a “2”
szam jelenik meg.

A telitettség kijelzd visszaallitdsara nyomja
meg és tartsa lenyomva az 1- es gombot cca
3 masodpercig.

Hajtsa végre a szénsziir§ karbantartast a
hasznalati utmutatéban leirtak szerint.

Amennyiben mindkét filter telitettség kijelzd
villogni kezd, futtassa le kétszer a reset
funkciot.

Ekkor els6ként a zsirfilter telitettség kijelzés,
majd a masodik alkalommal a szénsziiré
telitettség kijelz6 bedllitasa torténik meg.

A szénsziir§ telitettség kijelzés altalaban
nem aktivalt, igy amennyiben On sziirés
elszivét hasznal, a kijelz6t elsé hasznalatkor
manualisan be kell allitania.

Szénszliré telitettség kijelz6 aktivalasa:
Kapcsolja ki az elszivot és tartsa egyidejlleg
3 masodpercig lenyomvaa2-esésa3-as
gombokat.

Akijelzén 2 masodpercig villog az “1” és “2”
szam, mely a szénfilter telitettség kijelzés
beallitasanak megtorténtét jelzi.

Szénsziiré
deaktivalasa:
Kapcsolja ki az elszivot és tartsa egyidejlleg
3 masodpercig lenyomvaa2-esésa3- as
gombokat.

A kijelzén 2 masodpercig villog az “1” —es
szam, mely a szénfilter telitettség kijelzés
beallitasanak visszavonasat jelzi.
VILAGITAS

Barmilyen karbantartasi munka
megkezdése elbtt szlintesse meg az
elszivo aramellatasat, kosse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne,
gy6z6djon meg réla, hidegek-e.

Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket
hasznaljon, vigyazzon arra, hogy kézzel ne
érjen hozzajuk.

telitettség kijelz6
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PRO DOKONALE VYSLEDKY

Dékujeme vam, ze jste si zvolili vyrobek znacky AEG. Aby vam bezchybné slouzil mnoho
let, vyrobili jsme jej s pomoci inovativnich technologii, které usnadiuji Zivot, a vybavili jsme
jej funkcemi, které u obycejnych spotfebicl nenajdete. Staci vénovat par minut ¢teni a
zjistite, jak z ného ziskat co nejvice.

Navstivte nase stranky ohledné:

Rady ohledné pouzivani, brozury, poradce pfi potiZich, servisnich informaci:
www.aeg.com

Registrace vaseho spotfebice, kterou ziskate lepsi servis:
www.aeg.com/productregistration

Nakupu pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas
spotiebic:
www.aeg.com/shop

O

POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

/a%
Recyklujte materialy oznagené symbolem T . Obaly vyhodte do pfisludnych odpadnich
kontejnerl k recyklaci.

Pomahejte chranit Zivotni prostredi a lidske zdravi a recyklovat elektricke a elektronicke
spotrebice uréené k likvidaci. Spotfebi¢e oznacené pfislusSnym symbolem g nelikvidujte

spolu s domovnim odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném dvore nebo
kontaktujte mistni urad.

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.
PFi kontaktu se servisnim stfediskem se ujistéte, Ze mate k dispozici nasledujici udaje.
Tyto informace jsou uvedeny na typovém Stitku. Model, vyrobni &islo (PNC), sériové &islo.

& Upozornéni / Dllezité bezpe¢nostni informace.
VSeobecné informace a rady
@ Poznamky k ochrané Zivotniho prostiedi.

Zmeény vyhrazeny.
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/N VYMENA ZAROVEK
Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv
odpovédnost za pfipadné zavady, Skody
nebo vzniceni digestore, které byly
zpUsobeny nedodrzenim téchto predpisu.
Digestor byla projektovana k vyluéné
domacimu pouZziti.

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou
sit, dokud nebyla zcela dokon¢ena jeho
instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv ukonu cisténi
nebo udrzby, je tfeba odpajit kryt od
elektricke sité tak, Ze se odpoji od zasuvky
nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné
jednotky.

PFi vSech instalacnich a udrzbovych pracich
pouzivejte pracovni rukavice.

PFistroj neni ur€en k pouzivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
které s nim nemaji zkuSenost a neznaji
ho. Tyto osoby mGzou s pfistrojem
zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou
specialné vyskoleny k jeho pouziti osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pristrojem nehraly.

Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné
namontované mrize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako
odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze
ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou
ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchynsky kryt
pouzivan soucasné s jinymi pfistroji s
plynovym spalovanim nebo spalovanim
jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do
odvodu pouzivaného pro odpad koufl

z pristroju na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym
plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro
filtry a muze se stat pficinou pozard, je tedy
tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.
Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé
kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej
prehfeje a dojde k jeho vzniceni.

PFistupné Casti se mohou znacné rozpalit,
pokud jsou pouzivany souc¢asné s varnym
zafizenim.

Pokud se tyka technickych a
bezpecnostnich opatfeni, ktera je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba uzce
dodrzovat normy mistnich odpovédnych
organd.

Kryt je tfeba Casto Cistit jak vnitfné, tak z
vnéjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC),
je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat

vSe, co je uvedeno v navodu k udrzbé
popsaném v tomto manualu).
Nedodrzovani norem &isténi krytu a vymény
a cisténi filtrd se muze stat pricinou pozard.
Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestor bez
fadné nastavenych sviditel a nevystavujte
se tak nebezpedi elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti

za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo
pozary zpusobené na pfistroji, které

jsou nasledkem nedodrzovani pokynu
uvedenych v tomto manualu.

POUZITI

Digestofr je projektovana k pouziti v

odsavaci verzi s vnéjSim vyvodem ﬁ
anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim cisténim

vzduchu @

INSTALACE

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikamii
umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud
kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi , je tfeba pouzit
dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam,
ktery zaruci uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie prepéti lll, v souladu
s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod
digestore na sitové napajeni a ovérite
spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.



Digestor je vybavena specialnim napajecim
kabelem; v pfipadé poskozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné plose a nejnizsi ¢asti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm

v pfipadé elektrickych sporak 65cm v
pfipadé plynovych &i smisenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného zafizeni
na plyn doporuguji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem Fidit.

UDRZBA

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi Ci
udrzby odpojte digestor od elektrické sité,
vyjméte zatr¢ku anebo vypnéte hlavni
spinac bytu.

Digestof musi byt ¢asto ¢isténa, jak uvnitf
tak zevné (alespon stejné Casto jako je
provadéna udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou
denaturovanym lihem anebo neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky. Nepouzivejte
prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor! Nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje
a vyménovani filtrd by mohlo vést k
pozaram. Doporuc¢ujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost
za $kody na motoru, pozary zpusobené
nespravnou udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr - Tukovy filtr se musi 1 x do
mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim
prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi

o
e
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Filtr s aktivnim uhlikem - Saturace

filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné
dlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a
pravidelném c¢isténi filtru proti mastnotam. V
kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

PRIKAZY

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s
ovladanim rychlosti odsavani a zapinanim
osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace
kuchyriskych par pouzijte maximalni saci
vykon. Doporucuje se zapnout digestor 5
minut pfed zahajenim vareni a vypnout ji
cca 15 minut po ukonceni vareni.
Ovladace na Celni strané pfistroje:

O®@ B ®CE

1 5

1. Tla€itko ON/OFF motoru
Stisknéte toto tladitko k zapnuti
digestofe, zvoli se odsavaci rychlost
(sila) 1.
Pfi zapnuté digestofi (na jakékoliv
rychlosti) stiknéte toto tlacitko k vypnuti
digestore.

2. Tlacitko volby rychlosti
Pfi zapnuté digestofi stisknéte toto
tlagitko k volbé rychlosti (sily) odsavani
1.
DalSim stisknutim je mozné zvolit
rychlosti (sily), které jsou k dispozici:
Rychlost (sila) odsavani 1: na displeji
se objevi Cislo “1”
Rychlost (sila) odsavani) 2: na displeji
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se objevi Cislo “2”
Rychlost (sila) odsavani 3: na displeji
se objevi Cislo “3”
Rychlost (sila) intenzivniho odsavani:
na displeji se objevi Cislo “4” (blika)
Intenzivni rychlost (sila) odsavani se
uvadi do provozu na omezenou dobu
(pfiblizné 5 minut), poté se digestor
automaticky nastavi na odsavaci
rychlost (silu) 2.
K urychlenému odstaveni intenzivni
rychlost (silu) odsavani:
stisknéte tlacitko 2 — digestor se nastavi
na odsavaci rychlost (silu) 2.
anebo tlacitko 1: digestof se vypne.
3. Tlacitko ON/OFF osvétleni
4. Tlacitklo pro provoz na omezenou dobu
5. Displej

Provoz na omezenou dobu

Tato funkce umozfiuje Casové nastavit

rychlost (silu) zvoleného odsavania uvadi

se do provozu stisknutim tlacitka “4”, jakmile

Gas uplyne se digestor vypne.

Provoz na omezenou dobu je k dispozici s

nasledujicimi zpusoby nastaveni:

* Rychlost (sila) odsavani 1: - 20 Minut
(na displeji se objevi &islo “1” a blika
mala DIODA)

* Rychlost (sila) odsavani 2: - 15 Minut
(na displeji se objevi &islo “2” a blika
mala DIODA)

* Rychlost (sila) odsavani 3: - 10 Minut
(na displeji se objevi &islo “3” a blika
mala DIODA)

* Intenzivni rychlost (sila) odsavani: -

5 Minut (na displeji se objevi Cislo “4” a
blika mala DIODA)
Stisknéte tlacitko 1 anebo tlacitko 4
k pfed€asnému vypnuti digestore;
stisknutim tlacitka 2 se digestor vraci
na dfive nastavenou rychlost a zpusob
provozu.

Ukazatel
mastnotam
Po 80 hodinach provozu na displeji zacne
blikat Cislo “1”.

K opétnému nastaveni ukazatel saturovani
stisknéte po dobu pfiblizné 3 vtefin tlacitko
1.

Provadéjte udrzbu filtru proti mastnotam jak
je uvedeno v této pfirucce.

saturovani filtru proti

Ukazatel saturovani filtru s uhlikem

Po 320 hodinach provozu na displeji zacne
blikat ¢islo 320 “2”.

K opétnému nastaveni ukazatele saturovani
stisknéte tlacitko 1 po dobu pfiblizné 3
vtefin.

Provadéjte udrzbu filtru s uhlikem jak je
uvedeno v této pfirucce.

V pfipadé, Ze oba ukazatele saturovani filtri
zaino blikat, provedte operaci nového nastaveni
dvakrat.

Poprvé se znovu nastavi ukazatel saturovani
filtru proti mastnotam, podruhé se opét
nastavi ukazatel saturovani filtru s uhlikem.

Ukazatel saturovani filstru s uhlikem neni za
normalnich okolnosti aktivni a a jestlize je
diestof pouzivana ve filtrujici verzi, masi byt
poprvé uveden do provozu manualné.

Aktivace ukazatele satuorvani filtru s
uhlikem:

Vypnéte digestof a stisnéte soucCasné
tlacitka 2 a 3 po dobu 3 vtefin.

Na displeji blikaji po dobu 2 vtefin &isla “1”
a “2” coz vyznacuje provedenou aktivaci
ukazatele saturovani filtru s uhlikem.

Odstaveni ukazatele saturovani filtru s
uhlikem:

Vypnéte digestof a stisknéte soucCasné
tlacitka 2 a 3 po dobu 3 vtefin.

Na displeji blika po dobu 2 vtefin pouze &islo
“1” coz hlasi, ze byld odstaven ukazatel
saturovani filtru s uhlikem.

OSVETLENI

Odpojte pfistroj z elektricke sité.
Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si
ovérte ze vychladla.

Pouzivejte pouze halogenova svitidla o
vykonu 12V - 20W max - G4 a davejte
pozor, abyste se jich nedotykali rukama.
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DOSIAHNITE TIE NAJLEPSIE VYSLEDKY

Dakujeme, Ze ste si vybrali tento vyrobok znagky AEG. Vyrobili sme ho tak, aby vam
poskytoval dokonaly vykon mnoho rokov, a s inovativnymi technolégiami, ktoré vam ulahcia
zivot — to su vlastnosti, ktoré pri beznych spotrebi¢och ¢asto nenajdete. Venujte, prosim,
niekolko minut precitaniu si tohto navodu, aby ste svoj spotrebi¢ vyuzili €o najlepSie.

Navstivte nasu stranku, kde najdete:

Tipy na pouzivanie, brozury, rieSenie problémov a informacie o udrzbe:
www.aeg.com

Zaregistrujte si produkt a vyuzite tak eSte lepSi servis:
www.aeg.com/productregistration

Do spotrebi¢a si mdzete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
nahradné diely:
www.aeg.com/shop

e

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Y

Materialy ozna¢ené symbolom o odovzdaijte na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu.

Chrarite zivotné prostredie a zdravie fudi a recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych

spotrebicov. Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom >§ spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v miestnom recyklacnom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.

STAROSTLIVOST A SLUZBY ZAKAZNIKOM

Odportucame, aby ste pouzivali originalne nahradné diely.
Ked budete kontaktovat servis, nezabudnite si pripravit nasledujice udaje.
Tieto informacie najdete na vyrobnom stitku. Model, &islo vyrobku, sériové Eislo.

AN Varovanie/upozornenie — Bezpe¢nostné pokyny.

VSeobecné informacie a tipy
Ochrana zivotného prostredia.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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/N UPOZORNENIA

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi
v tejto prirucke. Vyhyba sa kazdej
zodpovednosti za pripadne nespdsoblivosti,
Skody alebo nehody spdsobene
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto
priru¢ke. Odsavac pary bol projektovany
vynimoc¢ne pre pouzivanie v domacnosti.
Upozornenie! Nenapoijit zariadenie na
elektricku siet skor ako instalacia nie je
celkovo ukoncena.

Skor ako sa za€ne akakolvek ¢innost
Cistenia alebo udrzby, odpojit odsavac pary
od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.
Pri vSetkych inStalacnych a udrzbarskych
pracach pouzivajte ochranné pracovné
rukavice.

Spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba
zodpovedna za ich bezpe&nost’ neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani
spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa
nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat
ako oporna plocha, iba za predpokladu, ze
je to vyslovne urcené.

V pripade, Zze sa kuchynsky odsavac
pouziva sucastne s inymi zariadeniami,
ktoré su v styku s plynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena
vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany
do toho istého odvodu, ktory sa pouziva
na odvod dymov, ktoré vylucuju zariadenia
spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavaom pary
pripravovat jedla na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuije filtry,
¢o moze byt pri€inou vyvolania poziaru,
preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavat
pod kontrolou a treba sa vyhnut tomu, aby
prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi,
pristupové Casti sa m6zu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych a bezpe&nostnych
opatreni schvalenych pre odvod dymov, je
potrebné dodrziavat sa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne Cistit’
vnutorne aj zvonku (ASPON JEDENKRAT
ZA MESIAC, akokolvek respektovat ako je
vyslovene uréené v pouceniach o udrzbe
uvedenych v tejto prirucke).
Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa
Cistenia odsavaca pary a vymeny a Cistenia
filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavac pary
bez spravne namontovanych ziaroviek koli
moznému nebezpecenstvu elektrického
otrasu.

Neberu sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti
za pripadné neprimerannosti, Skody a
poziare vyvolané zariadenim, pochadzajuce
z nedodrziavania sa navodov uvadzanych v
tejto prirucke.

POUZIVANIE

Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie
v odsavacej verzii s vonkajSou evakuaciou

ﬁ alebo vo filtraénej s vnutornou

recirkulaciou @ .

MONTAZ

Napatie siete musi zodpovedat s napatim
udanym na etikete charakteristiky
umiestnené vo vnutri odsavaca pary. Ak

je predlozena zastrcka, zapojit odsavac
pary do rozvodu zhodného so stanovenymi
pravnymi predpismi na pristupnom tuzemi
aj po instalacii. Ak nie je predlozena
zastréka (priamy spoj so sietou), alebo
zastrcka nie je umiestnena na pristupnom
uzemi, aj po instalacii, pripojit dvojpdlovy
vypina¢ zhodny s predpismi, ktoré zarucuju
kompletné odpojenie sa zo siete podla
podmienok kategérie nadmierného napatia
I, v zhode s pravidlami inStalacie.
Upozornenie! Pred napojenim okruhu
odsavaca pary do privodovej elektrickej
siete a pred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete
bol spravne namontovany.



Odsavac pary je vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poskodenia
kabla, vyziadajte is ho u servirne technickej
asistencie.

Minimalna vzdialenost medzi povrchom
podstavca pre nadoby na kuchynskom
sporaku a najspodnejSej Casti kuchynského
odsavaca pary nesmie byt kratSia ako
50cm v pripade elektrického sporaka a

ako 65cm v pripade plynového alebo
kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu
uvadzaju vacsiu vzdialenost, je ptrebné s
tym pocitat’.

UDRZBA

Skoér ako zacina ktorakolvek udrzba,
odpojit odsavac pary z elektrického
vedenia. Odsavac pary sa pravidelne Cisti
zvonku aj zvnutra (aspon rovnako ¢astym
opakovanim ako sa vykonava udrzba
filtrov tuku). Na Cistenie pouzivat vlhké
platno s neutralnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami.

Vyhnut sa pouzivania prostriedkov
obsahujucich Skrabacie latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie! Nedodrzanie noriem

na Cistenie zariadenia a vymenu filtrov
predstavuje riziko poziaru. Odporuc¢a sa
preto dodrziavat uvedené pokyny.
Odmieta sa akakolvek zodpovednost’

za pripadné $kody na motore, poziare
vyvolané nespravnou udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych
upozorneni.

Protitukovy filter - Musi byt Cisteny
jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v
umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy
kovovy filter méze vyblednut, ale jeho
filtrané vlastnosti sa tym vobec nezmenia.

o
e
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Uhol'ny filter - Nasytelnost uholného

filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlZenom pouziti, na zaklade typu
kuchyne a pravidelnosti Cistenia filtra tukov.
V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.
NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

OVLADACE

Odsavac pary je vybaveny ovladacim
panelom s kontrolou odsavacej rychlosti a s
kontrolou zapinania svietidla na osvetlenie
varnej pracovnej plochy.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa
pary v kuchyni, pouzivat vacsiu rychlost.
Odporu¢ame zapnut odsavanie 5 minut
pred zac€atim varenia a nechat ho v chode
este priblizne dalSich 15 minut po ukon&eni
varenia.

Ovladacie prvky na €elnej strane pristroja.

©O®@[E ®®

2 5

1. Tlac¢idlo ON/OFF motora
Stlacenim tohto tlacidla sa zapne
odsavac pary, zvoli sa rychlost' (vykon)
odsavania 1.
Pri  zapnutom odsavaci pary (pri
akejkolvek rychlosti), stlaéenim tohto
tlac¢idla, odsavac pary sa vypne.

2. Tlacidlo vol'by rychlosti
Pri vypnutom odsavaci pary, stlacenim
tohto tlacidla sa zvoli rychlost (vykon)
odsavania 1.
Opéatovnym stlacenim je mozné si zvolit
rychlosti (vykony) odsavania, ktoré su k
dispozicii :
Rychlost’ (vykon) odsavania 1: Na
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displeji sa zobrazi ¢islo “1”
Rychlost’ (vykon) odsavania 2: Na
displeji sa zobrazi Cislo “2”
Rychlost’ (vykon) odsavania 3: Na
displeji sa zobrazi Cislo “3”

Rychlost’ (vykon) odsavania
intenzivna: Na displeji sa zobrazi €islo
“4” (blikajuce)

Intenzivna rychlost (vykon) odsavania je
aktivny po obmedzenu dobu (5 minut),
po ktorej sa odsavac¢ pary automaticky
umiestni na rychlost (vykon) odsavania
2.
Pre deaktivaciu intenzivnej rychlosti
(vykonu) odsavania pred uplynutim
doby:
Stlacit tlacidlo 2 — odsava¢ pary sa
umiestni na rychlost (vykon) odsavania
2.
Alebo tlacidlo 1: odsava¢ pary sa
vypne.

3. Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

4. Tlacidlo pre prevadzku na obmedzenu
dobu

5. Displej

Prevadzka na obmedzenu dobu

Tato funkcia umozruje nacasovanie zvolenej

rychlosti (vykonu) odsavania a sa aktivuje

stlaéenim tlacidla “4”, po uplynutej dobe,
odsavac pary sa vypne.

Prevadzka na obmedzend dobu je

k dispozicii s nasledujucim nastavenim:

* Rychlost (vykon) odsavania 1: - 20
Minut (na displeji sa zobrazi &islo “1”
a blika mala LED kontrolka)

* Rychlost’ (vykon) odsavania 2: - 15
Minut (na displeji sa zobrazi €islo “2”
a blika mala LED kontrolka)

* Rychlost (vykon) odsavania 3: - 10
Minut (na displeji sa zobrazi &islo “3”
a blika mala LED kontrolka)

* Rychlost’ (vykon) odsavania
intenzivna: - 5 Minat (na displeji sa
zobrazi Cislo “4” ablikdA malda LED
kontrolka)

Stlacit tlacidlo 1 alebo tlacidlo 4 pre vypnutie

odsavaca pary pred uplynutim doby; stlacit

tlacidlo 2 Odsavac pary sa vrati do predoslej
rychlosti a nastavenia.

Indikator nasytelnosti tukového filtra

Po 80 hodinach prevadzky, na displeji zane
blikat ¢islo “1”.

Pre obnovenie indikatora nasytelnosti,
stlacit' a podrzat tlacidlo 1 po dobu priblizne
3 sekund.

Vykonat udrzbu tukového filtra ako je

uvedené v tejto prirucke.

Indikator nasytelnosti uholného filtra

Po 320 hodinach prevadzky, na displeji
zacne blikat Cislo “2”.

Pre obnovenie indikatora nasytelnosti,
stlacit a podrzat tlagidlo 1 po dobu priblizne
3 sekund.

Vykonat' udrzbu uholného filtra ako je
uvedené v tejto prirucke.

V pripade, Ze za¢nu blikat obidva indikatory
nasytelnosti filtrov, vykonat operaciu reset
dvakrat.

Prvykrat sa obnovi nastavenie indikatora
nasytelnosti tukového filtra, druhykrat sa
obnovi nastavenie indikatora nasytelnosti
uholného filtra.

Indikator nasytelnosti uholného filtra nie
je bezne aktivny a ked odsaval pary je
pouzivany vo filtraénej verzii, prvykrat musi
byt aktivovany ru¢ne.

Aktivacia indikatora
uholného filtra:

Vypnut odsava¢ pary a stlagit sucasne
tlac¢idla 2 a 3 na 3 sekundy.

Na displeji blikaju po dobu 2 sekund Ccisla
“1” a “2” na oznacenie Uspesnej aktivacii
indikatora nasytelnosti uholného filtra.

nasytelnosti

Deaktivacia indikatora
uholného filtra:

Vypnut odsava¢ pary astlacit sucasne
tla¢idla 2 a 3 na 3 sekundy.

Na displeji blikd po dobu 2 sekund len
¢islo “1” na oznacenie Uspesnej deaktivacii
indikatora nasytelnosti uhofného filtra.

OSVETLENIE

Vypnite odsavac z elektrickej siete.
Upozornenie! Skor ako sa dotknete
Ziaroviek, presvedcte sa, Ze su chladné.
Vymenit poskodenu zZiarovku.

PouZivajte len halogénové ziarovky 12V

- 20W, max. - G4, a dbajte pritom, aby ste
sa ich nedotkli rukami.

nasytelnosti
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PENTRU REZULTATE PERFECTE

Va multumim ca ati ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a va oferi
performante impecabile, pentru multi ani, cu tehnologii inovative care fac viata mai simpla

- functii pe care s-ar putea sa nu le gasiti la aparatele obisnuite. Va rugam sa alocati cateva
minute cititului pentru a obtine ce este mai bun din acest aparat.

Vizitati website-ul la:

of Aici gasiti sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii care va ajuta la rezolvarea
unor probleme aparute si informatii despre service:
www.aeg.com

anegistrati-vé produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.aeg.com/productregistration

)

dvs.:
www.aeg.com/shop

Cumpatrati accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

2%
Reciclati materialele marcate cu simbolul TP, Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a s&natatii umane si la reciclarea degeurilor din aparatele

electrice si electrocasnice. Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbol = Tmpreuna

cu deseurile menajere. Returnati produsul la centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

SERVICIUL DE RELATII CU CLIENTII $I SERVICE

Va recomandam utilizarea pieselor de schimb originale.

Atunci cand contactati unitatea de Service, asigurati-va ca aveti disponibile urmatoarele
informatii.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu datele tehnice. Model, PNC, Numar de serie.

/\ Avertisment / Atentie-Informatii privind siguranta.
Informatii generale si recomandari
Informatii privind mediul inconjurator.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari fara preaviz.
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/\ AVERTISMENTE

Urmariti indeaproape instructiunile continute
in acest manual. Producatorul isi declina
orice responsabilitate Tn cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din
nerespectarea instructiunilor continute

in acest manual. Hota a fost proiectata
excluziv pentru uz casnic.

Atentie! Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand nu ati terminat de
montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curatenie

si intretinere, deconectati hota de la
reteaua electrica, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al
locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare si
intretinere utilizati manusi de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit
de catre copii sau persoane cu capacitati
fizice senzoriale si mentale reduse sau care
nu au experienta si cunostinta adecvata,
numai in cazul in care acestea sunt sub
supraveghere sau le sunt date instructiunile
de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a
fi siguri ca nu se joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fara montajul
corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca
suprafata de asezare numai in cazul in care
este indicat Tn mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat,
cand hota de bucatarie se foloseste
fmpreuna cu alte aparate cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o
conducta folosita pentru eliminarea fumul
produs de aparatele cu combustie de gaz
sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hota a
mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele
si poate crea incendii, agadar trebuie evitata
n orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a
evita ca uleiul prea incalzit sa se aprinda.
Partile componente cu care am putea intra
in contact se pot incalzi considerabil in
momentul in care se folosesc impreuna cu
aparatura pentru pregatit mancarea.

n ceea ce privesc méasurile tehnice si

de siguranta care trebuie sa fie adoptate
pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele

n vigoare si sa apelati la autoritatile
competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des

atat in interior cat si in exterior (CEL
PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in
mod expresiv toate indicatiile redate in
instructiunile de intretinere reproduse in
acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei
precum si neinlocuirea sau necuratarea
filtrelor poate crea la riscuri de incendii.
Nu folositi niciodata hota fara montajul
corect al becurilor pentru a nu crea riscuri
de scurtcircuit.

Firma isi declina orice responsabilitate
pentru eventualele pagube, daune sau
incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in
acest manual.

UTILIZARE

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata
n versiunea aspiranta cu evacuare

externa @ sau in versiunea filtranta cu

recirculare interna e .

INSTALAREA

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la

o priza conform cu normele in vigoare,
pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea
n conditiile categoriei de supratensiune IlI,
conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea
circuitului hotei la alimentatia din retea si de
a verifica functionarea corectd, controlati
totdeauna daca cablul a fost montat in mod
corect.



Hota este prevazuta cu un cablu de
alimentare special; in cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul maginilor de gatit
electrice, si de 65cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distantd mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.

INTRETINERE

Atentie! nainte de orice interventie de
curatenie si intretinere, deconectati hota
de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al
locuintei.

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin

cu aceeasi frecventa cu care se curata
filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material
imbibat cu detergenti lichizi neutri. Evitati
folosirea produselor pe baza de abrazivi
NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie! Nerespectarea normelor de
curatare a hotei si de inlocuire a filtrelor
conduce la potentiale riscuri de incendii.
Va sfatuim sa respectati indeaproape
instructiunile prezente in acest manual.
Producatorul isi declina orice
responsabilitate in cazul daunelor la motor
sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere
incorecta precum si din nerespectarea
instructiunilor continute Tn acest manual.
Filtru anti-grasimi - Trebuie curatat o data
pe luna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizadnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program
scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina
de spalat vase se poate decolora, dar nu-si
va pierde caracteristicile de filtrare.

A
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Filtru de carbune - Saturatia filtrului de
carbune depinde de folosirea mai mult sau
mai putin prelungita a tipului de masina
de gatit precum si de curatarea regulara

a filtrului pentru grasime. Tn orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la
fiecare patru luni.

NU-I spalati sau refolositi

COMENZI

Hota este dotata cu un panou de comanda,
de la care se modifica viteza de aspiratie si
se declanseaza aprinderea becurilor pentru
iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special
n cazul unei concentratii mari de vapori in
bucatarie. Va sfatuim sa o lasati sa aspire
5 minute inainte de a demara procesul

de coacere si de a o lasa in functiune, la
inchiderea procesului de coacere, pentru
inca 15 minute (aproximativ).

Comenzile pe latura frontala a aparatului:

©O®@® B ®E

5 3

1. Tasta ON/OFF motor
Apasati aceasta tasta pentru a porni
hota, se selecteaza viteza (puterea) de
aspirare 1.
Cu hota pornita (la orice viteza) apasati
aceasta tasta pentru a opri hota.

2. Tasta de selectie a vitezelor
Cu hota oprita, apasati aceasta tasta
pentru a selecta viteza (puterea) de
aspirare 1.
Apasand in  continuare se pot
selecta vitezele (puterile) de aspirare
disponibile:
Viteza (puterea) de aspirare 1: pe
display apare numarul “1”
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Viteza (puterea) de aspirare 2: pe
display apare numarul “2”
Viteza (puterea) de aspirare 3: pe
display apare numarul “3”
Viteza (puterea) de  aspirare
intensiva: pe display apare numarul “4”
(intermitent)
Viteza (puterea) de aspirare intensiva se
activeaza pentru o perioada limitata (5
minute aproximativ) dupa care hota se
pozitioneaza automat la viteza (puterea)
de aspirare 2.
Pentru a dezactiva viteza (puterea) de
aspirare intensiva mai devreme:
apasati tasta 2 — hota se pozitioneaza la
viteza (puterea) de aspirare 2.
sau tasta 1: hota se opreste.

3. Tasta ON/OFF iluminare

4. Tasta pentru functionarea pe perioada
limitata

5. Display

Functionarea pe perioada limitata
Aceasta functie permite temporizarea vitezei
(puterii) de aspirare selectata si se activeaza
apasand tasta “4”; dupa ce s-a scurs timpul,
hota se opreste.

Functionarea pe perioadd limitata este

disponibila cu urmatoarele setari:

* Viteza (putere) de aspirare 1: - 20
Minute (pe display apare numarul “1” si
palpaie un mic LED)

+ Viteza (putere) de aspirare 2: - 15
Minute (pe display apare numarul “2” si
palpaie un mic LED)

* Viteza (putere) de aspirare 3: - 10
Minute (pe display apare numarul “3” si
palpaie un mic LED)

» Viteza (putere) de aspirare intensiva:
- 5 Minute (pe display apare numarul’4”
si palpaie un mic LED)

Apasati tasta 1 sau tasta 4 pentru a opri hota

inainte de timp; apasand tasta 2 hota va

reveni la viteza si configurarile precedente.

Indicator de saturatie a filtrului de
grasimi

Dupa 80 ore de functionare, pe display
incepe sa palpaie numarul “1”.

Pentru a reseta indicatorul de saturatie,
apasati si mentineti apasata tasta 1 timp de
aproximativ 3 secunde.

Executati intretinerea filtrului de grasimi aga
cum este indicat in acest manual.

Indicator de saturatie a filtrului cu
carbon
Dupa 320 ore de functionare, pe display

incepe sa palpaie numarul’2”.

Pentru a reseta indicatorul de saturatie,
apasati si mentineti apasata tasta 1 timp de
aproximativ 3 secunde.

Executati intretinerea filtrului cu carbon asa
cum este indicat in acest manual.

in cazul in care ambele indicatoare de
saturatie a filtrelor incep sa palpaie,
continuati cu operatiunea de resefare de
doua ori.

Prima oara se reconfigureaza indicatorul de
saturatie a filtrului de grasimi, a doua oara
se reconfigureaza indicatorul de saturatie a
filtrului cu carbon.

Indicatorul de saturatie a filtrului cu carbon
in mod normal nu este activ, iar daca hota se
utilizeaza in versiune cu filtrare, indicatorul
trebuie sa fie activat prima data manual.

Activarea indicatorului de saturatie a
filtrului cu carbon:

Opriti hota si apasati simultan tastele 2 si 3
timp de 3 secunde.

Pe display palpaie timp de 2 secunde
numerele “1” si “2” pentru a indica activarea
indicatorului de saturatie a filtrului cu
carbon.

Dezactivarea indicatorului de saturatie a
filtrului cu carbon:

Opriti hota si apasati simultan tastele 2 si 3
timp de 3 secunde. Pe display palpaie timp
de 2 secunde doar numarul “1” pentru a
indica dezactivarea indicatorului de saturatie
a filtrului cu carbon.

ILUMINAT

Deconectati hota de la reteaua electrica.
Atentie! Inainte de a atinge becurile,
asigurati-va ca nu au o temperatura
ridicata.

Folositi doar becuri halogene de 12V -20W
max - G4, avand grija sa nu le atingeti cu
mana.




Z MYSLA O PERFEKCYJNYCH REZULTATACH

Dziekujemy za wybér tego produktu AEG. Zaprojektowali$my go z mysla o wieloletniej
bezawaryjnej pracy i wyposazyliSmy w innowacyjne technologie, ktére utatwiajg zycie — nie
wszystkie te funkcje mozna znalez¢é w zwyktych urzadzeniach. Prosimy o poswigcenie

kilku minut i przeczytanie tej dokumentacji w celu zapewnienia najlepszego wykorzystania
urzadzenia.

Odwiedz nasza witryne internetowa, aby uzyskac:

oraz informacje dotyczace serwisu:

@.@ Wskazéwki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu probleméw
www.aeg.com

% / Zarejestruj swoj produkt, aby upro$ci¢ jego obstuge serwisowa:
www.aeg.com/productregistration

Kupuj akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do
H% swojego urzadzenia:
www.aeg.com/shop

OCHRONA SRODOWISKA

78"
Materiaty oznaczone symbolem o nalezy poddac¢ utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wilozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia recyklingu.
Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie. Nie wolno

wyrzucac urzgdzen oznaczonych symbolem g razem z odpadami domowymi. Nalezy
zwréci¢ produkt do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub skontaktowac sie z
odpowiednimi wtadzami miejskimi.

OBSLUGA KLIENTA

Zalecamy stosowanie oryginalnych czesci zamiennych.

Kontaktujac sie z serwisem, nalezy przygotowac ponizsze dane.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej. Model, numer produktu, numer
seryjny.

A Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa.
Ogolne informacje i wskazowki
Informacje dotyczace $rodowiska naturalnego.

Moze ulec zmianie bez powiadomienia.
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/N OSTRZEZENIA

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia
nalezy postepowac wedtug wskazowek
podanych w niniejszej instrukcji. Producent
uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci
za uszkodzenia wynikte na skutek instalaciji
niezgodnej z informacjami podanymi

w niniejszej instrukcji. Okap zostat
zaprojektowany wytgcznie do uzytku
domowego.

Uwagal! Nie podiaczac¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej przed ukonczeniem montazu.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wytaczajac gtéwny
wytgcznik zasilania. Wszelkie czynnosci
montazowe i konserwacyjne wykonywac
w rekawicach ochronnych. Niniejsze
urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia
w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba,
ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego
urzgdzenia przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo. Dzieci nalezy
pilnowac, aby mie¢ pewnos¢, ze nie

bawig sie urzadzeniem. Nie nalezy

nigdy uzywac okapu bez prawidtowo
zamontowanych filtrow! Okap nie powinien
by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwos$¢ zostata
wyraznie wskazana. Pomieszczenie, w
ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzgdzeniami spalajagcymi gaz lub inne
paliwo powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu
wykorzystywanego do odprowadzania
spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo. Surowo
zabrania sie przygotowywania pod
okapem potraw z uzyciem otwartego ognia
(flambirowanie). Uzycie otwartego ognia
jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod
zadnym pozorem. Podczas smazenia
nalezy zachowac ostroznosé, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci
moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli
bedg uzywane razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania.

W zakresie koniecznych do zastosowania
srodkéw technicznych i bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
Scisle przestrzegac przepiséw wydanych
przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zaréwno na zewnatrz jak i od wewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych
konserwacji podanych w niniejszej
instrukgcji). Nieprzestrzeganie zasad
dotyczacych czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pradem nie
nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez
prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody
lub pozary spowodowane przez urzadzenie
a wynikajgce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

UZYTKOWANIE

Okap zostat wykonany do dziatania w wersji
zasysajacej z wydalaniem zewnetrznym

@ lub filtrujacej o recyrkulaciji

wewnetrznej @ .

INSTALACJA OKAPU

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé
napigciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami

i umieszczonego w tatwo dostepnym
miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke
(bezposrednie podtgczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostgpnym
miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji,
nalezy zastosowac znormalizowany
wytgacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi
catkowite odciecie od sieci elektrycznej

w warunkach nadpradowych kategorii lll,
zgodnie z zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem
obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie
zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy
jest prawidtowo zamontowany.



Okap jest wyposazony w specjalny przewod
zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy
go zamowic¢ w biurze obstugi serwisowe;.
Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia,
na ktorej znajdujq sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek
elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wieksza odlegtosc,
nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

KONSERWACJA

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci czyszczenia lub konserwac;ji
nalezy odigczy¢ okap od zasilania wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wytaczajgc gtéwny
wytgcznik zasilania. Okap nalezy czesto
czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tg samg czestotliwoscia,

z ktérg wykonuije sie czyszczenie filtréw
tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi srodkami. Nie
nalezy uzywac srodkéw sciernych. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga! Nieprzestrzeganie przepisow
dotyczacych czyszczenia urzadzenia

i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem
przestrzeganie podanych wskazéwek.
Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za ewentualne
uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace
z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz
wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy - Musi by¢
czyszczony CO najmniej raz w miesigcu,
za pomoca srodka czyszczacedo nie
zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra
ttuszczowego moze spowodowac jego
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

o
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Filtr na wegiel - Nasycenie filtra
nastepuje po krétszym lub dtuzszym
okresie uzytkowania w zaleznosci od
rodzaju kuchni i od regularnosci z jakg
jest wykonywane czyszczenie filtra
tluszczowego. Wktad filtra powinien by¢ w
kazdym razie wymieniony po uptywie nie
wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

STEROWANIE

Okap jest wyposazony w panel sterowania
z regulacjg predkosci turbiny zasysajace;j
oraz wigcznikiem oswietlenia przestrzeni
roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w
pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie
zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu
ustawionego na najwyzszg predkosé.
Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut
przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go
wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po
zakonczeniu gotowania.

Przyciski sterowania znajduja sie na
przednim panelu urzadzenia:

O®@ @B ®CEC

5 3

1. Przycisk ON/OFF silnik
Woeisng¢ ten przycisk, aby wiaczy¢ okap,
zostaje wybrana szybkos¢ (moc) ssania
1

Kiedy okap jest wiaczony (przy
jakiejkolwiek szybkosci) wcisng¢ ten
przycisk, aby wytaczy¢ okap.

2. Przycisk wyboru szybkosci
Kiedy okap jest wytaczony, wcisna¢ go,
aby wybrac szybko$¢ (moc) ssania 1.
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Weciskajac ponownie mozna wybraé
mozliwe szybkosci (moce) ssania:
Szybkos¢ (moc) ssania 1: na monitorze
pojawia sie cyfra “1”.
Szybkos$é¢ (moc) ssania 2 na monitorze
pojawia sie cyfra “2”.
Szybkos¢ (moc) ssania 3: na monitorze
pojawia sie cyfra “3”.
Intensywna szybko$¢ (moc) ssania:
na monitorze pojawia sie cyfra “4”
(migoczaca)
Intensywna szybko$¢ (moc) ssania
aktywuje sie na czas ograniczony (okoto
5 minut) po uptywie, ktérego okap
przechodzi automatycznie na szybkos¢
(moc) ssania 2.
Aby dezaktywowacintensywng szybkos¢é
(moc) ssania przed uptywem czasu:
wcisng¢ przycisk 2 — okap ustawia sie
na szybkosci (mocy) ssania 2.
lub przycisk 1: okap wytgcza sie.

3. Przycisk ON/OFF oswietlenia.

4. Przycisk do ograniczonego w czasie
dziatania.

5. Monitor.

Ograniczone w czasie dziatanie

Funkcja ta pozwala ustawi¢ czas wybranej

szybkosci (mocy) ssania i aktywuje sie

ja weciskajac przycisk “4”, po uplywie
ustawionego czasu okap wytaczy sie.

Ograniczone w czasie dziatanie mozliwe jest

przy nastepujacych ustawieniach:

+ Szybkos¢ (moc) ssania 1: - 20 minut
(na monitorze pojawia sie cyfra “1” i
migocze maty LED)

+ Szybkos¢ (moc) ssania 2: - 15 Minut
(20 minut (na monitorze pojawia sie
cyfra “2” i migocze maty LED)

+ Szybkos¢ (moc) ssania 3: - 10 Minut
(20 minut (na monitorze pojawia sie
cyfra “3” i migocze maty LED)

* Intensywna szybkos$¢ (moc) ssania: -
5 Minut (20 minut (na monitorze pojawia
sie cyfra “4” i migocze maty LED)
Wocisna¢ przycisk 1 lub przycisk, 4 aby
wytaczy¢ okap przed uptywem czasu;
wciskajac przycisk 2 okap powraca do
poprzedniej szybkosci i ustawien.

Wskaznik nasycenia filtra ttuszczowego
Po 80 godzinach dziatania, na monitorze
zaczyna migotac cyfra “1”.

Aby zresetowac¢ wskaznik nasycenia, nalezy
wcisng¢ i utrzymac wcisnigty przycisk 1
przez okoto 3 sekundy.

Wykona¢ konserwacje filtra ttuszczowego
tak jak to opisano w niniejszej instrukgiji.

Wskaznik nasycenia filtra weglowego

Po 320 godzinach dziatania, na monitorze
zaczyna migotac cyfra “2”.

Aby zresetowa¢ wskaznik nasycenia, nalezy
wcisng¢ i utrzymac wcisnigty przycisk 1

przez okoto 3 sekundy.
Wykonaé konserwacje filtra tluszczowego
tak jak to opisano w niniejszej instrukcji..

W  przypadku, kiedy obydwa wskazniki
nasycenia filtrow zaczynajg migotac, nalezy
wykonaé dwukrotnie procedure resetowania.
Za pierwszym razem ponownie ustawia sie
wskaznik nasycenia filtra ttuszczowego, a
za drugim razem wskaznik nasycenia filtra
weglowego.

Wskaznik nasycenia filtra weglowego
normalnie nie jest aktywny i jesli okap
jest uzywany w wersiji filtrujgcej musi byc¢
aktywowany, za pierwszym razem, recznie.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra
weglowego:

wytgczyé okap i wcisng¢ jednocze$nie
przyciski 2 i 3 przez 3 sekundy.

Na monitorze migoczg przez 2 sekundy
liczby “1”i“2” wskazujgc wykonanie aktywacji
wskaznika nasycenia filtra weglowego.

Dezaktywacja wskaznika nasycenia filtra
weglowego:

Wytaczy¢ okap i wcisng¢ jednoczesnie
przyciski 2 i 3 przez 3 sekundy.

Na monitorze migocze przez 2 sekundy tylko
liczba “1” wskazujac wykonanie dezaktywacji
wskaznika nasycenia filtra weglowego.

OSWIETLENIE

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
operacji zwigzanych z konserwacjg
urzadzenia, nalezy odfaczy¢ okap od
zasilania energig elektryczng.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg
gorace.

Nalezy stosowac¢ wytacznie zaréwki halo-
genowe o maksymalnej mocy 20 W - 12V
- G4. Nie nalezy dotyka¢ zaréwek rekami.
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ZA SAVRSENE REZULTATE

Zahvaljujemo vam §to ste odabrali ovaj AEG proizvod. Proizveli smo ga kako bi vam pruzio
godine besprijekornog rada, s inovativnim tehnologijama koje Zivot €ine jednostavnijim

- svojstva koja ne mozete pronaci kod obi¢nih uredaja. Molimo vas da odvojite nekoliko
minuta na Citanje kako biste dobili ono najbolje od njega.

Posjetite nasu internetsku stranicu za:

informacija:

@@ Dobivanje savjeta o koristenju, prospekata, rjeSavanju problema, servisnim
www.aeg.com

a/ Registriranje vaseg proizvoda za bolji servis:
www.aeg.com/productregistration

vas uredaj:
www.aeg.com/shop

- Kupovinu dodatne opreme, potroSnog materijala i originalnih rezervnih dijelova za

BRIGA ZA OKOLIS

Y
Reciklirajte materijale sa simbolom . Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne
spremnike.

Pomozite u zastiti okoliSa i ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada od elektri¢nih

i elektronickih uredaja. Uredaje oznacene simbolom Zi ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpadom. Proizvod odnesite na lokalno reciklazno mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

BRIGA O KUPCIMA | SERVIS

Preporucujemo uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Kada se obracate servisu, provjerite da su Vam dostupni sljedeéi podaci.
Informacije mozete pronaéi na nazivnoj plo€ici. Model, PNC, serijski broj.

A Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije.
Opce informacije i savjeti

Informacije za zastitu okolisa.

Zadrzava se pravo na izmjene bez prethodne najave.
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/N UPOZORENJA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje
donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje
donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa

je projektirana isklju¢ivo za ku¢ansku
uporabu.

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektricnu
mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa
instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢is¢enja ili odrzavanja,
iskop&ajte kuhinjsku napu s elektrine
mreze vadecdi utikac ili iskljuCujuci opéi
kucni prekidac¢/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od
strane djece ili osoba koje imaju smanjene
fiziCke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim
ako oni nisu nadgledani i obuc€eni kako
upotrebljavati aparat od osoba koje su
odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s
aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu
bez da je pregrada ili mrezica pravilno
montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao
podlogu na koju ¢ete polagati predmete
ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa
upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden
u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova
koje proizvode ostali aparati na plinski
pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na
plamenu ispod nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je
Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,u
svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju
kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje
zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada

se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tige tehnickih mjera kojih se treba
pridrzavati s obzirom na dimove, strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih

vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati

i izvana i iznutra (BAREM JEDANPUT

NA MJESEC, postivajte sve ono sto je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje
donosi ovaj priru¢nik).

Ne postivanje propisa o ¢i§¢enju nape i
zamjene i CiS¢enja filtra povecava opasnost
od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku
napu bez da ste pravilno montirali lampe jer
postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi
eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje

bi mogao izazvati aparat a koje proizlaze
iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj
prirucnik.

KORISTENJE

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se
koristila u usisnoj verziji sa izbacivanjem

vani @ ili filtracijskoj verziji sa

unutrasnjim kruzenjem @ .

POSTAVLJANJE

Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koji
se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko ima utika€, povezite kuhinjsku
napu s jednim utikatem koja je u skladu

s propisima na snazi i koji je postavljen

na pristupacnom mjestu ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢
nije postavljen na pristupaénom mjestu,
¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekidac koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopavanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
Upozorenje! Prije nego $to ponovno
povezete kruzni put kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je
li kabl mreze bio pravilno montiran.



Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode
do ostecenja kabela mozete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za
posude na uredaju za kuhanje i najnizeg
dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi o elektri¢nim Stednjacima
,a 65cmu slucaju plinskih $tednjaka ili
mjesSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka
¢is¢enja ili odrzavanja, iskopc&ajte kuhinjsku
napu od napajanja strujom na nacin da
izvadite uti¢nicu ili iskljucite opci prekidac
kuée. Kuhinjska napa se treba ¢esto

Cistiti ( barem isto tako Cesto kao i filtri

za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i
izvana. Koristite ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u tekuéem stanju.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli
grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju
aparata i pravila o zamjeni filtara povecava
rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za
eventualne kvarove na motoru, pozar
izazvan neodgovarajuc¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
Filtar za masnocu - Taj filtar morate Cistiti
jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu€aju morate izabrati
program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda
Eete opaziti manju promjenu ili gubitak
boje, $to ni u kom slucaju ne utje€e na
ucinkovitost filtra.
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Karbonski filtar - Zasi¢enje karbonskog
filtra se pojavljuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip
kuhinje i na urednost u €iS¢enju filtera za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka
Cetiri mjeseca. NE moze se niti oprati, niti
obnoviti.

NAREDBI

Napa ima upravljacku plo€u s kontrolom
brzine isisivanja i kontrolom paljenja svjetla
za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu¢aju
velikog prisustva pare u kuhinji.
Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5
minuta prije nego $to pocnete s kuhanjem i
da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili
s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.
Komande na prednjem dijelu aparata:

©@E®E

1 5 3 4

1. Tipka ON/OFF motora
Pritisnite ovu tipku da biste ukljucili
kuhinjsku napu, bira se brzina(jsnaga)
usisa 1.
Kada je kuhinjska napa uklju¢ena(na
bilo kojoj brzini) pritisnite ovu tipku da
biste iskljucili kuhinjsku napu.

2. Tipka za odabir brzina
Kada je kuhinjska napa iskljuena,
pritisnite ovu tipku da biste odabrali
brzinu(snagu) usisa 1.
Pritiskajuéi jo§ jedanput moguce je
odabrati brzine(snage) usisa koje imate
na raspolaganju:
Brzina (snaga) usisa 1: na display-u se
pojavljuje broj “1”
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Brzina (snaga) usisa 2: na display-u se
pojavljuje broj “2”
Brzina (snaga) usisa 3: na display-u se
pojavljuje broj “3”
Intenzivna brzina (snaga) usisa: na
display-u se pojavljuje broj “4” (koji
blijesti)
Intenzivna brzina(snaga)usisa se aktivira
u ograniéenom vremenskom periodu
(otprilike 5 minuta) nakon Cega ce se
kuhinjska napa automatski postaviti na
brzinu(snagu) usisa 2.
Da biste  deaktivirali
brzinu(snagu) prije vremena :
pritisnite tipku 2 — kuhinjska napa ¢e se
postaviti na brzinu(snagu) usisa 2.
ili tipku 1: kuhinjska napa ce se
iskljuciti.

3. Tipka ON/OFF rasvjeta

4. Tipka za funkcioniranje u ograni¢enom
vremenskom periodu

5. Display

intenzivnu

Funkcioniranje u
vremenskom periodu

Ova funkcija omogucuje da se vremenski

ograni¢i brzina(snaga) usisa koju ste

odabrali a aktivira se pritiskom na tipku “4”,

kada istekne to vrijeme kuhinjska napa ¢e

se iskljuciti.

Funkcioniranje u ograni¢enom vremenskom

periodu je mogu¢e u slijede¢im

modalitetima:

+ Brzina (snaga) usisa 1: - 20 Minuta (na
display-u se pojavljuje broj “1” i blijesti
malo LED svijetlo)

» Brzina (snaga) usisa 2: - 15 Minuta (na
display-u se pojavljuje broj “2” i blijesti
malo LED svjetlo)

* Brzina (snaga) usisa 3: - 10 Minuta (na
display-u se pojavljuje broj “3” i blijesti
malo LED svijetlo)

* Intenzivna brzina (snaga) usisa: - 5

Minuta (na display-u se pojavljuje broj
“4” i blijesti malo LED svjetlo)
Pritisnite tipku 1 ili tipku 4 da biste
iskljucili kuhinjsku napu prije isteka
vremena; pritiskom na tipku 2 kuhinjska
napa se vrac¢a na prethodnu namjestenu
brzinu i ostale namjestene vrijednosti.

ograniéenom

Indikator zasi¢enja filtra za odstranjivanje
masnoce

Nakon 80 sati funkcioniranja, na display-u
pocinje blijestiti broj “1”.

Da biste obavili ressett indikatora zasi¢enja
filtra, pritisnite ili drzite pritisnutom tipku 1 u
trajanju od otprilike 3 sekunde.

Obavite odrzavanje filtra za odstranjivanje
masnoce kao Sto se navodi u ovom
priru¢niku.

Indikator zasi¢enja karbonskog filtra
nakon 320 sati funkcioniranja, na display-u
pocinje blijestiti broj “2”.

Da biste obavili ressett indikatora zasi¢enja
filtra, pritisnite ili drzite pritisnutom tipku 1 u
trajanju od otprilike 3 sekunde.

Obavite odrzavanje filtra za odstranjivanje
masnoce kao Sto se navodi u ovom
priruéniku.

U slu€aju da oba indikatora o zasi¢enju
filtara pocinju blijestiti, obavite operacije
ressett-a dva puta.

Prvi put se namjesta indikator o zasi¢enju
filtra za odstranjivanje masnoc¢e a drugi
put se namjeSta indikator o zasi¢enju
karbonskog filtra.

Indikator o zasic¢enju karbonskog filtra obi¢no
nije aktivan i ako se kuhinjska napa koristi u
filtracijskoj verziji treba se ru¢no aktivirati po
prvi put .

Aktivacija indikatora o zasi¢enju
karbonskog filtra:
Iskljucite kuhinjsku napu i istovremeno

pritisnite tipke 2 i 3 u trajanju od 3 sekunde.
Na display-u ¢e blijestiti u trajanju od 2
sekunde brojevi"1” i “2” da bi prikazali kako
je doslo do aktivacije indikatora o zasi¢enju
karbonskog filtra.

Deaktivacija indikatora o zasi¢enju
karbonskog filtra:

Isklju€ite kuhinjsku napu i istovremeno
pritisnite tipke 2 i 3 u trajanju od 3 sekunde.
Na display-u ¢e blijestiti u trajanju od 2
sekunde samo broj’1” da bi prikazao kako je
doslo do deaktivacije indikatora o zasi¢enju
karbonskog filtra.

RASVJETA

IskopCajte aparat s elektricne mreze.
Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe
provijerite jesu li se ohladile.

Koristite samo halogene lampe od 12V
-20W maks - G4, i pripazite da ih ne dirate
rukama.
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ZA ODLICNE REZULTATE

Hvala, ker ste izbrali izdelek AEG. Ustvarili smo ga z namenom, da bi vam brezhibno sluzil
vrsto let, inovativna tehnologija pa vam bo olajSala zivljenje — funkcije, ki jih morda ne boste
nasli pri obicajnih aparatih. Prosimo, vzemite si nekaj minut asa za branje, da boste izdelek
¢im bolje izkoristili.

Obiscite naso spletno stran za:

nasvete glede uporabe, broSure, odpravljanje motenj, servisne informacije:
www.aeg.com

Registrirajte vas izdelek za boljsi servis:
www.aeg.com/productregistration

Kupite dodatke, potroSni material in originalne nadomestne dele za va$ aparat:
www.aeg.com/shop

Qe

SKRB ZA VARSTVO OKOLJA

eY

Reciklirajte materiale, ki jih oznaduje simbol L. EmbalaZo odloZite v ustrezne zabojnike za
reciklazo.

Pomagaijte zascititi okolje in zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in elektronskih

naprav. Naprav, oznaCenih s simbolom ==, ne odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiraliS€e za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

POMOC STRANKAM IN SERVIS

Priporo€amo uporabo originalnih nadomestnih delov.
Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke.
Podatke najdete na ploscici s tehni¢nimi podatki. Model, PNC, serijska Stevilka.

A Opozorilo / Pozor - varnostne informacije.
Splo$ne informacije in nasveti
Okoljske informacije.

Pridrzujemo si pravice do sprememb brez predhodnega obvestila.
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Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika.
Zavratamo vsakrsno odgovornost za
morebitne neprilike, Skodo ali pozare na
napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja
navodil iz tega priro€nika. Napa je bila
zasnovana izklju¢no za domaco uporabo.
Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

Pred vsakrsnim ¢is¢enjem ali
vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete
iz vti¢nice ali izklju€ite glavno vklopno
stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe
Z nizjimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih
izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali
ob pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za
njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni
pravilno namesc¢ena!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne
povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.
Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin

ali druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerijati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za
filtre in lahko povzroci pozare, zato je
treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko
dostopni deli moc€no segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe
za odvod dimov, se morate strogo drzati
predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj
(VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem
primeru upostevaijte, kar izrecno narekujejo
navodila za vzdrzevanje v tem prironiku).

Neupostevanje pravil ¢iSCenja nape ter

zamenjave in ¢iS¢enja filtrov predstavlja
tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte
z nepravilno names&enimi Zarnicami, saj
obstaja tveganje elektricnega udara.
Zavracamo vsakréno odgovornost za
morebitne neprilike, Skodo ali pozare na
napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja
navodil iz tega priro¢nika.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni

izvedbi z zunanjim odvodom ﬁ ali
v obtoc¢ni izvedbi z notranjim krozenjem

G

INSTALACIJA

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
names$d&eni v notranjosti nape. Ce ima

napa vti¢, slednjega vstavite v vti¢nico,

ki je skladna z veljavnimi predpisi in se
nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi
po vgradniji naprave. Ce napa nima vti¢a
(neposredna povezava na omrezje) ali se
vti€ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji
naprave ne bi bilo dostopno, namestite
dvopolno stikalo, skladno s predpisi,

ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja

v pogojih prenapetostnega razreda lll,
skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga
nape na omrezno napajanje in kontrolo
pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je
omrezni kabel pravilno namescen.



Napa ima poseben napajalni kabel. V
primeru poskodb kabla lahko novega
narocite pri servisni sluzbi.

Minimalna razdalja med podporno povrsino
posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne
sme biti manjSa od 50cm pri elektrinih
Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upoStevati.

VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali
vzdrzevanjem izkljucite elektricno napajanje
nape, tako da vti€ izvleCete iz vti¢nice ali
izklopite glavno stikalo.

Napa zahteva pogosto ¢is¢enje, tako zunaj
kot znotraj.

Za Gis¢€enje uporabljajte krpo, navlazeno s
teko&imi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo
abrazivne snovi. NE UPOBLJAJTE
ALKOHOLA!

Pozor! Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje
naprave in zamenjavo filtrov predstavlja
tveganje pozarov. Zato vam svetujemo, da
sledite priporo¢enim navodilom.
Zavrac¢amo vsakr§no odgovornost za
morebitno Skodo na motorju in pozare, ki bi
bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali
neupostevanja zgornjih opozoril.
Masc¢obni filter - Ocistiti ga je treba

enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro€no ali v pomivalnem stroju pri
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.
S pranjem v pomivalnem stroju se
mascobni filter lahko razbarva, toda
njegove filtrirne znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

o
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Ogleni filter - Ogleni filter je potrebno
zamenijati po dalj$i uporabi, glede na tip
kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filtra.
Vsekakor je potrebno zamenjati viozek
najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

UPRAVLJALNI GUMBI

Napa je opremljena s komandno plos¢o

z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V primeru posebno visoke koncentracije
dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost.
Priporo€amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in
ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po
kon¢anem kuhanju.

Upravljalni gumbi na prednji strani naprave:

©O®@@E ®E

1 2 5 3

1. Gumb za vklop/izklop motorja
Ta gumb pritisnite za vklop nape na 1.
stopniji hitrosti (mo¢i) delovanja.
Ko je napa vklju¢ena (na kateri koli
stopnji hitrosti), pritisnite ta gumb za
izklop nape.

2. Gumb za izbiro hitrosti
Ko je napa izkljuCena, pritisnite ta
gumb za izbiro 1. stopnje hitrosti (moci)
delovanja.
S ponovnim pritiskom tega gumba lahko
izberete hitrost (mo€) delovanja med
tistimi, ki so na voljo.
1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja:
na zaslonu se izpiSe Stevilka “1”
2. stopnja hitrosti (moci) delovanja:
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na zaslonu se izpise Stevilka “2”

3. stopnja hitrosti (moci) delovanja:
na zaslonu se izpiSe Stevilka “3”
Intenzivha stopnja hitrosti (moci)
delovanja: na zaslonu utripa Stevilka
g

Intenzivna  stopnja  hitrosti  (moci)
delovanja deluje omejen ¢as (priblizno
5 minut), zatem pa se napa samodejno
nastavi na 2. stopnjo hitrosti (moci)
delovanja.

Za predC€asni izklop intenzivne hitrosti
(mo¢i) delovanja nape ravnajte na
naslednji nacin:

pritisnite gumb 2 — napa se nastavi na 2.
stopnjo hitrosti (mo¢i) delovanja.

ali gumb 1: napa se izkljugi.

Gumb za vklopl/izklop Iuci

Gumb za ¢asovno omejeno delovanje
Zaslon

ol

Casovno omejeno delovanje

Ta funkcija omogoca ¢asovno omejitev

delovanja na izbrani stopnji hitrosti (moci)

in se jo omogo¢i s pritiskom gumba “4”; po
poteku nastavljenega €asa se napa izkljuci.

Casovno omejeno delovanje je mogode z

naslednjimi nastavitvami:

» 1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: -
20 minut (na zaslonu se izpiSe Stevilka
“1” in utripa majhna LED svetilka)

+ 2. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: -
15 minut (na zaslonu se izpiSe Stevilka
“2” in utripa majhna LED svetilka)

+ 3. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: -
10 minut (na zaslonu se izpiSe Stevilka
“3” in utripa majhna LED svetilka)

* Intenzivna stopnja hitrosti (moci)

delovanja: - 5 minut (na zaslonu se
izpiSe Stevilka “4” in utripa majhna LED
svetilka)
S pritiskom gumba 1 ali 4 izklju€ite napo
pred nastavljenim ¢asom; s pritiskom
gumba 2 se napa vrne na predhodno
hitrost in nastavitve.

Indikator zasi€enosti maséobnega filtra
Po 80 urah delovanja nape priéne na zaslonu
utripati Stevilka “1”.

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti filtra
pritisnite gumb 1 in ga zadrzite pritisnjenega
priblizno 3 sekunde.

Ocistite mascobni filter, pri ¢emer sledite
navodilom iz tega priro€nika.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra

Po 320 urah delovanja nape pricne na
zaslonu utripati Stevilka “2”.

Za ponastavitev indikatorja zasienosti filtra
pritisnite gumb 1 in ga zadrzite pritisnjenega
priblizno 3 sekunde.

Zamenjajte ogleni filter, pri ¢emer sledite
navodilom iz tega priro€nika.

Ce bi pri¢ela utripati indikatorja zasi¢enosti
obeh filtrov, izvedite postopek ponastavitve
dvakrat.

Prvi€ ponastavite indikator zasiCenosti
mascobnega filtra, drugi¢ pa indikator
zasicenosti oglenega filtra.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra obi¢ajno
ni omogocen, zato ga je treba v primeru
uporabe nape v obtoc¢ni razli¢ici prvi¢ roéno
omogociti.

Omogocenje indikatorja zasi¢enosti
oglenega filtra:

Izklju€ite napo in isto€asno pritisnite gumba
2 in 3 ter ju zadrzite pritisnjena 3 sekunde.
Na zaslonu dve sekundi utripata Stevilki “1”
in “2” v opozorilo na omogocenje indikatorja
zasiCenosti oglenega filtra.

Onemogocenje indikatorja zasi¢enosti
oglenega filtra:

Izklju€ite napo in isto€asno pritisnite gumba
2 in 3 ter ju zadrzite pritisnjena 3 sekunde.
Na zaslonu dve sekundi utripa samo Stevilka
“1” v opozorilo na onemogocenje indikatorja
zasiCenosti oglenega filtra.

OSVETLJAVA

Izklju€ite elektricno napajanje naprave.
Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se
prepri¢ajte, ali so hladne.

Uporabite le halogenske zarnice 12V -20W
max - G4, pri ¢emer pazite, da se jih ne
dotaknete z rokami.
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A APIZTA ATTOTEAEZMATA

>ag euxapIoToUPE TTOU ETTIAECOTE AUTO TO TTPOIOV TNG AEG. To oxedidoaye yia va oag
TTAPEXEI QWoyn atrddoaoT yia TTOAAG XPOVIQ, IE TIPWTOTTOPIAKES TEXVOAOYIEG TTOU Ba Kavouv
Tn {wr) 0ag TTI0 ATTAA KOl PE XAPAKTNPIOTIKA TTOU EVOEXOMEVWG OEV Ba BPEITE OE KOIVES
OUOKEUEG. 2ag TTAPOKOAOUNE VO a@IepwoeTe Aiya AeTTTd Kai va SIaBACETE TIG 0dnYiEg, WOTE
va d1ac@aAiceTe TNV KOAUTEPN duvaTr XPron ThG CUCKEUNG 0AG.

Emioke@Oeite TNV 1I0TOOEAISA pag yia va:

TIANPOYOPIEG TUVTAPNONG:

(@ Bpeite uTTodEIEIG XPAONG, PUAAGDIA, CUUPBOUALG yia TNV €TTIAUC TTPORANUATWY,
www.aeg.com

Z / KOTOXWPAOETE TO TTPOIOV 0AG, WOTE VA EXETE KAAUTEPO OEPPIG:WwWw.aeg.com/
productregistration

ayopAcEeTe EEAPTANATA, AVAAWCIUG KaI YVACIA AVTAAAGKTIKG YIO Tr) CUCKEUR 00G:
E www.aeg.com/shop

NMEPIBAAANONTIKA GEMATA

Y

AvVakKuKAWOTE Ta UAIKG TTOU @E€pouV To aUUBOAO o, TotroBeTAOTE TO UAIKG OUOKEUATIAG O€
KaTGAANAa doxeia yia avakUKAwon.

ZupBAAMeTe oTnV TTPOCTaGia TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TNG avOPWTTIVNG UYEiag
QAVOKUKAWVOVTAG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG. Mnv aTroppiTITeETE PE

T OIKIOKA QTTOPPIUPOTO CUOKEUEG TTOU PEPOUV TO GUUPBOAO =m. ETTIOTPEWTE TO TTPOIOV OTNV
TOTTIKF) 0Ag PHOVAda avOKUKAWGONG A ETTIKOIVWVHOTE JE T SNUOTIKI apXr).

YMNOZTHPI=H MNMEAATQN KAI ZEPBIX

ZuvioTaTal n XPAon yvioiwy avTOAAGKTIKWY.

Otav emikoIvwveiTe Pe To 0€pPRIG, BeBaiwbeite OTI £xeTe dlaBéoipa Ta akdAouba oToIxXEia.
Ta oToIxeia autd Ba Ta BPEiTE ATV TTIVOKIOA TEXVIKWVY XAPAKTNPIOTIKWY. MovTého, Kwd.
TrpoiévTog (PNC), ApiBudg ogIpdg.

AN MpoegidoTtroinan / Mpoooyr - MNAnpogopieg ac@aleiag.
evikég TTANpo@Opieg Kal CUPBOUAEG
MAnpo@opieg OXETIKA We TO TTEPIBAAAOV.

Ymokeimal og aAAay£G Xwpig TTpogidoTroinon.
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/N MPOHAOMOIHEEIE
AkoAouBnaTe auoTnpd TIG 0dnyieg TTOU
avagépovTal o auTod TO eyxEIPidIo. Agv
avaAapBdavoupe Kayia euBuvn yia Tuxov
QUOXEPEIES, CNUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU
TTpoKaAoUVTal KOl TIPOEPXOVTAI ATTO TNV UN
TAPNON TwV 0BNYIWV TTOU avaPEPOVTAl O€
auTo To eyXeIpidlo. O amoppoPnTAPAG £XEI
oXedIO0TEl ATTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKK XPAon.
Mpos&idotroinon! Mnv cuvdéoeTe

TOV ATTOPPOPNTHPA YE TO PEUPA €AV N
EYKOTAOTAON OEV £XEI TEAEIWOEL.

Mpiv amré kaBe eméuaon kabapiopol

) CUVTHPNONG ATTOCUVOEDTE TOV
ATTOPPOPNTHPA ATTO TO PEUNA OPAIPWVTAG
TNV TIPiCa ) BIGKOTITOVTAG TNV KEVTPIKNA
TTapoxn PEUUOTOG.

[MavToTe va @opdre yavTia epyaciag yia
OAeg TIG eTTEUPRACEIG EYKATACTAONG KAl
ouvTAPNONG.

To Trapov mpoidv dev gival KATAAANAO

yla xprion amé maidid ) amd GToua PE
MEIWHPEVEG AIOBNTAPIEG, CWUATIKEG A
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG I HE EAAEIYN
KATAAANANG EUTTEIPIAG KAI YVWONG, EKTOG Kal
€dv auTd BpiokovTal UTTO ETTIBAEWN 1 €XOUV
A&Bel KaTGAANAN ekTTaidEUON WG TTPOG TNV
XPron Tou TTPoIGVTOG aTrd avepwIToug
UTTEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKI TOUG
ac@dAsia.

AuTi n ouokeur] £xel oxedlaoTel va
xpnoiyotrolgital amd evrAIKEG, Ta

TTaidid TTPETTEI va ETTIBAETTOVTON LOOTE

va e€ac@alioTei 0TI dev TTAICOUV PE TV
TTapoUoa CUOKEUR.

AuTi n ouokeur £xel oxedlaoTel va
xpnoiyotroigital ammd evijAikeg. Aegv Ba
TIPETTEI VO ETTPETTETAI OTA TTAIBIA VO
TeIpadouv 10 oUOTNHA EAEYXOU 1 va
TTaiOUV JE TNV CUOKEUR.

Agv TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITAI TTOTE

0 aTTopPOPNTAPAG €AV dev gival opBa
EYKOTECTNPEVN N OXAPA/TTAEypa!

O ammoppoenTtApag dev Tpémel NOTE va
XPNOIUOTIOIEITAl WG ETIPAVEIA OTAPIENG
€KTOG Kal €4V gival pnTda evOESEIYUEVO.

O XWpPOG OTOV OTTOIO Eival EYKATECTNHEVN
N OUCKEUNR TTPETTEI VA EXEI IKAVOTTOINTIKO
agpiouod, 0Tav 0 aTToPPOPNTAPAG Koulivag
XPNOIUOTTOEITAI TAUTOXPOVA HE AAAEG
OUOKEUEG KaUonG uypagpiou i GAAa
KQUOTIKG UAIKG.

To oluoTnua agpaywyou auTig TNG

OUOKEUNG OgV TTPETTEI VO CUVOEETAI E
Kavéva aAAo uTTdpxov oUoTnua eEagpiIouoU
TTOU XPNOIUOTIOIEITAI YIQ OTTOIOOATTOTE GAAO
AGYO OTTWG TNV EKKEVWOT TWV KATTVWV

TTO0U dNUIOUPYOUVTaI OTTO CUOKEUEG Kauaong
uypagpiou A GAAWV KAUGTIKWY UAIKWV.
AtrayopeleTal auoTnpd TO PJayEipEUa PE
PAOYEG KATW AT TOV ATTOPPOPNTHPA

H xprion €AelBepng GAGYaG TTPOKAAET
{nuIEG aTa QIATPA Kal gival SUVATOV va
TIPOKOAETEI TTUPKAYIA, YI'AUTO TTPETTE

va armo@evyeTal o€ KABe TTepiTTwon. To
TNyaviopa TTPETTEN va YiveTal KATW aTTo
ouvexn EAeyxo WOTE VO OTTOPEUXDET N
avAagAegn Tou utrepBepuEVOEVOU Aadiou.
O1 TTpooRAaIPEg ETIQAVEIEG TOU
ATTOPPOPNTHPA UTTOPEI Va uTTEPBEPUaVOOUV
ONUAVTIKA €GV XpNolPoTToiouvTal
TAUTOXPOVA PE CUOKEUEG HAYEIPEUOTOG.
‘000 ava@opd Ta TEXVIKA PETPA KAl TA HETPO
a0@aAEiag TToU TTPETTEI VA EQAPUOTTOUV IO
TNV EKKEVWOTN TWV KATTVWV TTPETTEI va O0BEi
ueydaAn TTpocoxn o€ Ot TTPoBAETTETAI AT
TOUG KAVOVIOUOUG TWwV apHOdIWY TOTTIKWV
APXWV.

O atroppo@nTAPAG TTPETTEI VA KaBapideTal
ouCoTNUATIKA, TOOO ECWTEPIKG GO0 Kal
egwTepikad (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA). Auto TrpéTrel va yivetal oUPewva
ME TIG 0dNYieg OUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAI
OTO TTAPOV QUAAGDIO).

H un mpnon Twv kavovwy kabapiouou

TOU ATTOPPOPNTAPA Kal TNG AVTIKATAGTOONG
KOl KABaPIoTPOU TwV GIATPWYV ETTIPEPEI
KIVOUVOUG TTUPKAYIGG.

Mnv xpnOIYOTTOIEITE 1) aQrjveTe TOV
ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG AGUTTEG CWOTA
TOTTOBETNUEVEG YIOATI UTTAPXEI KivOUVOG
nAexTpoTTANEiag

Agv avalauBdavoupe Kapia eubdvn yia
evOEXOMEVEG BAGREG, CNMIEG i} TTUPKAYIEG
TToU Ba TTPOKANBOUV GTNV GUOKEUR WG
ATrOTéEACUA TNG PN THPNONG TWV 0dNYIWV
TTOU avag@épovTal 0’'auTd TO EyXEIPIdIO.



XPHZH
O atmmoppoPnTARPAG £XEl OXEDIQOTEI yIa TNV
XPrion Tou WG PHOVTEAO aTTopPOPNONG Kal
££aépwaong oTo eEWTEPIKO TTEPIBAAAOV

ﬁ 1l WG HOVTEAO PIATPAPICHATOG

E£0WTEPIKAG AVAKUKAWONG e .

ErKATAXTAXH

H 1d0nN TwV KEVTPIKWY aywywV TTPETTEI va
QAVTIOTOIXEI O€ AQUTAV TTOU avaypAa@eTal oTNV
XOPAKTNPIOTIKA  €TIKETA, TOTTOBETNPEVN
OTO ECWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTHPA.

Edv mapéxeral n mpida, ouvdEaTE TOV
aTtroppo@PnTAPA PE TTApOoX PeEUPATOG

TTOU, CUP@PWVA JE TOUG TTPOPBAETTONEVOUG
KavOVIOPOoUG, TTPETTEI VO BPioKeTAl OE
TTPOCITA {WVvn, AKOUN Kal JETA TNV
egykatdoTaon. Edv dev TapéxeTal n mpida
(TTpoBAeTTOPEVN OUVOEON aTTEUBEIAg PE TO
pevpa) | n TTpiCa dev eival o€ TTPOCRACIUN
¢wvn, aKOUN Kal JETA TNV EYKATAOTACN,
£PAPPOOTE £vav BITTOAIKO DIOKOTITN

WOTE va TTANPEI TOUG KavOoveg aogpaAgiag
TT0U €§a0PaAifouv TNV OAOKANPWHEVN
aTTooUVvOEC TOU OUCTAPATOG O€
TEPITITWON UTTEPTacNG (katnyopiag 1),
oUP@WVa PE TIG 0BNYIEG KAl TOUG KAVOVEG
E£YKATAOTACEWG.

Mpos&idotroinon! Tpiv cuvdéoeTe TO
oUoTNPA TOU aTTOPPOPNTAPA PE TNV
NAEKTPIKA gykaTdoTaon Kal BeRaiwOeite
YIO TNV CWOTA TOU AEITOUPYia, va eAEYXETE
TTavToTE €AV TO KAAWDIO oUVdEDNG gival
opBa povTapIouEVO.

O atmoppoPnTipag £xel éva IDIKO
NAEKTPIKO KAAWSIO TPOPodoaiag. Xe
TTEPITITWON POBOPAG Tou KaAwdiou, {NTAOTE
TO a1rd TNV UTTNPETIa TEXVIKAG BorBeiag.

H eAdxioTn atméoTacn PeTagu Tng
£M@AveIag TNG BACNG EOTILOV KAl TOU
KOTWTEPOU PEPOUG TOU ATTOPPOPNTAPA
Koudivag Sev TTPETTEN va gival JIKPOTEPN TwV
50¢eK. OTNV TTEPITITWON NAEKTPIKWYV KOUGIVWV
Kal TwV 65eK OTNV TTEPITITWON KOUJIVWOV
UYPAEPIOU 1 MIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardotaong yia Baon
£0TIWV PE AEPIO KaBopifouv pia PEYaAUTEPN
amrdéoTacn, TTPETTEl va TNV AdBeTe uTTOWN.
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SYNTHPHZH

MPOZOXH ! Mpiv amd kabe epyaaia
CUVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE TOV
aTTOPPOPNTAPA ATTO TO NAEKTPIKO

peUpa KAgivovTag ToV SIaKOTITN TOU Kal
QATTEVEPYOTTOIWVTAG TNV ACQPAAEIQ OTOV
NAEKTPIKO TTivaka. EGv n ouokeun ivai
ouvdedepévn PE TO peUa PEOW TTPICAG TOTE
atroouvoEéaTe To KaAwdIo ouvdeang aTd
TNV Tpifa peupaTodoTn.

O atroppo@nTrpag TTPETTEl va kKaBapileTal
OUCTNHATIKA, ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA
(TOUAGXIOTO E TNV iBIa cUXVOTNTA PE

TNV OTTOIa YiVETQI N CUVTHPNON TWV
@iATpwV yia Ta Aitrn). MNa Tov kaBapiopd
XPNOIYOTTOINGTE £va UypO TTavi pe oudETepa
UYypPAa OTTOPPUTTAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPron
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOTMOIEITE
AAKOOA!

MPOEIAOMOIHZH: H un cupudépewon
JE TOUG Kavoveg KaBapiopuou Tou
ATTOPPOPNTHPA KAl TNG AVTIKATACTACNG
TWV QIATPWV PTTOPEI VA TTPOKOAETEI
Kivduvoug Trupkayidg. Ma auté 1o Adyo
0ag OUuVIOTOUPE va akoAouBeiTe TOoTd

TIG TTapouoeg odnyieg. O KATAOKEUAOTAG
aTroTroigital KaBe euBlvVN yia TBavE
BAGBeg TOU POTEP A CNUILOV ATTO TTUPKAYIG
TToU ouvdéeTal Je AavBaopévn ouvtipnon
1| OTNV hN CUPPOPPWON OTIG TTAPOUTES
odnyieg acPaAeiag.

DiATpo yia Ta Aitrn - Mpétrer va
KaBapideTal pia opd Tov JAvVA PE
ATTOPPUTTAVTIKA TTOU dEV Xapadouy, Eite
OTO X£€pPI 1] OTO TTAUVTAPIO TATWY, TO
oTToio TTPETTEl VO pUBUIOTEN O€ XaunAn
Bepuokpaacia kal og gUVTOUO KUKAO. Mg To
TIAUGIUO OTO TTAUVTAPIO TNIATWY, TO GIATPO
yla Ta AiTTn PTTOPET EAAPPWGS VO XAOEl TO
XPWHa Tou aAAG auTo dev PeTABAAAE! TIG
1810TNTEG QIATPOPICUATOG.
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®iATpo avBpaka - O KOPETUOG TOU
evepyou avBpaka ouvTeAeital Aiyo TTOAU
atré TNV TTapaTeTapévn xprRon avaloya

ME TOV TUTTO TOU POYEIPEPATOG KAl TV
ouxvoTnTa KaBapIoPoU Tou QIATPOU yia Ta
NiTTN.

e KkGBe TrepiTTTwON €ival  avaykaia n
QVTIKOTAOTOON TOU  QIATPOU  TOUAGXIOTOV
KGOE TEOOTEPIG UNVEG.

To @iATpo avBpaka ptropei va MHN TTAuBEi 1
va avavewoei.

XEIPIZTHPIA

O atroppo®nTPaAg €ival eEOTTAIOUEVOG HE
TTivaka eAEyXOU TTou €xel Tn duvaTtdTnTa
eAEyXOU ETTIAOYNG TAXUTATWY Kal PE
OIaKOTITN PWTIOUOU YIa va eAEYXEl TO
PWTIOPO OTN POYEIPIKA {wvn
XpnolpoTToioe TNV HEYOAUTEPN

TayxUTNTa oTToPPOPNONG OE TTEPITITWOEIG
OUUTTUKVWHEVWY aTPWVY TNG Koudivag. Zag
OuVIOTOUHE VO aVARBETE TOV ATTOPPOPNTHPA
5 AeTITG TTIPIV QPXIOEl TO HAYEIpEUa KAl VO
TOV a@AVveTe a€ AsiToupyia Katé Tn didpkela
TOU payeipéPaTtog Kai yia GAAa Trepitrou 15
AETTTA PETA TO TEAOG TOU PAYEIPEUATOG.

To xeIpIoTrpIo BPICKETAI OTNV EUTTPOCBIA
TTAEUpd TNG CUOKEUNAG:

O@[E®E®

1 2 5 3

> (©)

1. TIARkTpOo ON/OFF punxaving

Médovtag 1O TAAKTPO  yia  va
EVEPYOTIOINCETE  TOV  ATTOPPOPNTAPA,
gvepyoTroleital n  Tayxutnta  (duvapn)
amoppoenaong 1

Me  TOV  Qmoppo@NnTAPO  EVEPYO,
(omrol0dnTTOTE  TAXUTNTA)  TTIECTE  TO
TTAAKTPO YIa va OBR0ElL.

2. TIAAKTpO am)\oyng TaXUTNTOG
Me aTTopPPOPNTHAP
cxmvapyonompsvo mECOVTOG TO
TAAKTPO  evepyoTroleital n  TaxltnTa
(8Uvaun) ammoppdéenong 1.
[Médovtag akopa 10 TTANKTPO WTTOPEITE
va eTAECETE TIG  JIOBETINEG TAXUTNTEG
(dUvapn) amoppoPnong :
TayuTtnta (Suvaun) amoppoépnong 1:
oy 0B6vn epaviceral o apiBuodg “1”
TaxotnTa (dUvapn) qrroppocpr]cmg 2:
oTnv 086vn gp@avicetal o apiBuog “2”
Tayxutnta (SUvapn) amoppoépnong 3:
aTtnv 086vn gpavietal o apiBPog “3”
TayxutnTa (d0vaun) EVTATIKAG
amoppeoPnaong: atnv 086vn euaviderai
0 apiBudg “4” (avaBoofrver)
H Taxumra  (dUvaun)  evTATIKAG
atmoppoPnong EVEPYOTIOIEITAI yia
TIEPIOPICUEVOXPOVIKO OIAaTNUA (TTEPITTOU
5 AETTTA) KOl KATOTTIV O ATTOPPOPNTHPAG
ETTAVEPXETAl OTNV  TaxUTNTa (SUvapn)
armoppoéenong 2.
Ma va atrevepyotroinoeTe TNV TaXUTNTA
(SUvapn) evraTikng aTroppOPNONG :
[Mi€oTE TO TTARKTPO, KAl O ATTOPPOPNTHPAG
EMavépyeTal otV ToXUTNTA (SUvapn)
amoppognong 2.
‘H  mélovrag 10 TAAKTPO 1, «
aATTOPPOPNTHPAG GRAVEL.

3. TIAAkTpo QwTicpod ON/OFF

4. TINAKTpO  yia TNV gvepyotroinon
TTPOKOBOPICUEVOU XPOVOU.

5. 066vn

Evepyotroinon
Xpovou.

H Tmapoloa Asitoupyia  emTpéTmel TNV

€VEPYOTTOINON  TTPOKABOPICUEVOU  XPOVOU

™G €mAgyOuevng TaxuTnTag (dUvVauNg)

ammoppdéenong, meloviag 1o TTAAKTpo “4”.

MeTa o116 TNV TTaP0dO TOU TTPOKABOPICUEVOU

Xpovou, o atroppoPnTPAG ORAVEL

H evepym‘romon TTpoKaBopIouévou xpdvou

amoppoPnong TTPORAETTEI TIG TTAPAKATW

sm)\oysg
TaxutnTta (SUvaun) amroppoégnong 1:
- 20 Aetrra (oTnv 0Bovn ep@aviceTal o
apiBpog “1” kar avaBoofnver éva pIKpo
LED)

¢ Tayutnta (d0vaun) amoppoéPnong 2:
- 15 AemrTd (O0TnVv 006VN eu@aviCeTal o
apiBpog “2” kal avapBoofrvel éva pIKpo
LED)

¢ Toayxutnta (d0vaun) amoppoéenong 3:
- 10 Aemrtd (oTnv 08dvn epgavileTal o
apiBuog “3” kal avaBoofhvel Eva PIKpO
LED)

*  Tayxutnta (8uvaun) EVTOTIKAG
amroppoénong: - 5 Aemta  (oTnv
006vn ep@avifetar o apiBuog “4” Kkai
avaBoaoBrvel éva pikpd LED)

Méote 10 TTARKTPO 1 A 4 yia va GRACETE
TOV OTToppPOPNTAPA  TIPIV  OTTO  TOV

mpoKabopiouévou



mpoRAeTTéuevo  xpdvo. [Méfovrag TO
TTAAKTPO 2 0 aTTOPPOPNTAPAG ETTIOTPEPEI
oTnv TeAeutaia TaXUTNTA TTOU  EXETE
ETTIAEEEL.

‘Evdei§n kopeouou @iATpou Aitroug

Metd ammé 80 wpeg Aeimoupyiag, otnv 06évn
el@avideTal kal avaBoofBrvel o apiBuog “1”.
MNa va emavagépete TNV €vOEIEN KOPECHOU,
TNECTE YA TTEPIOTOTEPO ATTO 3 DEUTEPOAETTTA
TO TTAKTPO 1.

MNa v ouvtApnon Twv QiATpwy, O¢ite TO
OXETIKO KEPAAQIO OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

‘Evdeign
avepaka
Metd amé wpeg Aeitoupyiag, otnv 006vn
ep@avietal Kal avaBoofrvel o apiBuog “2”.

MNa va emavagépete TNV €vOEIEN KOPECHOU,
TMECTE YIA TTEPICTOTEPO ATTO 3 DEUTEPOAETTTA
TO TTAAKTPO 1.

MNa v ouvtApnon Twv @QiIATpwv evepyou
AavOpaka, OeiTe TO OXETIKO KEPAAAIO OTO
TTApOV eyXEIPIBIO..

KOPECUOU @iATpou evepyou

Edv kai or Suo evdeigeig apxioouv va
avapooBrivouv, akoAOUBAOTE TNV TTAPATTAVW
diadikaaia dia 2 opEG.

H mpwtn @opd emavagépel Tnv £vdeign
KOPETHOU @IATpwV AiTToug  Kkai n deuTepn
TavVaQEPEl TNV EVOEIEN KOPETHOU QIATPpWV
evepyou avepaka.

2 € KAVOVIKEG KATAOTACEIG N £VOEIEN KOPETHOU
@iATpwV  evepyoUu  dAvBpaka  Ogv  gival
gvepyoTToiNuévn. Edv  xpnolgoTroigite Tov
ATTOPPOPNTHPA OE HOVTEAO QIATPAPIOUATOG
TIPETTEl VA T EVEPYOTTOINCETE TNV TIPWTN
(Opd TTOU TOV XPNOIUOTIOIEITE.

Evepyotroinon évdeIgng
@iATpou evepyou dvBpaka:
2BAveTe TOV QTTOPPOPNTAPO Kal TTIECETE
Tautdxpova To TTAAKTPa 2 kKol 3 yia 3
OeuTEPOAETITA.

2mv oBdévn 6a avaBoofrioouv yia 2
deutepOAeTTTa oI apiBpoi  “1” kal “2” wg
empBePRaiwon Tng evepyoTroinong TnG EvOeigng
KOPETHOU QIATPOU gvepyoU GvOpaka.

KOPETHOU

Atrevepyotroinon  évdeigng
@iATpou evepyou davBpaka:
>Brivete TOV aTmoppo@NnTAPA  Kal TTECETE
Tautoxpova Ta TIAAKTpa 2 kai 3 yia 3
OeuTepOAETITA.

Zmv oBdévn Ba avaoBoofrosl  yia 2
OeuTEPOAETITA pOvVO O aplBuog “17 wg
empBeRaiwon NG aTevepyoTroinong NG
€vdeIEng  Kopeapol  @iIATpou  gvepyou
avepaka.

KOpPEOHOU
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OQTIZMOZ

ATTOOUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPT OTTO TO
NAEKTPIKO peUpa.

Mpoegidotroinon! Mpiv akOUPTIACETE TIG
Aaptreg BeBaiwBeite 6T gival KPUEG.
XpPNOIPOTIOINCE HOVO AQUTTEG GAOYOVEG TWV
12V - 20W max - G4, TTpogeXovTag va unv
TIG AYYISEIG UE TO XEPIQ.
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MUKEMMEL SONUGLAR ICIN

Bu AEG Urlnunu segtiginiz icin tesekkur ederiz. Bu Urund, siradan cihazlarda
bulamayacaginiz hayati kolaylastiran 6zellikler ve yenilikgi teknolojiler kullanarak, size
uzun yillar Gstun performans vermesi igin tasarladik. Litfen, cihazinizdan en iyi sekilde
yararlanabilmek i¢in birka¢ dakikanizi ayirarak bu belgeyi okuyun.

Web sitemizi agsagidakiler i¢in ziyaret edin:

Kullanim &nerileri, brosurler, sorun giderme bilgileri, servis bilgileri alin:
www.aeg.com

Uriiniiniizii daha iyi servis igin kaydedin:
www.aeg.com/productregistration

Cihaziniz igin Aksesuarlar, Sarf Malzemeleri ve Orijinal yedek parcalar satin alin:
www.aeg.com/shop

()

CEVREYLE ILGILI BILGILER

Y

Su sembole sahip malzemeler geri dénistiiriilebilir &. Ambalaji geri déniisiim igin uygun
konteynerlere koyun.

Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri doniistimiine ve gevre ve insan sagliginin

korunmasina yardimci olun. Ev atigi semboli g bulunan cihazlari atmayin. Uriinii yerel
geri donusiim tesislerinize génderin ya da belediye ile irtibata gegin.

MUSTERI HIZMETLERI VE SERVIS

Orijinal yedek parca kullaniimasini tavsiye ederiz.
Servis ile iletisim sirasinda, asagdidaki verilerin bulundugunu kontrol edin.
Bilgiler, bilgi etiketinde yazilidir. Model, PNC, Seri Numarasi.

N Uyari / Dikkat-Guvenlik bilgileri.
Genel bilgiler ve tavsiyeler
Cevreyle ilgili bilgiler.

Onceden haber verilmeksizin degisiklik yapma hakki saklidir.



/N DIKKAT

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara

adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el
kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara,
sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu
davlumbaz sadece evde kullaniimak tzere
tasarlanmistir.

UYARI! Kurulum islemi tamamlanincaya
kadar cihazi fise takmayin.

Her tirlt temizlik veya bakim isleminden
once, davlumbazin fisini cekmek veya evin
ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini
kesin.

Cihaz, g6zetim altinda bulunmadiklari
veya guvenliklerinden sorumlu bir sahis
tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari surece, cocuklar veya yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege

sahip kisiler ya da tecribe veya teknik
bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmamistir.
Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin
olmak icin izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir stirtinme sesi
duyulmaksizin takilan davlumbazlari asla
kullanmayin!

Davlumbaz, dzellikle belirtiimedikge ASLA
destek yuzeyi olarak kullaniimamalidir.
Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari
veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte
kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan
cihazlarin Urettigi dumanlarin atilmasi icin
kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle
yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi
ve yangin riski acisindan acgik alevden
sakinin.

Her tirlu kizartma, yagdin asiri kizmasini ve
alevlenmesini engelleyecek sekilde dikkatle
yapiimalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile
kullanildiklarinda sicak olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve
guvenlik 6nlemler s6z konusu oldugunda,
yetkili makamlar tarafindan sunulanlari
yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan duzenli
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olarak temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR
DEFA, bu el kitabinda sunulan bakim
talimatlari ile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara
uyulmamasi yangin riskine neden olur.
Olasi elektrik soklarindan kaginmak

icin lamba diizgiin bigimde takilmadan
davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uyulmamasindan kaynaklanan cihaz
arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

KULLANIM

Davlumbaz disar tahliye yapan aspirator

versiyonunda Tj yada dahilde devir

daimli filtre eden versiyonunda e
kullaniimalidir.

KURULUM

Ana gul¢ kaynagi davlumbazin iginde
yer alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse, asiri
akim kategorisi 1l ile ilgili kogullar altinda
ana kablonun baglantisinin tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun
¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyarn! Davlumbazi ana gii¢ kaynagina
yeniden baglamadan ve etkin sekilde
cahstigini kontrol etmeden 6nce, ana
gl¢ kaynagi kablosunun diizgin takilip
takilmadigini denetleyin.
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Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna
sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise bagvurun.
Ocagin lzerindeki pisirme kaplari igin
destek ylizeyleri ile ocak davlumbazinin en
algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli i1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle galisan ocaklardan 65 cm’den az
olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmahdir.

BAKIM

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini
gercgeklestirmeden 6nce, davlumbazi
elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fis ve soketle bagl ise, fis prizden
cekilmelidir. Davlumbazin igi ve disi diizenli
olarak (en az yag filtrelerinin bakimi igin
gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.
Ihk suya batiriimis bir bez ve nétr sivi
deterjanla temizleyiniz. Asindirici Griinler
kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyarn! Davlumbaza iliskin temel temizleme
talimatlarinin yerine getiriimemesi ve
filtrelerin degistiriimemesi yangina neden
olabilir. Bu nedenle, s6z konusu talimatlara
uymanizi éneririz. Uretici, uygun olmayan
bakimdan veya yukarida belirtilen glivenlik
tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan
motor veya yangin hasari konusunda
sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi - Yag filtresi, ayda bir asitsiz
deterjanla, elde veya disuk 1si ve kisa
devreye programlanmisg bir bulasik
makinesinde temizlenmelidir. Bulasik
makinesinde yikandiginda, yag filtresinin
rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi - Etkin kémdr filtre, pisirme
turtine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun siirede
dolar. Her kosulda en az dort ayda bir
kartusun degistirilmesi gerekir.

Karbon filtre ylkanmaz ve yeniden
kullanilabilir hale getirilemez.

KONTROLLER

Davlumbazin lizerinde aspirator hizinin
ayarlandigi bir kontrol paneli ve pisirme
alani i1siklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Mutfakta asirn buhar olusmasi halinde
yuksek emme hizindan yararlaniniz.
Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik
tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme
islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi 6nerilir.
Cihazin 6n ylizinde bulunan kumanda

digmeleri:

©@E®E®
1 3 4

1. Motor agma kapama diigmesi ON/

2 5
OFF
Davlumbazi galistirmak icin bu digmeye
bastiginizda, 1 nolu aspirasyon hizi (
glicl ) segcilecektir.
Davlumbaz agik iken (han gi hizda
olursa olsun) tekrar bu digmeye basar
iseniz davlumbazi kapatmis olursunuz.

2. Galisma hizi tercih diigmesi

Davlumbaz kapali iken bu digmeye
basarsaniz 1 nolu aspirasyon hizini (
gliclinu) se¢mis olursunuz.
Bu digmeye tekrar basilarak asagida
siralanan diger ¢alisma hizlari (glgleri)
secilmis olur:
1 nolu galisma hizi ( glicti ): ekranda “1”




rakami goranur

2 nolu aspirasyon hizi (glict): ekranda
“2” rakami gorinir

3 nolu aspirasyon hizi (gucl): ekranda
“3” rakami gorunlr

Yogdun aspirasyon hizi (giict): ekranda
(yanip sénen) “4” rakami gorinur
Yogun aspirasyon hizinda ( gucunde )
galisma surli bir sure icindir ( yaklasik
5 dakika ) ve sonra davlumbaz kendi
kendisine 2 nolu aspirasyon hizina (
glicine ) donerek calismaya devam
eder.

Yogun aspirasyon hizi ( glicii) modundan
zamanindan 6nce ¢ikmak igin:

2 digmesine basin — Bdylece davlumbaz
2. aspirasyon hizina ( glictine ) dénerek
galismaya devam edecektir.

Yada 1 dugmesine basin: davlumbaz
kapanacaktir.

3. Aydinlatma
digmesi

4. Sinirl siire boyunca calisma igin digme

5. Ekran

Sinirh siire boyunca galisma

Buislev sayesinde secilen aspirasyon hizinin

('glcunln) belirli bir stire boyunca calismasi

saglanir ve “4” tusuna basilarak aktif kilinir,

s6z konusu sure dolunca davlumbaz da
otomatik olarak kapanir.

Sinirli stirede galisma islevi su ayar lanaklari

ile kullanilabilir:

* 1. Aspirasyon hizi (giicii) : - 20 dakika
(ekranda “1” rakami belirir ve kiguk bir
LED yanip séner )

* 2. Aspirasyon hizi (giicii): - 15 dakika
(ekranda “2” rakami belirir ve kuiglik bie
LED yanip séner)

* 3. Aspirasyon hizi (giicii) : - 10 dakika
(ekranda “3” rakami belirir ve kuiglk bie
LED yanip séner)

* 4. Aspirasyon hizi (giicii) : - 5 dakika

(ekranda “4” rakami belirir ve kiiglk bie
LED yanip soner)
1 yada 4 dugmelerine basilarak
davlumbaz zamanindan énce de
kapatilabili, 2 digmesine basilir ise
davlumbaz eski aspirasyon hizina
doénerek galismaya devam eder.

( AG/KAPAT) ON/OFF

Yag filtresinin doldugunu go6steren uyari
80 saatlik galisma siliresinden sonra ekranda
“1” rakami yanip sbnmeye baslar.

Filtrenin dolulugu ile ilgili bu uyariy reset
etmek igin (sondirmek igin) 1 digmesine
basin ve 3 saniye boyunca basili tutun.

Yag filtresinin bakim islemini is bu klavuzda
belirtildigi gibi yapin.
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Karbon filtrenin doldugunu gosteren
uyari

320 saatlik bir galisma siresinden sonra
ekranda “2” rakami yanip sbnmeye baslar.
Filtrenin dolulugdu ile ilgili bu uyariyi reset
etmek igin (séndirmek icin) 1 digmesine
basin ve 3 saniye boyunca basil tutun.

Yag filtresinin bakim iglemini is bu klavuzda
belirtildigi gibi yapin.

Her iki filtrenin de dolduguna dair her iki
uyarinin da ayni anda yanip sénmeye
baslamasi durumunda yukarida anlatilan
reset iglemini iki defa yapin.

Once yaptiginiz yag filtresi uyarisini ikinci
yaptiginiz ise karbon filtresi uyarisini
sondirecektir.

Karbon filtre doluluk uyarisi normal olarak
fabrikadan aktif halde gonderiimez ve eger
davlumbaz filtre edici versiyonda kullanilacak
ise karbon filtre ilk olarak el ile aktif hale
getirilmelidir.

Karbon filtre doluluk uyarisinin aktif hale
getirilmesi:

Davlumbazi kapatiniz ve 2 ile 3 digmelerine
3 saniye boyunca basili tutunuz.

Ekranda 2 saniye boyunca “1” ve “2”
rakamlari yanip sdénecektir; bu karbon
filtrenin doluluk uyari sisteminin aktif hale
getirildigi anlamina gelir.

Karbon filtrenin doluluk uyar sisteminin
devre disinda birakilmasi:

Davlumbazi kapatiniz ve 2 ile 3 digmelerine
3 saniye boyunca basili tutunuz.

Ekranda 2 saniye boyunca “1” rakami yanip
sOnecektir; bu karbon filtrenin doluluk uyari
sisteminin devre disi birakildigi anlamina
gelir.

ISIKLANDIRMA

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.
Uyari! Ampullere dokunmadan 6nce,
soguduklarindan emin olun.

Sadece 12 W — 20 W en fazla G4 halojen
ampul kullaniniz, ampullere dokunmamaya
Ozen gostererek.
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3A OTINYHWN PE3YINTATU

Bnarogapum 4ye, ye n3bpaxte T03u npoaykT Ha AEG. Hue ro cb3gagoxme, 3a Aa Bu
npegocTaBuM 6e3ynpeyHa ekcnroaTtauums B NpogbIKEHNE HA MHOTO rOAMHU C MHOBAaTUBHM
TEXHOJIOMM, KOUTO HY NMomarart [a HarnpaBuM XUBOTa NO-NECEH - PYHKLUM, KOUTO He
MOXeTe Aa OTKpueTe npu obukHoBeHuTe ypean. Monsi, otTaeneTe HAKOMKO MUHYTY 3a
npouynT, 3a la Ce Bb3Mon3eare no Ha-0obpus HAYMH OT HEro.

MoceTeTe Hawara ye6cTpaHuua Ha:

MHpopmaLums:

(@ BuxTe nonesHu cbBeTH, GPOLLYPK, OTCTPaHSIBAHE HA HEWU3NPaBHOCTYU, CEPBU3HA
www.aeg.com

Z / Peructpupaiite cBosi npoaykT 3a no-gobpo obcnyxBaHe:
www.aeg.com/productregistration

ypen:

" KyneTe npvHaanexHocTn, KOHCYMaTVBM U OPUTMHANHW Pe3epBHM YacTy 3a BalLus
www.aeg.com/shop

OlMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA

a%
PeLl,I/IKJ'IVIpaVITe MaTepuanute CbC CMMBOIa LO-) [MocTaBsanTe ONakoBKNTE B CbOTBETHUTE
KOHTeVIHepVI 3a peuuknMpaHeTo Um.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKONHaTa cpefa 1 4YOBEeLUKOTO 34paBe, KakTo 1 3a
PeunKnmMpaHeTo Ha oTnagbLn OT ENEeKTPUYECKU U eNEKTPOHHK ypeau. He VI3XB'I:pJ'IS1IZTe

ypeauTe, 03Ha4YeHN CbC CYMBONA ==, 3a€HO C GuTOBaTa cMeT. BbpHeTe ypeaa B MeCTHUA
NYHKT 32 peLunKnMpaHe nunm ce oobpHeTe KbM BallaTa obLLmMHCka cnyxba.

PN 3A KITMEHTA N OBCITYXXBAHE

MpenopbyBame M3MNON3BaHETO Ha OPUTMHAIHU PE3EPBHU YaCTU.

KoraTo ce cBbp3Bate c otgen “Ob6cnyxsaHe”, TpsbBa Aa umaTte nog pbka criegHaTa
VHopMauus.

MHdopmaumusTa moxeTe Aa Hamepute Ha Tabenkarta ¢ gaHHW. Mogen, PNC (Homep Ha
npoaykT), CepueH Homep.

@ Mpepynpexaexve / Bhnmanve-BaxHa nHopmaums 3a 6esonacHocT.
O6Lwa MHbopmaLms u CbBeTU
MHdopmaums 3a onassaHe Ha oKonHaTa cpefa.

3anasBame cu npaBoOTO Ha U3MEHeHUA bes npegun3secTue.



/\ MPEAYMPEXAEHUS

MpuabpxanTe ce CTPUKTHO KbM TYK
NMOCOYEHNTE UHCTPYKUMK. PupmaTa

He HOCW OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYyarHu
HeusnpaBHOCTU, NOBPean Unu
Bb3MNaMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHaNM B
pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha UHCTPYKLMnUTe
B HacTOALLOTO ynmbTBaHe. ACMpaTopsLT e
npefHasHadeH camo 3a 6utoBa ynoTpeba.
BHumaHue! He BknioysainTte ypega Kbm
ef.Mpexa, ako MOHTUpPaHeTO My He e
OKOHYaTenHo npuknounno. Npean kakeaTo
1 fia e onepauyst Ha NoYMcTBaHe unm
noaapbXKa, acnupaTopbT TpsibBa Aa ce
U3KMIOYM OT en.mpexa, kaTo ce n3Baam
Lencena unm KaTo ce U3KIYY rmaBHUS
npeKbCBaYy Ha XUMULLETO.

3a BCUYKM onepauun no nHctanupaxe v
TexHu4yecko obcnyxBaHe nsnonapsaiTe
paboTHN pbKaBMLN.

YpenbT He TpsibBa fa ce ynoTpebsBa oT
Aeua unu xopa ¢ HamaneHa ymcTBeHa unm
chmamyecka YyBCTBUTENHOCT U KOUTO HAMAT
OMUT 1 He Ca 3amno3HaTy C ypeaa, OCBeH
aKo Te He ce AbpXaT Nof, KOHTPOI Uim

He Cca VHCTPYKT1paHW OT OTroBapsLLo 3a
6Ge3onacHocTTa UM nuue Kak Aa nonssat
ypeaa.

TpsibBa Aa ce BHMMaBa Aeuara Aa He cu
UrpasT ¢ acnupartopa.

He nsnonsBsavite HUKora acnupaTopa, ako
pelleTkaTta He e NPaBUMHO MOHTVPaHa!
AcnupatopbT He Tpsioea HUKOIA pa ce
13non3ea KaTo paboTeH NnoT, OCBEH ako
TOBa He e cneunarnHo ykasaHo.
MomeLlleHneTo TpsibBa fa uma fobpo
npoBeTpsiBaHe, KOraTto KyXHEHCKUSAT
acnupaTop ce 13nonssa eHOBPEMEHHO

C Apyrv ypeam ¢ razoBo Unuv Apyr BUg,
ropuvBo.

AcnupupaHuaT Bb3ayx He Tpsibea Aa

ce oTBexaa npes 01O/, NpPe3 KOUTo ce
oTBexda AuMa ot ypeauTte, pabotewm ¢
ras unu apyro ropuso.

CTporo ce 3abpaHsaBa roTBEHETO Ha OTKPUT
nnambK Nog acnuparopa.

M3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbk € BpeaHO
3a hunTpuTe U MoXe Aa NPUYUHK Noxap,
3aToBa abcontoTHo TpsibBa aa ce n3bsarea.
MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce n3BbPLLUBA

noa HabnwaeHve, 3a aa ce nsberHe
BBb3MNaMeHsiBaHe Ha OnmnoTo.

[ocTbnHWTe YacTu mMoraT Aa ce Harpesit
3HAYMTENHO KOraTo ce M3non3eaT 3aefHo C
roTBapckv ypeam.

LLlo ce oTHacs 40 TeXHUYeCKUTE MEPKN U
MepkuTe 3a 6esonacHocT, komTo Tpsibea
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[a ce npunarar 3a oTBexaaHe Ha Avma,
TpsibBa cTporo fa ce npuagbpxarte KbM
npeaBUAEHOTO B MPaBUITHMKa Ha MECTHUTE
KOMMETEHTHN BNacTu.

AcnupaTtopbT TpsbBa Aa ce noymcTaa
4ecTo, KaKTo OTBBTPE, Taka 1 oTBbH (MOHE
BEAHBX B MECEUA, Tpsbsa npu Bcuyku
cnyyau fa ce cnaseaT UHCTPYKLMUTE 3a
noaapbXKKa, MOCOYEHW B Te3N yka3aHus).
Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a NoYMCTBaHe
Ha acnupartopa v 3a NogmsiHa u
nouYncTBaHe Ha unTpute, BOAN [0
OMacHOCT OT Nnoxapw.

He n3nonssainTe 1 He ocTasante
acrnupaTtopa 6e3 NpaBuIHO MOHTUPaHu
namnuykm! OnacHocT OT TOKOB yaap!

He ce noema HukakBa OTrOBOPHOCT Mpwu
eBeHTyarnHa HeM3npaBHOCT, LeTa 1nm
noxap, HaHeCceHV Ha ypefa BCreAcTBME Ha
HecnasBaHe Ha HaCTOSALLMTE MHCTPYKLMN.

YIMOTPEBA

AcnupaTopbT € npeaBuaeH 3a ynotpeba
BbB BapuaHT Ha acnvpupalla Bepcus

C BEHTUMaLUMOHEH M3X04 unm
hunTpurpalla Bepcusi C peLmpKympaHe

G

MOHTUPAHE

HanpexeHnneTto B en.mpexara Tpsibsa

[ia OTroBaps Ha HampexeHneTo, KoeTo e
NOCOYEHO BBbPXY eTUKeTa C faHHUTE 3a
acnupaTopa, NoCTaBeH OT BbTpeLuHaTa

My cTpaHa. Ako e cHabaeH ¢ wencen
CBbpXETe acnvpartopa KbM KOHTaKT,
CBbOTBETCTBALL, Ha AeNCTBaLLUTE HOPMU

1 HaMuMpalLl ce Ha fIeCHO AOCTbMHO

MSICTO JOPU 1 Cef, NpUKNioYBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e cHabaeH ¢ wencen
(AMpeKkTHO cBbp3BaHe KbM Mpexara), unm
LencenbT He e Ha AOCTBIMHO MSACTO crneq
NpVKMOYBaHe Ha MOHTaxa, u3nonasawTe
OBYMOIOCEH NPeKbCBay Cnopes HopMuTe,
Taka Ye a ce OCUrypu MbIHO U3KMIOYBaHe
Ha mpexaTa npu cBpbxHanpexenue |, B
CBbOTBETCTBME C NpaBuraTa 3a MOHTUPaHe.
BHumanume! MNpean aa cebpxxeTe OTHOBO
acnupaTtopa KkbM MpexaTa 1 Aa npoBepuTe
Aanu dyHKUMOHMpa NpaBuITHO, NpoBepeTe
Aanv kabenbT € MOHTMPaH KakTo Tpsbea.
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AcnumpaTtopbT e cHabaeH CbC cneumaneH
kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyan, ye
kabenbT Obae yBpeaeH obbpHeTe ce KbM
rapaHUMOHHMS CEPBU3 3a Aa MOJyuYmTe HOB.
MUWHUManHOTO pa3cTosiHE MexXay
NMOBBPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce NOCTaBAT
CbIOBETE 3a FOTBEHE U Hall-HUCKaTa YacT
Ha KyXHEHCKMs1 acnupaTop, TpsibBa fa

6bae He no-manko ot 50cm B cnyyan Ha
€N1eKTPUYECKM NMEYKM U HE NMO-Marnko ot
65cm, B crniyyan Ha ra3oBu UnN KOMBUHUPaHK
neykn. AKo B MHCTPYKLIMWUTE Ha rasoBusi
ypen, 3a roTBEHE € NOCOYEHO MO-TONSIMO
pascTosiHue, To TpsibBa Aa ce uma npeaBua.

NOoAAPBXKA

BHumaHume! MNMpean kakBaTo M aa e
onepauus cBbp3aHa C NoYMcTBaHe unm
noaapbXKKa UsknyeTe acnvpaTtopa ot
en.mpexara, kaTto u3BaauTe Lencena

VNV U3KIMKOYUTE FMaBHUSA NPeKbCBaYy Ha
xunuueTo. AcnupatopbT Tpsibea aa ce
noyMcTBa YeCcTo (MNK NOHe TornKoBa Ha
YeCTO KONKOTO novncTeaTe puntpute),
KaKTO OTBbTpE Taka U OTBbH. 3non3saiiTe
HaBnaXxHeHa Kbpra 1 HeyTpanHn TeYHU
noyMcTBaLLy npenaparu.

M3bsareaiiTe npenapatu, KOMTO CbabpxaT
abpasmeHu yacTuumn. BHumaxuve ! He
noyncTBanTe HMKOra cbe cnmpT !
BHumaHue! HecnassaHeTo Ha HopmMuTe 3a
noyncTBaHe Ha acnupaTopa 1 3a NoaMsHa
Ha puNTpuUTE BOAU A0 PUCKOBE OT Noxap.
CnasBaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLmM!
He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTYyallHU LeT! HaHeCceHW No MoTopa

1 MoXapu, Bb3HUKHaANM cneacTeve Ha
HenpasuiiHa NOAAPBXKA UNK HecnassaHe Ha
HaCTOALLMUTE NHCTPYKLNN.

DPunTbp 3a Ma3HUHM - [ouncTea ce
BEAHBX MECEYHO C HeyTpasnHu npenapaTu.
Mwve ce pbYHO MM B CbOOMUSINIHA MaLLMHA
Ha HYCcKka TemnepaTypa U KpaTbk Pexum

Ha nammuBaHe. Mpu MreHe Ha uUNTbpa

3a Ma3HWHU B CbAOMUSINIHA MalLuHa €
BBH3MOXHO TOW Aa ce o6e3LBeTu, HO ToBa B
HMKaKbB Cryyan He HamansiBa cnocobHocTTa
My Ha countpmpaHe.

PUNTHLP C aKTUBEH BBINEH - PUNTbpPHLT C
aKTVBEH BbITIEH Ce 3anyLluBa NpubnmManTenHo
crnep Abbr Nepuroa Ha uanornssaHe B
3aBMCUMOCT OT Ha4MHa Ha roTBEHE 1 OT ToBa
KOJIKO YECTO NouncTBaTe unTbpa .

BbB Bcekn cnyyam e Heobxogumo Ada
NnoAMEHsiITe (UITbpa C aKTUBEH BbITIEH
Ha BCekM 4YeTMpu Meceua WM  KoraTto
MHOMKaATOPBT 3a 3aculiaHe Ha untpute
nokasBa, 4ye e Heobxoaumo.

He ce mue HuTO MOXe fa ce wusnonsea
NMOBTOPHO.

YTMPABJIEHNA

AcnupaTtopbT € cHabaeH ¢ komaHgHoO Tabno
C Bb3MOXHOCT 3a perynmpaHe ckopocTTa

Ha acnupupaHe v npeBknoYBaTesn Ha
OCBET/IEHMETO Ha roTBapCKUS MIoT.

AKO Npu roTBEHe ce OTAEeNsi MHOro napa,
NnpemMyHeTe Ha MakcMasieH Pexum Ha
pa6oTa. [MpenopbynTenHo e Aa BKMoYnNTe
acnvpaTopa 5 MMHYTU Npeau aa 3anoyHeTe
[a roteute 1 aa ro octasute Aa paboTtu oLe
15 MUHYTU crieq KaTo NpUKYMTE.
KomaHam Bbpxy nuuesaTa YacT Ha ypeaa:

O@E ®G

2 5

1. ByTtoH ON/OFF Ha moTopa
HaTtucHete To3m OyTOH 3a Aa BKNOYUTE
acnvparopa, 3ageicTea ce 1-Ba ckopocT
(MoLHOCT) Ha acnupupaHe.
[Mpn BknoYeH acnupatop (He3aBUCMMO
OT CKOPOCTTa) HaTuUCcHeTe To3n ByTOH 3a
[a n3kIunTe acnmparopa.

2. ByTOH 3a u3bupaHe Ha ckopocTTa
Mpu usknioYeH acnupatop HaTUCHeTe
To3u ByToH 3a Aa n3beperte 1-Ba ckopocT
(MoOLLHOCT) Ha acnupupaHe.
[pu NOBTOPHO HaTUCKaHe € Bb3MOXHO
fa wn3bepeTe ocTaHanuTe CKOPOCTM
(MOLLHOCTWN) Ha acnupupaHe:
1-Ba ckopocT (MowwHoCT) Ha
acnupupaHe: BbpXy Aucnnest ce
nosiesiza uncnoto “1”
2-pa ckopocT (MoLHoCT) Ha
acnupupaHe: Bbpxy Aucnnes  ce
nosiesiBa YNcnoTo “2”
3-ta cKkopocT (MoLHoCT) Ha
acnupupaHe: Bbpxy Aucnnest ce
nosiesiea uncnoto “3”
4-ta cKopocT (MoLHoCT) Ha
acnupupaHe - WHTEH3UBHA: BbpXy




aucnnes ce rnosiBsBa  YUCIOTO “4”

(npemurea)

MHTeH3nBHaTa  cKOpoCT  (MOLLHOCT)
Ha acnupupaHe e C onpefeneHo
BpemeTpaeHe (okono 5  MuHyTHM),

crief KOeTo acnupaTtopbT MpemMuHaBa
aBTOMaTM4HO  KbM  2-pa  CKOpOCT
(MoLHOCT) Ha acnvpypaHe.
3a pa pgesaktuBupate UMHTEH3MBHaTa
CKOpPOCT  (MOLUHOCT) Ha acnupupaHe
npegv Aa n3teve onpeaeneHoTo Bpeme:
HaTucHete OyToH Ne 2 - acnupatopbT
npemMvHaBa KbM 2-pa CKOPOCT (MOLLHOCT)
Ha acnupupaHe
unm G6ytoH Ne 1:
N3KI0YBa.

3. bytoH ON/OFF ocsetneHve

4. ByTOH 3a BKMHOYBaHe C NpenBapuTenHoO
onpefeneHo BpemeTpaeHe

5. [Owucnnen

®yHKUMA ¢ onpefeneHo BpemeTpaeHe

Tasn dyHKUUsi Nno3BonsBa Aa ce 3apencTsa

onpegeneHa  CKOpPOCT  (MOLLHOCT)  Ha

acnupupaHe C OMpeAerneHo BpemMeTpaeHe.

AKTMBMpPa Ype3 HaTuckaHe Ha GyToH Ne “4”;

crnel W3TW4aHe Ha onpefeneHoTo Bpeme

acnupaTopbT Ce M3KITHYBa.

PyHKUMATA C OMPeAeneHo BpemeTpaeHe

C'bu.l,eCTByBa B CrefHUTE BapuaHTu:
1-Ba CKOpOCT (MowHoCT) Ha
acnupupaHe: - 20 MUHYTM (BbpXy
aucnnesa ce nosieaBa uucnoto “1” un
npemurea eguH mansk CBETOONO[)

e 2-pa ckopocT (MoLHoCT) Ha
acnupupase: - 15 MuHyT n (BbpXy
aucnnes ce nosiBaBa 4ucnoto ‘2”7 wu
npemurea eavH manek CBETOONO[)

« 3-ta cKopocT (MoLwwHoCT) Ha
acnupupaHe: - 10 MuHYyTM (BbpXY
aucnnes ce nosieaBa 4ucnoto “3” u
npemurea eauH mansk CBETOOQMO[)

*  WHTeH3MBHa CKOpPOCT (MOLIHOCT) Ha
acnupupanHe: - 5 MyHy T (BbpXy Aucnnest
ce nosiBsiBa YMcnoTo “4” u npemurea eguH
manbk CBETOOMOL)

HatucHete 6yToH Ne 1 vnu 6ytoH Ne 4 3a aa

U3KMIoYMTE acnupaTtopa npeau Aa usTtede

onpefeneHoTo  Bpeme; Npu  HaTuckaHe

Ha OyToH Ne 2 acnupartopbT npemvHaBa

KbM npeau ToBa 3afjafieHWTe CKOPOCT U

HaCTpPOWVKN.

acnupatopbT  ce

WHpaukaTop 3a 3aMbpcsiBaHe Ha hunTbpa
3a Ma3HUHU

Cnepn 80 yaca Ha paborta Bbpxy Avcnnes
3anoysa fa npemuraa 4ymcnoto “17.
3apgaHynuparte uHgukatopa 3a saaMmbpcsiBaHe,
HaTucHete O6yToH Ne 1 u 3agpbxTe B
NPOAbIMKEHNE Ha OKOMNO 3 CekyHaM.
M3BbpLueTe nopgapbkkata Ha cunTbpa 3a
Ma3sHVMHM KaKTO € MOCOYEeHO B HacCTOSALOTO
ynbTBaHe.
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MHaukaTop 3a 3aMbpcsaBaHe Ha puntbpa
C aKTUMBEH BbITIEH

Cnepn 320 yaca Ha paboTa Bbpxy Aucnnes
3ano4ea ga npemurea 4mcnoTo “2”.
3apgaHynupate uHamnkaTopa 3a 3aaMbpcsiBaHe,
HaTucHeTe OytoH Ne 1 wu 3agpbxre B
NPOOBbIMKEHNE Ha OKOMo 3 CEeKyHAW.
M3Bbplwere nopgapbxkkata Ha unTbpa
C aKTUBEH BbLITIEH KaKTO € MOCOYEeHO B
HacTOALLOTO yNbTBaHe.

B cnyyan, ye u pgpata wuHAaukatopa 3a
3amMbpcsBaHe Ha unTpuTe 3anoyHaT aa
npemureat, u3nbfHeTe mnpoueaypaTta 3a
Hynupaxe ABa MbTU.

[MbpBMAT NbT ce Hynupa wHAukatopa 3a
3amMbpcsiBaHe Ha (uNTbpa 3a Ma3HUHU a
BTOPUST MbT, TO3M Ha OUNTbPA C aKTUBEH
BbITEH.

Mo npuHUMN MHOMKATOPBT 3a 3ambpcsiBaHe
Ha unTbpa C akTMBEeH BbINIEH He €
aKTUBMpaH U ako acnupaTtopbT ce M3nonaea
BbB BapuaHT Ha duntpupawa Bepcus,
NbpBUAT NbT TPsIOBa Aa ce akTUBMpPa PbYHO.
AxkTUBUpaHe Ha MHAMKaTopa 3a
3aMbpcsiBaHe Ha uNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH:

M3knioyeTe  acnupatopa W HaTUCHeTe
enHoBpeMeHHo 6yToH Ne 2 1 Ne 3 n 3agpbxTe
B NpOAbIDKEHME Ha 3 CeKyHaW.

Bbpxy aucnnes npemureat B NpogbrikeHne
Ha 2 cekyHgu uucnata “1” n “2", koeTo
0O3HayaBa, Ye MHAMKATOPBLT 3a 3aMbpcsBaHe
Ha CbI/IJ'IT'bpa C aKTUBEH BbITIEH € aKTUBMPaH.
[e3akTuBMpaHe Ha WHAUKaTOpa 3a
3aMbpcsiBaHe Ha (UNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH:

M3knioyeTe  acnupatopa WM HaTUCHeTe
enHoBpeMeHHo 6yToH Ne 2 1 Ne 3 1 3agpbxTe
B NPOAbIHKEHME Ha 3 CeKyHaW.

Bbpxy ancnnes npemuraa B NpoAbIDKEHNE Ha
2 cekyHAM camo 4ncnoTo “1”, koeTo o3HavaBa,
Ye VHAMKaTOpbT 3a 3aMbpCcsABaHe Ha hunTbpa
C aKTUBEH BbITIEH € 1e3aKTNBMPaH.

OCBETUTEIH NMPUBOP
M3kntoyeTe ypena ot en. mpexara.
BHumaHume! MNpean aa B3emete B pbka en.
KPYLUKUTE NpOBEpeTe Aanv ca U3CcTuHanu.
V3nonsganTe caMo xanoreHHu namnm ot
12V, makcumym 20W - G4, kaTto BHUMaBarte
[a He r'v JoKocBaTe C pbka.
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TAMALWA HOTWXEIE KO XKETKI3Y YLUIH

AEG eHimiH TaHOafFaHbIHpbI3Fa paxmeT. byn eHiMAi TypMbIC-TIpLWINIKTI )XeHingeTy

YLUiH MHHOBaUMSNbIK TEXHOMOMUSAHBI - KaTapharbl Kypbinfelnapaa 6ona 6epmenTiH
yHKUMANapAbl KongaHa oTbIpbIn, cidre xbingap 6ovbl MynTiKCi3 KOMeK KepceTy YLUiH
apHaiibl xxacagplk. KypbinfblHbIH MyMKIHLLINIKTEpiH GapbiHLIa TonbIK kKonaaHy YiliH GipHelue
MVHYTbIHbI3AbI 6enin, ocbl aknapaTTbl OKbIM LWbIFbIHbI3.

Bi3giH Beb6-cariTka 6apbIn KeneciHi kKapaHbI3:

Typanbl aknapar:

(@ KonpaHyra kaTbICTbl KEHECTEp, KiTanwanap, akaynblKTbl TY3eTy, KbI3MET KepceTy
www.aeg.com

2 / Cisre GapblHLUA XaKCbl KbIBMET KOPCETY YLUiIH BHIMIHi3Ai MblHa Xepre TipKeHi3:
www.aeg.com/productregistration

hvpmanbik kocankbl 6enwekTepai caTbin any yLiH:
www.aeg.com/shop

. KypbInFbIHbI3Fa KaXXeTTi Kepek-KapakTapabl, LWhbIFbIHABI MaTepuanaapapl xaHe

KOPLAFAH OPTAFA 31AH KENAIPMEY TYPAIJbI
MAFJT¥MATTAP

%

Benri T canbiHFan MaTepuangapibl kanTa eHaeyaeH eTkidyre TancoipbiHbi3. Opam
MaTepuangapbliH Kanta eHaeyaeH oTKi3y YLUiH TUICTi KOHTenHepnepre canblHbI3.
ONeKTpriK XoaHe 3NeKTPOoHMKanbIK KypblnfblapAblH kanablfblH KavTa eHaeyaeH eTkisy
apKbinbl, KOpLUaFaH opTaFa XeHe aflaMHbIH AeHcayrblfbiHa 3VblH KENTIPETIH Xargannapra

on 6epmeyre e3 yneciHiaai KOCbIHbI3. Benri == canbiHFaH KypbinfFbinapabl TYPMbICTbIK
KangblkTapmeH bipre TactamaHbl3. ©HiMAj XeprinikTi kakTa eHaey opTanbiFbiHa OTKI3iHI3
Hemece XeprinikTi Mekemere xabapnacbiHpi3.

T¥TbIHYLWbIFA KbISMET KOPCETY

dupmanblk 3aTTapAbl KoNngaHyabl YChiIHAMbBI3.
KbIameT kepceTy opTanbifblHa xabapnackaHaa keneci aepektepaiH ganbiH 60nybiH
KamTamacbI3 eTiHi3.

[epekTepai TexHukanblk aknapaT TakTanwacsiHaH Tabyra 6onagpbl. Ynrici, ©HiM Hemipi,
Cepusinblk

@ EckepTy / ABannaHbI3 - Kayincisgik Typanbl MaHbI3fibl MafFrymar.
Xannbinama aknapar eHe keHecTep
KopLuaraH opTaFra KkaTbICTbl aKknapar.

AngbiH ana eckepTyci3 e3repTineai.



/\ ECKEPTY!

OanbiHgaywbl acnanTbl nanganady
bapeicbiHga 6yn Hyckayaa 6enrineHreH
KonaaHy LwapTTapbiH cakTamaraHHbIH,
KecipiHeH 6onFaH ONnKbIfbIK ©pT NEH 3akbiM
YLWiH xayan 6epmenai. Copfbil TeK KaHa
ynae nanganaHyra 6onatbliHAan etin
»obanaHraH.

ECKEPTY! AcnanTbl KOHObIPY
onepauuschl TONbIK asikTariMaraHLLa 3nekTp
xeniciHe kocnanbi3! Tazanay meH kyTy
onepauusicbliHa KipicnecteH 6ypbiH BUnKaHbI
LbIFapbIn HEMece ANEKTP XeniCiHiH, opTak
aXblpaTKblLLUbIHAH CybIPbIM COPFbILUTbI
XenifgeH axblpaTbiHbI3.

Bapnblk Tasanay MeH KyTy onepauusicbiH
icTey GapbICblHAA XYMbIC KOMFabbIH KMiHi3!
Bananap meH akbin eci kem agamaapra
HeMece XeTKinikTi 6inMenTiH, Taxipnebeci
XOK agampgapra, erep bakbinaycel3 6onca,
Hemece erep onapablH KayincisgiriHe
ayanTbl afam afblHaH acnanTbl KongaHy
yvipeTinmece byn acnanneH KongaHy
Xapamangbl. AcnanneH oviHamay YLiH
6ananapapl Kapaycbl3 KanablpMaHbi3.

Erep Topbl AypbIC KOHALIpbIIMaca
COpFbILTHI NanganaHbaHbI3!

Openi eckepTinMereH xarganaa CopfbiLLThI
Tipey >as3blKTbIfbl peTiHAe KongaHyfa
ThIbIM canblHaabl.

Ac yae copfbiwThl ra3beH xaHaTblH

XoHe Backa xaHapmal apKbirbl )KaHaTbIH
Gacka acnanTapMeH KonpaHfaH kesae
6GernmveHiH aya aHanbIMbIH TUICTi Typae
KamMTamacchl3 eTiHj3.

CopblinfaH aya ra3beH xaHaTblH Hemece
6acka xxaHapMaii apKbibl )KaHaTbIH
acnanTtapgaH TYTiH LWblFapyFa apHarfFaH
ayaeTKi3rill apKblrbl Kepi CbipTka
LUblFapblnMaybl THiC.

«KanblHHbIH acTblHAa» NicipineTiH
Tafamaapapbl JanbiHAayFa Myngem ThiibiM
canblHagbl, ce6ebi xxanbiH hunbTprepre
3aKbIM KENTipin epTTiH Nanga 6onybiHa
aKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH By agicTeH
aynak 60sbIHbI3.

KaTTbl KbI3bin KETKEH MalabIH TyTaHybl
MYMKiH BonFaHabIKTaH Mavga KyblpbinaTbiH
Tafamaap apaanbim 6akbinayaa 6onysl Tuic.
Micipyre apHanfaH 6acka kypangapmeH
Gipre KongaHraH ke3ge acnanTbiH XKeTimai
GenikTepi KaTTbl Kbi3ybl MYMKiH.
TexHuKanbIK LWWapanap MeH TYTiH Wbifapyaa
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TEeXHUKanbIK Kayinciaaik wapTrapbl

XeHiHAe BinikTi >xeprinikTi aKiMLUiniK
GenrinereH anablH any TepTin epexenepiH
cakTaHpi3gap!

CopfbILWThI iLiHEH X8HEe CbIpTbIHaH
mMep3imai Tasanan Typy KaxeT (6epinreH
Hyckayfa benrineHreH LapTTapra calikec
AMBIHA BIP PET). Hyckayaafbl COpFbILLTbI
Tasanay meH ounbTpnepdi Tazanan
aybICTbIPY epexernepiH cakramay epTTiH,
nanga 6onybiHa akenyi MyMKiH.

ONeKTp TOFbl COFYbl MYMKiIH BonFaHabIKTaH
OYPbIC KOHAbIPbINTMaraH faMnblllacbiMeH
COPFbILLTHI NarganaHbaHbI3 xxaHe
KanablpMaHbI3.

bi3 acnanTbl naganaHy 6apbicbiHaa Oyn
Hyckayfa GenrineHreH KongaHy wapTTapbiH
caKTamMaFraHHbIH, KeCipiHeH BOomFaH OnKbINbIK
©pT MeH 3akbIM YLUiH Xayan 6epmenmis.

MNANOANAHY

CybIpy Kannafbl COpFbiLL Tj peTiHae
Hemece punbTp | @| peTiHAe naviganany

YLUiH eHaenrex.

OPHATY

XeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe
opHanackaH Takranwaga oenrineHreH
TEeXHUKanblK AepekTepaen kepHeyre cankec
Kenyi kepek. Erep copfbill BUNkameH
XabaplkTanfaH 6onca, opHaTbinFaHHaH
KeniH ae icteyre 6onaTtbiH, KON XeTeprik
xeppae bonyebl Tuic, icten TypraH
epexenepre conikec anMarnbi-canvarbl
LUTEncernbre CopFbILWThI KOCbIHBI3. Erep
COpFbILL BUIKaMeH xababikTanmaraH 6onca
(>xenire Typa KocbIny), Hemece anmanbl-
canMarnsl LWUTeNcenb OpHaTbIFaHHAH KeniH
e Kon xeTeprik xxepge 6onmaca, oHaa
OopHaTy HyckayblHa calikec 3-gapexeaeri
acKblH KepHeyAi 6onAbIPMaNTbIH XoHe
XeniHiH TOMbIK allblNyblH KAMTaMacchI3
eTeTiH TWICTi eKiNnOMICTIK aXbIPaTKbILUThI
navaanaHblHbI3.

ECKEPTY! Kopek xeniciHe COpfbILUTbIH
ANEKTPNIK XYMNECIH KOCY anabiHAa Kopek
kabeni AypbIC MOHTaXAarnfaHbiHa Ke3
KETKI3iHI3.
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Cyblpy Kannarbl apHavibl Hop 6epyLui
cbiMenimeH xabablktanFaH. Cbivxkeni
Oy3blnFaH xxafganaa OHbl aybICTbIPY YLLIH
TUICTi KbI3BMET KepceTy opTarnblKkTapbiHa
GapblHbI3.

CopFbILTbIH, TOMEHTi Kbipbl MEH bIAbIC
acTblHAaFbl Tipeyill Xa3bIKTbIFbIHBIH apa
KaLWbIKTbIFbI ANIEKTP NnuUTacsl ywiH 50cm,
an ra3 Hemece GipiKTipinreH nnuTanap yLwiH
65cm feH kem Gonmaysbl THic.

Erep Hyckayaa ra3 nnutacblH opHaTyFa
apTbifblpak apa KalbIKTblK 6enrineHreH
6onca, OHbl eCKepiHi3.

TEXHUKANBIK KYTIM
KOPCETY

Eckepty! Kes kenreH Tazanay Hemece
TEXHUKarbIK KbI3MET eTy onepauusicbiH
xacayfaH 6ypbIH, BUNKaHb! LWbIFapbIn
HeMece 6enMeHiH 6acTbl axblpaTKblLLbIH
CybIpbIN COPFbILLTHI AMEKTP XKeniCiHeH
axblpaTblHbi3. CopfbILL iLLiHEH XaHe
CbIPTbIHAH XWi Ta3anaHbin Typybl KaxeT
(kem pereHpe WamameH Maviapl ycTan
KanaTbiH hunbTpAi Tazanay mepsimiHe
cerikec). Tazanay yLwiH 6erTapan XyfbiLl
3aTneH cynaHfFaH apHaibl WwWybepekTi
naviganaHbiHbi3. Abpasusinblk kocnackl 6ap
3aTThl NaganaH6aHpI3.

CMNPTTI NAVMOANTAHBAHBI3!
EckepTty! ®unbTpai aybICTbIpy XaHe
acnanTbl Tazanay epexenepiHii
cakTanblHbaybl epTTiH Nanga 6onybiHa
akenyi MymkyH. CoHapikTaH GepinreH
HyCKayMeH nanganaHyra keHec 6epemis.
Yorapblfa kepceTinreH eckepTyrnepai
caKTaMaraHAbIKTaH HeMece AypbiC eMec
XeHpey canpapbliHaH bonfFaH epT Hemece
KO3fFaybILUTbIH GyniHyiHe 6ainaHbICTbI
Gapnbik xxayankepLuinik ansiHagpl.
Mangbl yctan kany dounbTpi - Punbtpai
aii cawiblH arpeccuBTi EMEC XYFblLL
3aTTapMeH, KONMMEH HEMECE bIAbICKYFbILL
MallvHaga, TeMeH Temnepartypasa,
yHemai Tazanay TepTibiHAe Xyy Kepek.
blabICKyFbIL MaWMHaAa XyblFaH mamn
YCTaWTbIH UNBbTP TyCCi3AeHYi MYMKiH,
Gipak ogaH OHbIH, Cy3rill kKacueTi mynae
earepiccia kanagbl.

Kewmipni dounbTp - Kemipni ounbtpain
KaHbIFybl Y3aK navganaHy Mep3iMiHiH Kbicka
Hemece y3ak eTyiHe balnaHbICTel 6onapl,
on ac ynaiH Typi MeH Mangbl yCTanTbIH
GUNbTPAI YCTaHbINFaH Mep3iMAiniK
TaszanayMeH angblH ana aHblKtanagbl.
KaHpan xargan 6onca ga, kKapTpyuaxai kem
AereHpe 4 anpa 6ip peT aybICTbIPbIHbIS.
Kemipni ovneTpai xxyyra 6onmangbl xeHe
e pereHepeLusiFa xxapamchbl3.

BACKAPY 3JIEMEHTTEPI

CybIpy XenaeTKilliHiH, XblngamablFbiH
Bakblinay yLUiH )XeHe NnuTaHblH YCTiHe
XapblK TYCipy YLUIH, CybIpy Kannarbl
Backapy KankaHbIMeH ababIKTarnfaH.
AcTbIH BynaHy KOHLUEeHTpauusicel egayip
KebenreH kesiHae, COPFbILUTLIH, KapKbIHAbI
TopTiGIH NanganaHbiHbI3. bi3 copFbIThI
Tamak nicipy angsiHaa 5 MuH GypbIH Kocyra,
»oHe nicipin 6onFaHHaH keiH 15MuH KockIn
KanablpyFa keHec bepemis.

CopfbllWTbIH anablHfbl XakTafbl aiblpbIn-

KOCKbILUTapbI:
8
1 2 3 4

5

1. [OsuraTtenbpai Kocy/ewwipy
6acTbipmachl
CopfbILWThbI KOCY YLUIH OCbl 6acTbipMaHbI
BacblHbI3, 1-copy XbinaaMabifbl (KyaT)
opHaTbinaabl.
CoprblLl KOCbINbIN Typca (ke3 kenreH
XblngamablKTa), eLwipy YLUiH, oCbl
6acTblpmaHbl 6acbiHbI3.

2. XbingamabiKTbl TaHgay
b6acTbipmachl.
CoprblL KocbInbIn Typca, 1-copy
XblngamablFbiH (KyaT) TaHaay YLUiH,
ocbl 6acTbipMaHbl 6acbIHbI3.
Copy xbingamapifelH (KyaT) TaHgay




YLUiH, ocbl 6acTbipMaHbl KavTanan
6acblHbI3:
1 copy Xbingamabifbl (KyaT):
avcnnenge «1» caHbl WbiFagbl
2 copy Xbinpamabifbl (KyaT):
avcnnenae «2» caxbl WbiFagbl
3 copy XbingamabiFbl (KyaT):
avcnnenge «3» caHbl Wbifagbl
KapkbiHAbI copy XblngaMabiFbl
(kyar): aucnnenie «4» caHbl
LWblFafbl.(KbiNbInbIKTakabl)
KapkblHObI COopy XblnaamablFbl a3
yakbITka (SMUHYTTal) akTUBTEHAIpineai,
cofaH KewiH Copfblll aBTOMaTThbIK Typae
2- copy XblngamablfbiHa KeLleai
KapkblHABI copy XbingamablfbiH (KyaT)
epTepek eLLipy yLWiH 2-6acTbipMachiH
6acblHbl3, COPFbILL 2-XblnaaMablkka
aybicagbl, Hemece 1 i 6acbiHbI3
— COpfbILL eLeai.

3. Kewmexuwwi xapbIKTbl KOCy/eLuipy

4. CopfbIWTbIH XYMbIC yaKbITbIH LLEKTEY
6acTblpmachl

5. [ucnnen

COpfFbIWTbIH XXYMbIC YaKbITbIH LUEKTEY
Byn KbI3MeT CopfbILLTLIH TaHA4anfaH

copy XKblngamapiFbiHaa (KyaT) XKyMbIC
yaKbITbIH LLeKTeyre MyMKiHAiK 6epeai ae, 4
bacTblpmacbiH backaHaa akTUBTEHAipineai.
Benrini 6ip yakbIT ©TKeHHEH KeWiH COpPFbILL
eweni:

* 1 copy xbingamabiFbl (KyaT): - 20
MUHYT (oucnnenge 1 caHbl navga 6onagpl
[a KiLLKEHTal MHAMKaTOP XbIMNbINbIKTanabl)
* 1 copy xbingamabiFbl (KyaT): - 15
MUHYT (gucnnenge 2 caHbl navga 6onagpl
[a KiLULKEHTaN MHAMKATOP XbINbINbIKTanabl)
* 1 copy Xbingamabifbl (KyaT): - 10
MUHYT (gucnnenge 3 caHbl navga 6onagpl
[a KiLKEHTan MHAMKATOP XbINbINbIKTanabl)
KapkblHAbI copy Xbingamabifbl (KyaT):

- 05 MuHyT (aucnnenge 4 caHbl Nnanga
60nbIn, MHAMKATOP XbINbIbIKTANOb!)
CopfbllWThl GENrineHreH yakslTTaH epTepek
ewlipy ywiH 1 Hemece 4 bacTbipmanapbiH
6acblHpI3. 2 6acTbipmackiH 6ackaH

Kesfe, CopFbIll anablHaa opHaTbInFaH
Xblngamablkka opanagbl.

Mawngb! yctan kany ounsTpiH
KaHbIKTbIPY MHAUKATOPbI

80 caraT XXyMbIC yaKblTbl ©TKEHHEK KEeWiH,
avcnnenge XbinbinbiktaraHd 1 caHbl nanga
6onagabl.

PunbTPAi KAHBIKTBIPY MHAMKATOPbIH anbIn
Tacrtay/abICTbIpy YLWiH 1 6GacTbipMachiH
Bachblin, 3 cekyHATaln ycran TypbiHbI3.
BepinreH Hyckayaa xasblnfaHaan,
dunbTpre TexHuKanblk KbI3MeT kepceTyai
OpbIHAAHbI3.

KeMip comnbTpiH KaHbIKTbIPY
MHAUKaTOPbI

320 carart XXyMbIC yaKblTbl ©TKEHHEK KEMiH,
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aucnnenae XoinbinblkTaraH 2 caHbl Nanaa
6onagbl.

duUnbTpAi KAHBIKTLIPY MHAMKATOPbIH anbimn
Tacray/abICTbIpy YLWiH 1 6acTbipMackiH
6acbin, 3 cekyHATaN ycran TypbiHbI3.
BepinreH Hyckayaa xasbinfFaHgan,
unbTpre TexHUKanbIK KbI3MET kepceTyai
OpblHAAHbI3.

Erep dunetpnepai kaHbIKTbIpY
nHAMKaTopnapbl XbiMNbinbikTan bactaca, 2-
Ke3eHre aybICTbIpyAbl XanfacTbIpblHbI3.
ArnFawbiHaa Mavabl yctan kany puneTipiHib
KaHbIFy CiNTemeci kanTa Kocbinabl.

Erep mangpl yctan kany dounsTpiHiH KaHbIFy
VHAVKATOPbI AYPbIC eMeC XyMbIC icTece,
XKoHe COopFbIl PUNBTPIMEH KONAaHbINFaH
Xargavga, GipiHWi peT KonveH
AKTUBTEHAIPIHI3.

Manabl yctan kany ounbTpiH
KaHbIKTbIPY MHAUKATOPbIH aKTUBTEHAIPY:
CoprbIWThl KOCkIN 2 MeH 3 6acTbipmanapbliH
6ip mesringe 6acbin, 3 cekyHaTamn ycran
TYPbIHbI3.

Oucnnenge 3 cek iwinae 1 MeH 2 caHbl
XbINbINblKTanabl. byn, Mangel yctan
Kany dounbTpiHiH KaHbIKTbIPY MHAMKaTOPbI
aKTUBTEHAIPINreHiH kepceTteni.

Kemip counbTpiH KaHbIKTBIPY
MHAWKaTOPbIH AeaKTUBTEHAIpY:
CopfbIWTbl COHAIpIn 2 MeH 3
bacTelpmanapsblH 6ip mesringe 6ackin, 3
ceKyHATaw ycTan TypblHbI3.

Oucnnenge 2 cek iwiHoe Tek 2

CaHbl XbINbInbIKTanasl. byn, kemip
UNBTPIH KaHbIKTBIPY UHAUKATOPbI
[eakTUBTEHAIpINreHiH kepcetesi.

XAPBIKTAHOBIPY K¥PAIbI

AcnanTbl 3NEKTP KYNECIHEH BLUIPIHi3
Eckepty! lamnaHbl yctayaaH 6ypbiH, onap
CyblfaHAabIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

12B -20BT makcumangi - G4 Tek ranorengik
namnanapgpl faHa KongaHblHbI3.
Jlamnanappafa KonblHbI3abl TUTi36eHi3.
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3A COBPLIEHW PE3YJITATA

Bw 6narogapume wto ro n3bpasTte oBoj npoussod Ha AEG. Mo cozpagoBme 3a Aa BU
06e36equme gonroroauvwieH 6ecnpekopeH nepdopmaHc, Co MUHOBaATUBHU TEXHONOMUK
KOW ro npaBaT XXUBOTOT NMOEAHOCTABEH - (PYHKUMM LUTO MOXeOU HEMa [a v HajaeTe Kaj
0bnyHMTe anapatn. Be Monume, oABojTe HEKONKY MUHYTY 3a YMTake 3a Aa ro gobuete
HajoobpoTo of oBOj anapar.

MoceTeTe ja HawaTa Be6 cTpaHuua 3a aa:

o [obueTe kOpUCHM cOBETU, BPOLLYpU, BOAMY 3a pellaBare Ha npobremu,
MHOPMaLMN 3a cepBUCHpar-e:
www.aeg.com

2 / Pernctpupate BawmoT nponssog 3a nogobpu ycnyru:
www.aeg.com/productregistration

Kynysate OJogatouw, MonosHu n OpurmHanHu genosu 3a BawwmoT anapar:
% www.aeg.com/shop

EKONOLWKW MPALLAHA

2%

PeuyknupajTe rv maTepujanuTe co cumbonot &O. CTaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHM

KOHTEjHepW 3a Aa ja peuyknupare.

MomMorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa CpeamHa 1 HYOBEKOBOTO 3[paBje v peumnknvpajte ro
0TNaaoT of eNEeKTPUYHN U eNEeKTPOHCKM anapaTu. He dpnajte rv anapatute 03aHYeHn co

CMMOOINOT == BO OTNAAOT Of AOMaKNHCTBOTO. BpaTeTe ro npon3BofoT BO BaLIMOT flOKaneH
KanauuTeT 3a peuyKnvparbe Ui KOHTakTupajTe ja BalaTa OnwTMHCKa KaHuenapuja.

PVOKA N YCITYTA 3A KOPUCHULN

Bu npenopavyBamMme ga KOpUCTUTE OPUTMHaNHW OeNIoBU.

Kora ke koHTakTupaTe co CepBucoT, 6uaeTe CUrypHU Aeka ri umarte Ha pacrionarame
crieHvBe nogaToum.

MHdopmaummnTe Moxe Aa rv HajaeTe Ha nrnodkata co nogatoun. Mogen, bpoj Ha
npoussogoT, Cepucku 6poj.

& Mpenynpenysatse / BHumaHue - CurypHocHN nHdopmaumu.
OnwTn nHdopmaLun n coBeTn
MHdopmaumm 3a okonuHaTta.

MoxHocTa 3a npoMeHu e 3ajpxxaHa.



/N BAYHW COBETU

MpnapxyBajTe ce cTporo Ao ynarcreaTta
OafieHn BO OBOj NpupaYHuk.. Hue
onbusame Gunokaksa 0AroBOPHOCT 3a
6unokakoB Npobnewm, WTeTa unu noxap
npeansBUKaH Ha anapaTtoT Kako pesyntat
Ha Hecrefiewe Ha ynaTcTBaTa BKIyYeHu BO
0BOj NpUpayHuK. ACNMpaTopoT € HameHeT
MCKIYYMBO 3a JomallHa ynoTpeba.
MpenynpepyBawe! [la He ro nosp3ysaTte
anapaToT CO eNeKTPUYHOTO HanojyBaHe
ce fofeka MoHTaxarta He buge LenocHo
komnneTHa. Mpen Gunokaksa onepauuja
3a YMCTEHE NN OJPXKYBake, UCKIyYeTe
ro acnmpaTopoT Of eflekTpuyHaTa Mpexa
CO Bafietbe Ha CTPYJHUOT NPUKITYHHUK Unn
CO MCKIy4yBakbe Ha AOMAaLLHUOT MpPeXeH
npekvHyea4. 3a cute onepauuu 3a
MOHTaxa 1 opXyBakse Aa ce kopuctat
paboTHu pakaBuuyu OBoj anapart He e
HameHeT 3a KopUCTeH€e Of] CTpaHa Ha
Adeua unv nmua co HaMmaneHn uUanyku,
CEH30PHW UM MEeHTarHK cnocobHocTy,
UNN ako Hemaart UCKYCTBO UM 3HaeHe,
[OKOMNKY He ce Mof, Haf30p unu ce maat
oby4yBaHo 3a ynotpeba Ha anapaToT of
nv1Le oaroBopHO 3a HMBHaTa 6e3bedHoCT.
Tpeba Aa ce BHMMaBa, AelaTa Aa He cn
urpaart co ypenoT. Hukorall He kopucTete
ro acnmpaTopoT ako ja HemaTte NpaBuITHO
MOHTMPaHO pelueTkaTal

Acnupatopot HUKOIALL He cmee pa ce
KOPUCTU Kako NMOBPLUMHA 3@ NOAAPLLKA
[OKOMKY He e NPeLmn3HO HaBeAeHo.
MpocTopujata Mmopa ga 6uae [OBOMNHO
NpoBeTpeHa Kora KyjHCK1OT acnmpaTop

Ce KOpMCTU 3ae[HO CO anapaTu Kou
coropyBaaT rac wunu apyrv ropusa.
WN3gyBHWOT BO3ayx He cMee Aa ce
npeaaBa BO aKTUBEH OLlaK 3a 4af CTBOPEeH
o[ anapaTv Kou coropyBaar rac unm
apyru ropusa. Ctporo ce 3abpaHysa
bnambuparbe Ha xpaHaTa nog camuoT
acnupatop. YnotpebaTa Ha OTBOPEHU
nnaMeHu e WTeTHa 3a punTpuTte 1

MOXe [a npeav3BrKa pusunk of noxap

1 nopagm Toa Mopa Aa ce ns3berHysa BO
cute okonHocTn. Cekoe npxere Mopa
TPUXINMBO [ja Ce Hanpasu Co Len Aa ce
cnpeyun Ja He [ojae A0 npesarpeBake Ha
MacrnoTo 1 nnamHyBatbe. MNpucranHute
[ernoBun o acnupaTopoT MoXaT
3HauYNUTEnNHO Aa ce 3arpeart Kora ce
KOpUCTU 3aefHo ypeq 3a roteemnse. LLito ce
oaHecyBa [0 TeXHUYKUTE U 6e3beaHoCHUTE
MepKu 3a NpMMeHa 3a ucdpnare Ha
napea BaxHO e BHUMaTENHO fAa ce cnejat
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npasunaTa gageHu of KOMMNeTeHTHUTe
BrnacTu. AcnvmpaTopoT Mopa pefoBHO Aa
C€e YMCTU KaKo Off BHATPELLUHOCTa Taka u

on HagsopewHocta (HAJMAJIKY EOHALL
MECEYHO, Bo cekoj cny4aj notpebHo

e [a ce noctanysa BO COrMacHoCT CO
ynaTcTBaTta 3a ogpXXyBake AafieHn BO OBOj
npupayHuk). AKo He ce cregart ynaTcrteaTa
BO OOHOC Ha acnMpaTopoT U YUCTEHETO Ha
unTpuTe ke goBeae A0 pPU3KK 0f NoXapwu.
[a He ro KopucTuTe Unm octaBarte
acnupaTopoT 6e3 NpaBUIHO MOHTUPaHU
Cujanuum nopagy MOXHUOT PU3UK 04
enekTpuyeH yaap.

Hve opbuBame Gunokaksa oAroBOPHOCT

3a bunokakoB npobnewm, WTeTa Unu noxap
npeau3BuKaH Ha anapaToT Kako pesynTat
Ha Hecrnefiewe Ha ynaTcTBaTa BKIy4YeHu BO
OBOj MPUPaYHUK.

YIMNOTPEBA

AcCnupaTopoT MOXe Aa ce KOpUCTU BO
BapujaHTa co HagBOpPEeLUHO Ucdpame

Ha M3[yBHMOT BO34YX , U1 BO
BapujaHTa co unTep Co KPYXHO CTpyere

Ha BO34yXOoT e

MOHTAXA

['MaBHOTO CTPyjHO HaMojyBake Mopa

[a ogrosapa Co ONTeroT nokaxaH Ha
eTvKeTaTa 3a KapaKTEPUCTUKUTE CTaBEHA
BHaTpe BO acnupaTtopoT. AKo acnnpaTopoT
04y CO NMPUKIYYHUK MOBP3ETE 0 BO
LUTEKEPOT BO COMMacHOCT CO CTPYjHUTE
NpPONUCK 1 NO3ULIMOHNPAH Ha NPUCTaNHO
MeCTO Aypu 1 Mo MOHTaxaTa. AKO He e
cHabaeH Co NPUKIYYHKK (OMPEKTHA Bpcka
CO eNeKTPUYHOTO HarojyBake) Unm ako
MPUKITYYHMKOT HE € rnoumpaH Ha NpUcTanHo
MeCTO, APV U NO MOHTaxara, NpUMeHeTe
OGu-nonapeH npekrHyBay BO COrMacHOCT
Co cTaHpapamTe koj 0b6e3benysa
KOMMMETHO UCKITy4yBake Ha eNeKTPUYHOTO
HarojyBar€e Mof yCrioBu NoBp3aHn co
npeonToBapyBake Ha Mpexarta kateropuja
11l, BO cornacHocCT co ynaTCcTBOTO 3a
MOHTaxa.

MpepynpenyBawse! MNpen (MOBTOPHO)
noBp3yBak-e Ha KONoTO O acnupaTopoT
CO eNEeKTPUYHOTO HanojyBake 1
NpOBeEpPYBaHETO HA (PYHKLMOHAMHOCTa,
cekorall npoBepeTe Aanu CTpyjHUOT kaben
€ NMPaBUITHO MOHTUPaH.
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AcnupartopoT e cHabaeH co cneuujaneH
kaben 3a HanojyBakbe; BO Criy4yaj Ha
olwiTeTyBare Ha kabenoT, nobapajte
MOMOLL 0f CTPYYHa TeXHWYKa cryxoba.
HajmanoTto pactojaHve nomery nnovata
o[l LUNOPETOT 3a CafoBUTE 3a FOTBEHE

1 JONHMOT pab Ha acnmMpaTopoT Aa He
6uae nomano o 50cm 3a enekTpuyHUTE
anapaTy 3a rotBene 1 65cm 3a racHute
U1 KOMBUHUPaHWTE anapaTy 3a roTBeke.
AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTaxa 3a NIMHCKUTe
Nnoyv oA WnopeToT npeuusnpaat
rorofiemo pacTtojaHue, mopaTte Ja ce
npuapxysare 4o Toa.

OOP>XYBAHE

MpepynpenyBamse! MNpen 6unokaksa
onepauyja 3a YUCTeHE UM OAPXKYBaH-E,
UCKIy4eTe ro acnupartopoT o4
enekTpuyHaTa Mpexa co Bagehe Ha
CTPYjHVOT MPUKIYYHUK UIU CO UCKIYyYyBaH-e
Ha AOMALLHMOT MPEXeH MpeKMHyBaY.
AcnvpaTopoT Mopa pefioBHO Aa ce YNCTH
(Hajmanky co nctata pekBeHLmja co koja
ce BpLUM OApXKyBaHeTO Ha huntepute 3a
MacTu) Kako oA BHaTpeLUHOCTa Taka v of
Ha[BOpeLUHOCTa. 3a YACTEHETO KOpUCTETE
Kpna HaBraXHeTa CO TeYHW HeyTparHu
netepreHTn. [la He KOpuUCTUTE Npoun3Boan
Kou cogpxaT abpasmen. HE KOPUCTETE
AIKOXON! MNMpegynpeanysare! Ako

He ce crnefart ynatcTsarta BO O4HOC

Ha YNCTEeHETO Ha acnMpaTopoT U
3aMeHaTa Ha huntpuTe Ke goBeAe A0
pusuk og noxapu. Ce npenopavysa Ao
npuapxKyBake Ha NpeanoXxeHuTe ynaTcTea.
Hue onbuBame Gunokaksa ogroBOPHOCT

3a eBeHTyarHu oTeTyBawa Ha MOTOPOT
VNV NoXap NpeAnsBrKaH Kako pedynTar Ha
HenpaBUIHO OJpPXXyBake UNW Hecreaere
Ha HaBegeHUTe ynaTcTeara.

dunTtep 3a mactu - MeTtanHuot cuntep 3a
MacTu Tpeba fia ce YMCTU efHall MeECEYHO
CO HearpecuBHW AETEPreHTH, pavyHo unm

BO MalLMHa 3a MVeHe Ha CafloBM Ha HUCKU
TemnepaTypu 1 BO KpaToK MHTepBar.

Co nepereTO BO MalLVHa 3a MUEHE Ha
cafoBu MeTanHUoT ounTep 3a MacTn Moxe
na ja n3rybu manky 6ojata Ho HeroBuTe
KapakTepucTVKM 3a ounTprpaHe BOONwTo
He ce MeHyBaar.

®unTtep co aKTUBEH jarsieH -
BacutyBareTo Ha UNTEPOT Of jarneH
HacTanyBa no noseke 1 nomarnky
npogorkeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT
o[, TUMOT Ha roTBEHE 1 PeJOBHOCTA Ha
4YnUCTEHETO Ha hunTepoT 3a mactu. Bo
CeKoj cny4aj noTpebHo e aa ce 3aMmeHu
YaypaTa Hajmarky Ha cekoun 4 meceuu.
HE moxe aa ce nepe unun obHoByBa.

KOHTPOIIN

AcnupaTtopoT ce McrnopayyBa co kKoMaHaHa
Tabna co perynartop Ha 6p3vHuTE Ha
n3gyByBak-e 1 perynaTop 3a OCBETNEHNETO
Haj nnoyata o LWnopeToT.

KopucteTe ja Hajronemarta 6p3vHa BO
cryyaj Ha HeBoobOUYaeHa KOHLeHTpauvja
Ha napeu BO kyjHaTa. Bu npenopayyBame
[a ro BKNy4nTe N3ayByBaweTO 5 MUHYTU
npea Aa 3anovHeTe CO roTBEH-ETO U Aa ro
ocTaBuTe aa paboTtu okony 15 MUHYTU no
3aBpLUyBa-e Ha rOTBEHETO.

Komanawn op npefHata cTpaHa Ha

anaparoT:
3 4

1 2
1. Konue 3a BKny4yBame/UCKIy4YyBame

5
Ha MOTOpOT
MpuTucHeTe ro oBa konye 3a Aa ro
BKIy4MTE acnupatopor, ce opbupa
Op3vHata (MOKHOCTa) Ha BCMYyKyBak€
1

Mpu Bkny4yeH acnupatop (6uno koja
6p3nHa) NpuTMUCHETE ro OBa Komn4ye 3a Aa
o UCKMy4nTe acnmpaTtopor.

2. Konue 3a og6upame Ha 6p3uHUTe
Mpwn ucknyyYeH acnuparop, NpuTUCHETe
ro oBa Kkonye 3a pJa ja opbeperte
Op3vHata (MOKHOCTA) Ha BCMYKyBaH-€
1

AKO NPOAOIKMTE CO MPUTUCKaHE MOXe
Aa rv ogbepere pacnonoxveute 6panHn
(MOKHOCTW) Ha BCMYKyBaH-€:

Bp3nHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake 1:
Ha gucnnejoT ce nojasysa 6pojoT “1”



Bp3nHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake 2:
Ha aucnnejot ce nojaBysa bpojoT “2”
Bp3vHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake 3:
Ha aucnnejot ce nojaBysa b6pojot “3”
Bp3uHa (MOKHOCT) Ha MaKcumarHo
BCMYKYBaH-€: Ha AVCNIEejoT Ce NnojaByBa
6pojor “4” (Tpenkajku)

Bp3nHaTta (MOKHOCTa) Ha MakcMmarnHo
BCMYKyBah-€ ce atusmpa 3a
orpaHv4eHo Bpeme (okony 5 MUHYTM)
Mo LITO acnupaTopoT aBTOMATCKu ce
no3uumoHnpa Ha 6p3uHata (MOKHOCTa)
Ha BCMyKyBam-e 2.

3a pgeakTuBuMpawe Ha  GpauHaTta
(MOKHOCTa) Ha MakCHMarnHO BCMyKyBake
npea Bpeme:

NPUTUCHETE ro KOM4YeTO 2 - acnnpaTopoT
ce  nosuuMoHumpa Ha  bpsuHaTta
(MoKkHOCTa) Ha BCMyKyBake 2.

unn  konmveto  1: acnupaTtopoT  ce

NCKIyyyBa.

3. Konue 3a BknyyyBake/UCknyyyBare Ha
CBETIOTO

4. Konue 3a Tajmepot

5. [ucnnej

Tajmep

OBaa @yHKUMja BM OBO3MOXYyBa [Jda ja

Temnupare ogbpaHarta 6p3nHa (MOKHOCT) Ha

BCMYKyBaH-€ a Ce akTuBMpa co NpuUTUCKame

Ha konyeto “4”, MO W3MMHATOTO Bpeme

acnmpatopoT ce UCKyYyBa.

Tajmepotr Bu cton Ha pacnonarawe co

crnepHUTe NocTaBKu:

* Bp3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBakse 1:
- 20 MUHYTK (Ha eKkpaHOT ce nojaByBa
6pojor “1” n ceetn egHa mana LED
CBeTUIKa)

* Bp3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake 2:
- 15 MUHYTU (Ha ekpaHOT ce rojaByBa
6pojot “2” n cBetn egHa mana LED
CBETUIKA)

* Bp3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake 3:
- 10 MuHyTM (Ha eKkpaHOT ce nojaByBa
6pojotr “3” n cBetn egHa mana LED
CBeTUIKa)

*+ bBp3vMHa (MOKHOCT) Ha WHTEH3UBHO
BCMYKyBake: - 5 MUHYTU (Ha eKpaHoT
ce nojasyBa 6pojoT “4” n cBeTu egHa
mana LED cBeTunka)

MpuTucHeTe ro konyeto 1 unm konyeto 4 3a

[a ro UCKMy4uTe acnupaTopoT npej Bpeme;

NPUTUCKAjKN rO KONYETO 2 acnupatopoT ce

Bpaka Ha npeTxofHaTta 6p3avHa 1 NocTaBKy.

WHpukaTop 3a 3acuTeHOCT Ha dhunTtepoT

3a MacTtu

Mo 80 yaca dyHKUMOHMPake, Ha Aucnnejot

3arnoyHyBa Aa cBeTka bpojot “1”.

3a peceTMpawe Ha WHAMKATOPOT Ha

3aCUTEHOCT, NPUTUCHETE O U [pXeTe ro

konyeto 1 okony 3 cekyHAu.

M3BplueTte ro ogpxyBaweTo Ha cuntepot

33 MacTV Kako LITO € MpUKaKaHO BO OBa

ynaTcTBo.
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MHavkaTop 3a 3acuteHoCT Ha cuntepoT
Ha jarneH

Mo 320 yaca byHKLUMOHMPaHe, Ha Aucnnejot
3anoyHyBa Aa cBeTka b6pojot “2”.

3a peceTupawe Ha WHAMKATOPOT Ha
3aCUTEHOCT, MPUTUCHETE O U ApXeTe o
konueTo 1 okony 3 cekyHAu.

M3BplieTe ro ogpyBareTo Ha cuntepot
Ha jarneH Kako LTO e MpuKaxaHo BO OBa
ynaTcTBo.

Bo cnyuyaj ako pgBata wHAukaTopu 3a
3acUTEHOCT Ha unTpute 3anovHaT Aa
CcBeTKaaT, U3BpLLETE pecemuparse ABanatu.
MpBMOT naT ce peceTvpa WHAUKATOPOT
3a 3aCMTEHOCT Ha UNTepoT 3a MacTu,
BTOPWOT MaT ce peceTupa WHAMKATOPOT 3a
3aCUTEHOCT Ha (UNATEPOT Ha jarneH.
MHaukaTopoT 3a 3acuTeHoOCT Ha untepoT
Ha jarmeH BOOBMYaeHO He e aKTVBEH a ako
acnupaTopoT ce KOpUCTU BO chunTpupadkara
Bepauja Torawl Tpeba Aa ce akTvBMpa NpBuoT
nat payHo.

AxkTMBMpake Ha  WMHAMKATOPOT  3a
3acUTEHOCT Ha hbuNTepoT Ha jarneH:
WcknyyeTte ro acnupartopoT M NpuUTUCHETe
T UCTOBPEMEHO KonmuMhsata 2 n 3 okony 3
CeKyHAaW.

Ha gucnnejot cBeTkaaT okony 2 CeKyHAun
6poeBute “1” 1 “2” 3a pa ro npukaxat
aKTUBMpawEeTO  Ha  MHAMKAToOpoT  3a
3aCUTEHOCT Ha PUNTEPOT Ha jarmneH.
[ekTnBMpawe Ha MWHAUKATOPOT 3a
3acUTEHOCT Ha hUNTepoT Ha jarneH:
McknyyeTe ro acnupartopoT M npuUTUCHETe
T UCTOBPEMEHO Konmuukwata 2 u 3 okony 3
CeKyHaW.

Ha pgucnnejotr cBeTka okonmy 2 cekyHAW
camo Opojor “1” 3a pga ro npukaxe
[eaKTUBMpaweTo Ha  MHAMKATOpOT  3a
3aCUTEHOCT Ha YUNTEPOT Ha jarmneH.

EOVHULA 3A OCBETITYBAHE
VcknyyeTe ro ypenoT of CTpyjHOTO
HarnojyBarbe.

MpepynpenyBawe! [Npen oa ru gonpete
CujanuuknTe NpoBepeTe Aanu ce U3NageHu.
KopucTeTe camo xanoreHcku cujanuum og,
12V -20W max - G4, umajku Bo npeasua oa
He v gonupaTe co paueTe.
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PER REZULTATE TE SHKELQYERA

Faleminderit gé zgjodhét kété produkt AEG. Kété produkt e kemi prodhuar qé té keté
performancé té ploté pér shumé vite, duke u bazuar né teknologji inovative qé e béjné jetén
mé té thjeshté — karakteristika té cilat mund t& mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Ju
lutemi kushtojini pak minuta lexim pér t& marré maksimumin prej kétij produkti.

Vizitoni fagen toné té internetit né adresén:

Merrni késhilla pérdorimi, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve si dhe
pér shérbimin:
www.aeg.com

Regjistroni produktin tuaj pér shérbim mé té miré:
www.aeg.com/productregistration

Blini aksesoré, pjesé konsumi, pjesé kémbimi origjinale pér pajisjen tuaj:
www.aeg.com/shop

9| | @

PROBLEME QE LIDHEN ME MJEDISIN

2"
Ricikloni materialet me simbolin T, Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e riciklimit nése
ka.

Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né riciklimin e mbetjeve

té pajisjeve elektrike dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara me simbolin E e
mbeturinés shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit ose kontaktoni me zyrén
komunale.

KUJDESI DHE SHERBIMI PER KLIENTET

Rekomandojmé pérdorimin e pjeséve origjinale t&€ kémbimit.
Kur kontaktoni me Shérbimin, sigurohuni gé té dispononi té€ dhénat e méposhtme.
Informacioni mund té gjendet né pllakén e specifikimeve. Modeli, PNC, Numri i serisé.

N Paralajmérim / Té dhéna pér siguriné dhe kujdesin.

Té dhéna té pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna pér ambientin.

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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Zbatoni me pérpikméri udhézimet e
pérshkruara né kété manual. Shoqgéria

nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déeme
apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave té pérshkruara né kété manual.
Oxhaku éshté projektuar vetém pér
pérdorim shtépiak.

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén
elektrike pa kryer plotésisht instalimin.
Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose
mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga
rryma elektrike duke hequr spinén ose duke
ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.
Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té
mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.
Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose
nga persona gé nuk jané né gjendje nga
piképamija fizike, shgisore apo mendore,
dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé
pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért
duhet té mbikqyren ose t€ mésohen pér
pérdorimin e saj nga njé njeri i pérgjegjshém
pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t&¢ mbahen nén vézhgim me
géllim gé té mos luajné me pajisjen.

Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrjeti
i filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!
Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si
mbéshtetése pér té vendosur sende, veg né
rast se jané té késhilluara posageérisht.

Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me
pajisje té tjera me gaz apo léndé té tjera
djegése, ambjenti duhet té ajroset né
meényreé té mjaftueshme.

Ajri i thithur nuk duhet té dérgohet kurré

né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e
tymit té pajisjeve me djegje gazi apo Iéndé
té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht
té gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.
Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat
dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet
té ménjanohet patjetér.

Skugjet e produkteve ushgimore duhet té
béhen nén vézhgim pér té parandaluar
zjarrin né rast tejnxehjeje té vaijit.

Kur suprina éshté duke punuar pjesét e
oxhakut mund té nxehen.

Pér sa i pérket masave teknike dhe

té sigurisé gé duhet té zbatohen pér
nxjerrjen e tymit, duhet t€ zbatohen me
pérpikmeéri rregulloret e ndérmarrjeve lokale
kompetente.

SHQIP 17

Oxhaku duhet té pastrohet rregullisht si
brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN
NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar
rregullat e pérshkruara né kété manual)
Moszbatimi i kétyre rregullave té pastértisé
sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té
filtrave t€ yndyrés pérbén rrezik zjarri.

Mos e pérdorni oxhakun nése llambat

nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té
ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga
rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér
pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara
nga moszbatimi i rregullave té pérshkruara
né kété manual.

PERDORIMI

Oxhaku éshté realizuar pér t'u pérdorur
né variantin thithés me shkarkim té

jashté Tj ose filtrues me qarkullim té

brendshém @

MONTIMI

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me
tensionin e treguar né etiketén e vendosur
nga ana e brendshme e oxhakut. Nése

ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me
prizén né mur sipas rregullave né fuqi, té
vendosur né njé zoné té arritshme edhe
pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné
(me lidhje direkte ose me qark elektrik),
ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé
celés sigurese qé garanton shképutjen e
ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast
mbingarkese té kategorisé lll, né zbatim té
rregullave t& montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun

e oxhakut me rrymén elektrike dhe té
verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni
gjithnjé gé kablloja ushqgyese té jeté
montuar si duhet.
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Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo
ushqgyesi té vecanté; né rast démtimi té
kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té
ndihmés teknike.

Largésia minimale midis sipérfages
mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit
dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut
thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né
rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak
se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo
té pérziera. Nése udhézimet e instalimit

té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné
njé largési mé té madhe, duhet t&¢ mbahet
gjithnjé parasysh.

MIREMBAJTJA

Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose
mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga
rryma elektrike duke hequr spinén ose duke
ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.
Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here
(té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé
kryehet mirémbaitja e filtrave té yndyrés),
si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér
pastrimin pérdorni njé lecké t& njomé me
ilag larés té Iéngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné
gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!
Kujdes! Mosrespektimi i rregullave té
pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit t&
filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes gé
té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme
té mundshme tek motorri, pér zjarre té
shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimi i vérejtjeve t€ mésipérme.

Filtri antiyndyré - Filtri antiyndyré metalik
duhet té pastrohet njé heré né muaj me
detergjenté jo gérryes, me doré ose me
makiné larése me temperaturé té ulét dhe
me cikél té€ shkurtér. Kur lahet né makiné
larése, filtri antiyndyré metalik mund té
¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit
nuk ndryshojné aspak.

Filtri prej karboni aktiv - Bllokimi i filtrit
té karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak
a shumé té gjaté sipas llojit t& kuzhinés
dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit t&
yndyrés. Sidoqofté €shté e nevojshme té
zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.
NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

KOMANDIMET

Oxhaku éshté i pajisur me njé panel
komandimi me kontroll t&€ shpejtésisé sé
thithjes dhe kontroll té€ ndjezjes sé drités pér
ndrigimin e pllakés sé gatimit.

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast
pérgéndrimi té veganté té avujve té gatimit.
Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta
para se té filloni t€ gatuani dhe ta lini t&
punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit
té gatimit.

Komandat né anén ballore té pajisjes:

O@ B ®E
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1. Butoni ON/OFF i motorrit
Shtypni kété buton pér té ndezur
oxhakun, pérzgjidhet shpejtésia (fugia)
e thithjes 1.

Kur oxhaku éshté | ndezur (né cdolloj
shpejtésie) shtypni kété buton pér té
fikur oxhakun.

2. Butoni i pérzgjedhjes sé shpejtésisé
Kur oxhaku éshté i fikur, shtypni kété
buton pér té pérzgjedhur shpejtésiné
(fuginé) e thithjes 1.

Po ta shtypni pérséri éshté e mundur té
pérzgjidhni shpejtésité (fuqité) e thithjes
né dispozicion:



Shpejtési (fuqgi) thithjeje 1: né ekran
shfaget numri “1”
Shpejtési (fuqgi) thithjeje 2: né ekran
shfaget numri “2”
Shpejtési (fuqgi) thithjeje 3: né ekran
shfaget numri “3”
Shpejtési (fugi) thithjeje intensive:
né ekran shfaget numri “4” (qé fiket e
ndizet)
Shpejtésia (fugia) e thithjes intensive
aktivizohet pér njé kohé té papércaktuar
(rreth 5 minuta) pasi oxhaku pozicionohet
automatikisht né shpejtésiné (fuginé) e
thithjes 2.
Pér té caktivizuar shpejtésiné (fuqiné) e
thithjes intensive para kohe:
shtypni butonin 2- oxhaku pozicionohet
né shpejtésiné (fuqiné) e thithjes 2.
ose butonin 1: oxhaku fiket.

3. Butoni ON/OFF i ndrigimit

4. Butoni pér funksionimin me kohé té
pércaktuar

5. Ekrani

Funksionimi me kohé té pércaktuar

Ky funksionim lejon té pércaktohet né kohé
shpejtésia (fugia) e thithjes sé pérzgjedhur
dhe aktivizohet duke shtypur butonin “4”,
pasi koha kalon, oxhaku fiket.

Funksionimi me kohé té pércaktuar éshté i
disponueshém me variantet e méposhtme:
»  Shpeijtési (fuqi) thithjeje 1: - 20 Minuta
(né ekran shfaget numri “1” dhe ndrigon njé
llambushké e vogél)

«  Shpeijtési (fuqi) thithjeje 2: - 15 Minuta
(né ekran shfaget numri “2” dhe ndrigon njé
llambushké e vogél)

*  Shpejtési (fuqi) thithjeje 3: - 10 Minuta
(né ekran shfaget numri “3” dhe ndrigon njé
llambushké e vogél)

« Shpejtési (fuqgi) thithjeje intensive:
- 5 Minuta (né ekran shfaget numri “4” dhe
ndrigon njé llambushké e vogél)

Shtypni butonin 1 ose butonin 4 pér té fikur
oxhakun para kohe; duke shtypur butonin
2 oxhaku kthehet né shpejtésiné dhe
pérzgjedhjet e méparshme.

Treguesi i bllokimit té filtrit t€ yndyrérave
Pas 80 orésh pune, né ekran fillon té ndizet
e té fiket numri “1”

Pér té fikur treguesin e bllokimit, shtypni
dhe mbani té shtypur butonin 1 pér rreth 3
sekonda.

Kryeni mirémbaijtjen e filtrit t&€ yndyrérave
sipas udhézimeve té manualit.
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Treguesi i bllokimit té filtrit prej karboni
Pas 320 orésh pune, né ekran fillon té ndizet
e té fiket numri “2”

Pér té fikur treguesin e bllokimit, shtypni
dhe mbani té shtypur butonin 1 pér rreth 3
sekonda.

Kryeni mirémbaijtjen e filtrit prej karboni sipas
udhézimeve t& manualit.

Né rast se fillojné té ndizen e té fiken té
dy treguesit e bllokimit té filtrave, kryeni
veprimin reset pér dy heré rresht.

Né fillim rregullohet treguesi i bllokimit té
filtrit t& yndyrérave, herén e dyté treguesi i
bllokimit té filtrit t& karbonit.

Treguesi i bllokimit té filtrit prej karboni
normalisht nuk éshté i aktivizuar dhe nése
oxhaku pérdoret né versionin filtrues duhet
qé herén e paré té aktivizohet me doré.

Aktivizimi i treguesit té bllokimit té filtrit
prej karboni:

Fikni oxhakun dhe shtypni njékohésisht
butonét 2 dhe 3 pér 3 sekonda.

Né ekran ndizen dhe fiken pér 2 sekonda
numrat “1” dhe “2” pér té treguar aktivizimin
e treguesit té bllokimit té filtrit prej karboni.

Caktivizimi i treguesit té bllokimit té filtrit
prej karboni:

Fikni oxhakun dhe shtypni njékohésisht
butonét 2 dhe 3 pér 3 sekonda.

Né ekran ndizet dhe fiket pér 2 sekonda
vetém numri “1” pér té treguar caktivizimin e
treguesit té bllokimit té filtrit prej karboni.

NDRICIMI

Shképuteni pajisjen nga rryma elektrike.
Kujdes! Pérpara se ti prekni llambat
sigurohuni gé té jené ftohur.

Pérdorni vetém llamba alogjene 20W maks.
(G4), duke pasur kujdes qé té€ mos i prekni
me duar.
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3A CABPLIEHE PE3YINTATE

XBana wTo cTe ogabpanu oBaj AEG npoussog. Hanpasunu cmo ra kako 6ucmo Bam y
HapeaHuM roguHama obe3beaunu pag 6e3 3acToja 3ajelHO ca HajHOBMjUM TEXHOTOrjama
Koje onakluaBajy cBakogHeBuuy. OBe yHKUWje BepoBaTHO HeheTe Hahu kof yobuyajeHmx
ypehaja. [MocBeTuTe ce YnTary Yy HapeaHUX HEKOMNMKO MUHYTa Kako bucte 0o6unm kopucHe
MHopmaLmje.

MoceTuTe Haw Be6 cajT Ha agpecu:

R Ob6e3beauTte caBeTe y Be3M ca kopullherem, GpoLuype, pellera 3a npobneme,
@ VMHopMaLmje 0 cepBucUparby:
www.aeg.com

2 / PeructpyjTte cBoj npoussog paau 6orbe ycnyre:
www.aeg.com/productregistration

KynuTte gogaTtHu npnbop, NOTPOLLHW MaTepujan 1 opurMHanHe pesepBHe Aenose
% 3a cBoj ypehaj:
www.aeg.com/shop

EKONOLLKA NMATAHA

eS
Peuyknupajte MaTepujane ca cumGonom T, MakoBate oanoxuTe y oarosapajyhe
KOHTEjHEpe paau peuuknupama.

MomMo3uTe y 3alTUTK XKMBOTHE CPEAMHE W IbyCKOT 34paBrba Kao 1y peuyknuparby
oTnagHor matepujana of, eneKTPOHCKUX 1 enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

CMMOOIIOM == HEMOjTe BauaTtu 3ajegHo ca cmehem. [Mponssoa BpaTuTe y NoKanHu LeHTap
3a peumnKnupare unu ce obpaTuTe ONWTUHCKO] KaHLenapuju.

BEPUT'A O KOPUCHUKY U CEPBUCUNPAHE

MpenopyyyjeMo Bam Aa KOPUCTUTE OpUrMHanHe pe3epBHe AernoBe.

Mpunukom obpahara cepBUCHO] CNyx0Kn, MpoBepuTe Aa Nu nocegyjete criegehe nogarke.
MHdopmaLmje ce mory Hahu Ha NnoYMuUM ca TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Moaen, 6poj
npoussoaa (PNC), cepujcku 6poj.

N Ynosopere/onpes - ynytctea o 6e36egHocTy.
OnwTe MHdopmaLuje n caseTn
MHdopmaLmje 0 3alTuTh XMBOTHE CpeanHeE.

MopnoxHe cy npomeHama 6e3 NpeTxogHe Hajase.
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CTporo ce npugpxagajte objallkera

Koje AOHOCK 0Baj NpUpy4HKK. OTknakamo
61no KakBy OAroBOPHOCT 3a eBeHTyasHe
Henpunuvike, LWITETY UKW NOXap n3asBaH Ha
anapary Koju je nocrnefuua HenoLuToBara
ynyTcTaBa Koje JOHOCK 0Baj NPUPYYHUK.
OBaj acnupaTop je NpojeKToBaH UCKIbY4YNBO
3a kyhaHcky ynotpeby.

Maxwa! He npukrbyyyjTe anapat Ha
eNeKTPUYHY Mpexy CBe 0K HUCTE NOMTYHO
3aBpLUMNK Ca UHCTanauujom.

Mpe 6uno kakaBor NoCTynka oApXxaBaha
unn ywherwa nckonyajte ancupartop ca
eneKTpuYHe Mpexe Ha HauvH Ja ussagure
yTVIKa4 nnu Tako Aa uckonyate onwiTm
npekuaay kojy umare y kyhu unu crany.
[eua nnu reyamn ca cMakbeHUM MEeHTanH1UM,
PM3NYKUM UM CEH30PHMM CMOCOBHOCTUMA
1 OHU KOjU HEMajy UCKYCTBa U JOBOSBHO
3HaHba He CMejy a KopucTe oBaj anapaT
CeM aKo HUCY Noj KOHTPOSIOM Ibyan
OAroBOPHWX 3a HMxoBYy 6e3benHOCT nnu

CY OA, TUX UCTUX JbyaN 0BYyYEeHN O HaunHy
kopuwwhena oBor anaparta. ObaBesHo
KOHTponuwnTe Aely Aa ce He bu nrpana
ca anapatoMm. Hukaga He kopuctute
acnupatop 6e3 ga cTe npaBuHO
MOHTUpanu pelueTky! AcnvpaTop ce He
cme HUKALA KOpUCTUTU Kao NoBpLUMHA 3a
Hacnawar-e Unu nonarake npeameTa cem
aKo TakKo HEeLUTO HUje jeCHO HaBeaAeHo.
MpocTopuja y kojy Tpeba Aa noctasuTe
acnupaTop Mopa Aa numa gobpy
BEHTMNauvjy kaga ce acnupaTop

KOpUCTU 3ajeHO ca ApyrMm anapatuma y
NPOCTOPMjM KOjU CYy Ha racHO caropeBare
WV HEKO ApYro ropuso. YcucaBaHu Ba3ayx
Ce He CMe MPOBOAUTU Y LIEBU KOje ce
KOpuCTe 3a MCnyLUTake AnMa Koju cTBapajy
anapaTyl Ha racHo caropeBah€e Unu Ha Heky
apyry BpcTy ropuea. CTporo ce 3abpatbyje
npunpemMa xpaHe Ha nrnameHy Ucnos
acnupaTopa. YnoTtpeba HeKOHTponmcaHor
nnamMeHa je WTeTHa 3a unTepe n Moxe aa
f[oBefe 40 HacTajaka noXxapa na je 3ato
Tpeba n3beraBaTn y CBaKoM cryyajy.
TokoM npxera XpaHe KOHTponuLnTe ga ce
npesarpejaHo yrbe He 3ananu.

[enosw kojuma je moryh npuctyn ce mory
NPUNMYHO 3arpejaTu kaga ce KopucTe
3ajedHo ca anapaTvMma 3a KyBarbe.

LLITo ce Tye TexHnYknx 1 6e3beaHOCHUX
Mepa Koje ce Mopajy NpoOBOAUTU a ogHOCe
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ce Ha n3bauyBarbe gMma, CTporo ce
npyApXaBajTe NpaBUMHMKA HAANEXHNUX
nokanHux Bnactu. AcnupaTtop ce Mopa
4eCTO YMCTUTM BUno cnorba Guno nsHyTpa
(BAPEM JEJAH MYT MECEYHO),
MOLUTMBAjTE OHO LUTO Ce HaBOAW Y
yrnyTCTBMMa O OApXKaBaky Koje JOHOCK
0Baj NpuUpyYHUK. HenowToBake npasuna
0 ynwheky acnvpaTopa n 3aMeHe 1nm
ynwhera puntepa nosehasa moryhHocT
n3bujara noxapa. He kopucTtute n He
oCTaBrbajTe acnupaTop 6e3 NnpaBuITHO
MOHTMpaHe namMne jep NocToju puU3nK

opf enekTpuyHor ygapa. OTknarkbamo
61no KakBy OArOBOPHOCT 3a €BEHTyarnHe
Henpunuke, WITETY UK NoXap n3assaH

Ha anapaTy a Koju je nocneguua
HernowToBaka yrnyTcTaBa Koje JOHOCK OBaj
NPUPYYHUK.

KOPULUREHE

OBaj acnupaTop je NnpousBeaeH aa ou
ce KOPUCTUO y YCUCUHOj BEP3uju ca

n3baLyBaweM Hamnoroe , unm
uNTpaLmjCcKoj Bep3uju ca yHyTpaLlHbuMm

Kpy>XeH-em @ .

MHCTANALNJA

HanoH mpexe Tpeba ga ogrosapa
HaroHy KOju Ce HaBOAM Ha eTUKETH

ca KapakTepucTukama a ucra je 'y
YHYTpaLLKOCTK acnupartopa. YKONMko
MOCTOjU yTMKay MOBEXUTE acnupaTop
ca YTUYHMLOM Koja je y ckragy ca
nponMcMMa Ha CHasu 1 Koja je NocTaBrbeHa
Ha NMpucTynayHoM MecTy Yak 1 nocrne
WHCTanauuje.

YKonuko je acnupartop 6e3 yTukaya,
(AMpPeKTHO NoBe3MBakEe Ha MPEXY)

VY YTUYHULA HUje NoCTaBibeHa Ha
npucTyna4yHom MecTy, Yak 1 nocne
VIHCTaI'IaLl,I/Ije nocTtaBsnTe OABOMNOMAapHU
yTMKau koju o6e3behyje komnneTHo
“ckonyaBaHje ca Mpexe y ycrnoBuma
KaTeropwmje npeBuncokor HanoHa 6p. lll, y
cknagy ca npaBunvMMa O UHCTanaumju.
Yno3sopeme! [pe Hero wWto NoHoBO
noBexeTe acnmpaTop Ha eneKkTpuYHy
MPEXY M KOHTpOonuLLeTe npaBunaH pag,
yBepuTe ce Aa je kabn Mmpexe MOHTMPaH Ha
npaBuraH Ha4vunH.
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AcnupaTop je onpemrbeH crneunjanHum
kabenom 3a Hanajare; y crny4yajy aa gohe
no owrtehetwa kabna, 3aTpaxuTe ra og
TEXHUYKe cepBuUCHe cnyxbe.

MuHumanHa yaarbeHocT n3mehy nospLumHe
KOja CInyXu 3a NocTaBrbame Nnocyae Ha
ypehaj 3a kyBawe He cme Ja byae mama
op 50 uM Kaga ce paaum 0 eneKTPUYHUM
KyBanuma v 65 um kaga ce pagm o
KyBanvMma Ha rac unv OHUM MELLOBUTUM.
Ykonuko ynyTcTasa 3a uHctanauujy
ypehaja 3a kyBawe Ha rac HaBoge Behy
yaaroeHocT Tpeba Aa ce npuapxasarte TUX
ynyTcTaBa.

OOPXXABAHE

Yno3zopense! Npe 6uno kakee onepauuje
ynwhera Unu ofpxaearba, Uckon4vajte
ancupaTop ca Hanajakwa CTPYjoOM Ha HauvH
[a vckonyare yTukay U3 yTudHuLe unm

[a VCKrbyuuTe onwtn npekvaay kyhe

unu ctaHa. AcnupaTtop ce Tpeba 4yecTo
npatu (6apem OHOMNMKO YeCTO KOMNUKO
YecTo oApxaBaTte unTep 3a yknarame
mMacHohe), 6uno n3HyTpa 6uno crnosba.

3a ynwhere KOPUCTUTE MEKY OBMAXKEHY
Kpry v TeYHe HeyTparnHe AeTepaKeHTe.
W3berapajte ynotpeby npoussoaa Koju
rpeby. HE KOPUCTUTE ANKOXOn !
Yno3sopekwe! HenowtoBare npasuna o
ynwhekwy anapaTa v Npasuna o 3amMeHu
duntepa nosehaBa pusmk og noxapa. 3aTo
caBeTyjeMo [ia ce npuapxaBaTte HaBeAeHUX
ynyTctaBa. OTknawamo 6uno kaksy
O[roBOPHOCT 3a eBeHTyanHa owTehera
n3a3BaHa Ha MOTOpY, NoXap Koju je
nocneavua HenpaBuUHOT ofpXaBarba Unn
HenoLITOBaka HaBeAEeHUX YyNo30opeH-a.
dunTep 3a yknawawe macHohe

- AcnuapTop Tpeba Aa ce uicTu jeaaH

nyT MECEYHO U TO HearpecuBHUM
OeTepakKeHTMa, PyYHO Unn y MalluvHKW 3a
npake CyAoBa Ha HUCKUM TemnepaTypama
1 yKIby4yjyhu KpaTak umknyc npaka.
Mocne nparba y MallnHK 3a Npake CyfoBa
mMeTanHu untep 3a yknakwame macHohe
Moxe fia u3rybu 6ojy (aenyje nsdneneno)
anu ce kerosa CrnocobHOCT unTpaumje
Hehe HUMano N3MeHUTW.

AKTUBHU Kapb6oHCcku chunTep - [o
3acuhemna kapboHckor hunTtepa fonasm
rocre npoayxeHor kopuwhera a 3aBucTu
o[ BpCTe KyBarna 1 KOmnvKo ce YecTo npao

dwunTep 3a yknaware MacHohe. Y cBakom
cnyyajy Tpeba Aa 3ameHuTe KapTyLly CBaKo
4 meceua.

HE moxe ce npaTu unm obHaBmbaTw.

KOMAHOE

AcnupaTop je onpemrbeH KOMaHAHUM
naHenom Koju nogeluasa 6p3nHy
ycrcaBama N KOHTPONVLLE YKIby4MBaHe
cBeTana ga 6u ce ocseTnuna nospLUvHa 3a
KyBame. YkrbyunTte Behy 6p3unHy y cnyyajy
Aa ce pagu 0 BENVIKOj KOHLEHTpauumju
nape y Kyxutn.CaeTyjemMo fa ce yKrbyum
ycucaBame Basgyxa 5 MuHyTa npe Hero
LUTO MOYHETE Ca KyBakeM 1 Aa ocTaBuUTe
YKIbYYEHO ycucaBamwe y Tpajaky o
oTnpunuke 15 MMHyTa nocne 3aBpLueTka
KyBatba. KomaHae Ha npeawem geny

anapara:
3 4

1 2
1. Oyrme OH/O®® moTopa

5

MputucHuTe oBO Ayrme fa bucte
YKIbyunnu acnuparop, 6upa ce
6p3unHa(cHara) ycuca 1.
Kapa je acnupatop ykrbyyeH (Ha 6uno
KOjoj Op3unHM), NPUTUCHUTE OBO AyrMe
fAa bucte ra UCKIbYUnnu.

2. [yrme 3a 6upare 6p3uHa
Kapa je acnupartop nckrby4eH,
NpUTUCHMTE 0BO Ayrme Aa bucrte
n3abpanu 6p3nHy(cHary) ycuca 1.
Mputuckajyhm jow jegannyt moryhe je
n3abpatu 6p3nHe(cHare) ycuca Koje
nuMare Ha pacnonaramy:
Bp3uHa (cHara) ycuca 1: Ha gucnnejy
ce nojaBrbyje 6poj “1”
Bp3uHa (cHara) ycuca 2: Ha gucnnejy
ce nojaerbyje 6poj “2”
Bp3uHa (cHara) ycuca 3: Ha gucnnejy
ce nojasrbyje 6poj “3”
WUHTeH3uBHa 6p3uHa (cHara) ycuca:
Ha gucnnejy ce nojaerbyje 6poj “4”(koju
6newTn)
WHTeH3nBHa 6p3nHa(cHara) ycuca ce



aKkTuBMpa y orpaHU4eHOM BPEMEHCKOM
nepvogy (oTnpunuke 5 MyuHyTa) nocne
Yera he ce acnupatop ayTomaTcku
nocTaBuTK Ha Bp3nHy (cHary) ycuca 2.
Ako xenute 06aBUTK geaKkTuBauujy
MHTEH3MBHe Gp3uHe(cHare) npe
BpemMeHa:

npuTUCHUTE Ayrme 2 — acnuparop he
ce nocTaBuTK Ha 6p3uHy(cHary) ycuca
2

unun gyrme 1: acnvpatop he ce
UCKIbYYUTW.

3. [HOyrme OH/O®® paceeta

4. [yrme 3a paj y orpaHu4YeHOM
BPEMEHCKOM Nepuoay

5. [ucnnej

Pap y orpaHMyeHOM BpeMeHCKOM

nepuoay

OBa dyHkuMja oMoryhyje fia ce BpEMEHCKM

orpaHuym 6p3nHa (CHara) ycuca kojy cte

nsabpanu a akTuBuLLE Ce NPUTUCKOM

Ha gyrme “4”, kaga uctekHe TO Bpeme

acnupatop he ce nckrbyunTH.

Pap y orpaHnyeHom BpemeHckom nepuoay

Je moryh y cnegehum moganuteTuma:
BpauHa (cHara) ycuca 1: - 20 MuHyta
(Ha gucninejy ce nojasrbyje 6poj “1” n
6newTn mano JIE[ cBeTno)

« bBp3uHa (cHara) ycuca 2: - 15 MuHyTa
(Ha gucnnejy ce nojasrbyje 6poj “2” n
6newTn mano JIE[ cBeTno)

« bBp3uHa (cHara) ycuca 3: - 10 MuHyTa
(Ha gucnnejy ce nojasrbyje 6poj “3” n
6newTn mano JIE[ cBeTno)

* WHTeH3nBHa 6p3uHa (cHara) ycuca:

- 5 MuHyTa (Ha gucrninejy ce nojaerbyje
6poj “4” n 6newTn mano JIE[ cBeTno)
MputncHute gyrme 1 unu gyrme 4 ga
BucTe NCKIbYYUNM acnupaTop npe
ncTeka BpemMeHa; NpUTUCKOM Ha ayrme
2 acnupartop ce Bpaha Ha NpeTXoAHO
nogelueHy 6p3nHy 1 octane nogelleHe
BpPEeAHOCTY.

WUHaukaTop 3acuhewa counrtepa 3a
yKnawawe MacHohe

Mocne 80 catu pafa, Ha avicnnejy novnke
faa bnewTn 6poj “1”.

[a bucTe obaBunu peceT MHAMKaTopa
3acuheta cuntepa, NPUTUCHUTE UMK
OPXUTE NPUTUCHYTUM Ayrme 1y Tpajarby
of oTnpunuke 3 cekyHaa.

ObaBuTe ogpxaBake huntepa 3a
yknawake MacHohe Kao LUTO ce HaBoau y
OBOM MPUPYYHUKY.

MHpunkaTop 3acMhewa kap6GoHcKor
dunTepa

Mocne 320 catu paga, Ha Avcnnejy noynke

fa bnewTtn 6poj “2”.

[a 6ucte obaBmnu pecet nHankaTopa
3acuhetba untepa, NPUTUCHUTE UMK
ApXKUTE NPUTUCHYTUM ayrme 1y Tpajarby
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op oTnpunuke 3 cekyHaa.

O6GaBuTe ogpxxaBare cuntepa 3a
yKnakake MacHohe kao LWTo ce HaBoan y
OBOM MPUPYYHMKY.

Y cnyyajy ga oba nHgukatopa o 3acuheny
unTepa noumky Aa bnewTe, obasute
onepauuje peceta ABa nyTa.

MpBu nyT ce nogellasa nHaMKaTop o
3acuhemny cuntepa 3a yknawawe macHohe
a Apyrv nyT ce rnofeLuasa MHAMKaToOp O
3acuhemny kapGoHckor unTepa.

MHavkaTop o 3acuhery kapboHckor
unTepa 0BUYHO HUje aKTUBaH U ako

ce acnupaTtop KOpucTu y dounTpaLujckoj
Bep3uju oH Tpeba fa ce pyyHO akTMBMpa no
npBU NKUT.

AxTuBaumja nHgukaTopa o 3acuhemy
KapOoHcKor chuntepa:

Mckrbyunte acnmpatop 1 UCTOBPEMEHO
npuTucHUTE Ayrmag 2 u 3 y Tpajawy o 3
cekyHAaa.

Ha gucnnejy he bnewTtutn y Tpajamwy oa 2
cekyHaa 6pojeBn™” n “2” na 6u npukasanu
Kako je OO A0 aKTuBaumje nHamkatopa
0 3acuhemny kapboHckor dunTepa.

[eakTuBaumja nHoMkaTopa o 3acuhemwy
kap6oHckor dunTepa:

WckrbyunTte acnmpartop 1 UCTOBPEMEHO
npuTucHUTE gyrmag 2 u 3 y Tpajawy og 3
ceKyHAa.

Ha gucnnejy he bnewtutun y Tpajaky

of 2 cekyHpga camo 6poj’1” na 6u
npuKasao Kako je AOLLUNo A0 AeakTvuBauvje
nHamkaTopa o 3acuhery kapboHcKor
dunTtepa.

PACBETA

Mcknonyajte anapat ca enekTpuyHe
Mpexe.

Yno3sopense! lNpe Hero WTo AoanpHeTe
namne yBepwvTe ce Aa ce ce oxnagwune.
Kopuctute camo xanoreHe namre of Makc.
12V -20W- G4, npu ToM na3ute ga ux He
avpate pykama.
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